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Please add the Section below to Lesson 25 to 
complete the list of authorised suffixes. The 
Author apologises for the omission. 


10. The suffix "-end-" = ought to be, should 
be, must be, done. It indicates a 
circumstantial or moral obligation which 
is less definite than that expressed by 
"devi". 


e.g. Mi devas pagi tiun Suldon = I must pay 
that debt. 

Tiu ŝuldo estas pagenda = that debt should be, 
must be, paid. 

Li estas rekompencenda = he should (must) be 
rewarded. 

kompletigenda raporto = a report which 
requires to be completed. 

skribenda letero = a letter which has to be 
written. 
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Somehow confusion has occurred here. The 
proper Section 5 has been omitted and the 
first part of Section 6 put in its place. Please 
insert at this page the proper text of Section 
5. Here it is :- 


5. Note the forms:- 

Ni amas unu la alian = we love each other (two 
persons involved). 

Ni amas unu la aliajn - we love one another 
(more than two involved). 

Ni amas nin reciproke = we love one another 
(reciprocally, mutually) (any number 
involved) 

Ili ne parolis unu al la alia (aliaj) =... to each 
other (one another). 

starigu unu apud la alia (aliaj) = stand up near 
to each other (one another). 

ili batalas unu kontraŭ la aliaj = they fight 
against one another. 


Reader: Will you please correct the 
misprint on page 27, in line 21 
where 


"de la" should be "de ia" 
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Foreword 


This Course is an end result of many years teaching ex- 
perience of several languages, and also of many years of 
personal experience in the use of Esperanto on a world-wide 
scale. 

For twenty years I was secretary in charge of the Corres- 
pondence Courses of the British Esperanto Association. I 
compiled new Courses and shared in the teaching. For nearly 
as long a time I was Examiner in Esperanto for the Royal 
Society of Arts. For many years I taught the language in 
various types of evening classes at Beginners’ and Advanced 
levels, using special Courses of my own construction as text- 
books. Those Courses, plus experience, have been the 
groundwork for this present Course. 

All grammatical points are clearly explained and adequate 
examples of them in Esperanto are given. At the end of each 
of the twenty-five Lessons a copious Exercise is provided, and 
in addition there are several Revisionary Exercises. Experi- 
ence has shown that serious students are glad to have such 
opportunities for the mental inbuilding of the principles and 
vocabulary so far presented. A complete Key to the exercises 
is given, and, if the student so desires, this can be used for 
further practice in reverse — translation of the Key can be 
checked by the exercises in the Course. An Index of material 
in the Course is also provided for reference when any point 
needs to be revised. 

With confidence I can promise that any student who works 
conscientiously through this complete and comprehensive 
Course will have a real mastery of this wonderful and urgently 
needed international language. 


W.J. Downes 
Harston, 
July 1982 Cambridge. 


A Preliminary Note on the Learning of Esperanto 


No-one with an intelligent appreciation of the enormous 
demands made by Thought upon its linguistic instrument of 
expression would imagine that he could master a language 
adequate to those demands in a fortnight, and without taking 
much trouble about it. 

Esperanto is a living language, fully adequate to meet those 
demands, yet some people, because they have been told that 
Esperanto is easy to learn, have been misled into thinking that 
they could master it in a fortnight without much trouble. 
Anyone who has a genius for learning languages, and knows 
several, could master Esperanto in such a short time; but such 
people are rare, and most of us have to be prepared to put in 
some steady and persistent study in order to master the lan- 
guage. 

It is true that Esperanto is many times easier to learn than 
any ethnic language. That is so because its grammar is simple; 
it has no exceptions to any rules; it has no idioms; by its 
principle of roots plus affixes it greatly reduces the task of 
learning words; it is also completely phonetic, so that pronun- 
ciation is no problem. 

The difficulty of Esperanto, as with any language, consists 
in one’s becoming so familiar with its rules and words that one 
can use them without having to stop and think about them. 
That is achieved only by good learning and adequate practice. 

Please keep that in mind as you work through this Course. 
Learn the Lessons well and work the Exercises carefully. 
Revise former Lessons from time to time in order to keep their 
rules and words fresh in your mind. Guard yourself against 
forming a mental habit of translation. One’s tendency is to 
think a thing first in English and then translate the English 
word or sentence into Esperanto. Avoid that as much as 
Possible. Practise making a direct link between a thing or idea 


and the Esperanto word or words for it. For example, in a 
vocabulary at the end of Lesson 1 you will find words for a 
number of things. One of them is “hundo” which means 
“dog”, but try to get rid of the English word as soon as you 
can, so that there is a direct link in your mind between the 
animal and the Esperanto word for it. You can practise this at 
odd times, for example, when you are walking along a road, or 
are ina bus or train, say the words for the things you see, if you 
have already learnt them, and make up sentences about them. 
The sentences will be very simple at first, but as you progress 
through the Course you will be able to make little speeches to 
yourself about them. If you act upon this suggestion, you will 
find also that you are gaining fluency in expressing your 
thoughts, and best of all, that you are able to think directly in 
Esperanto, because you have so built the rules and words into 
your mind, that you do not need to think first in English and 
then translate into Esperanto. 

It is, of course, a great advantage if you can join a near-by 
Group or Society of Esperantists. You would find a warm 
welcome and helpful encouragement. 


ESPERANTO COURSE 


LESSON 1 


1. Pronunciation. There are five vowels. All are long. 

A EIO U. Their sound is heard in the sentence “Are there 
three or two?” Be careful to give the letter “i” its proper 
sound in words like “bildo” (= beeldo), “birdo” (= beerdo). 


c=ts 
g as in “go” 
h as in “high” 
1=y 
s = ss in “hiss” 
(never like z) 
u = oo in “too” 
ĉ = ch as in Charlie 
& as in “George” 
ĥ as the “ch” in “loch”, “Harlech” 
j as the “s” in “Pleasure” or the “z” in azure” 
ŝ = sh as in “ship” 
u = 00 as in two 
ti = w (aŭ sounds like the ow in “how”) 


All the other letters sound as in English. Esperanto is perfectly 
phonetic. Every letter has its one sound, and every letter must 
be pronounced. In words of more than one syllable the accent 
or stress falls on the last syllable but one. Carefully distinguish 
g from ĵ. Be careful with words like “folio” and “papero” — 
both have three syllables and the stress will fall on the last but 
one — so “Fo-li-o”, “pa-pĉ-ro”. 

2. The Definite Article “the” is “la”, and its form never 
changes. There is no word for “a” or “an” (the Indefinite 
Article) in Esperanto. There is really no need for one. 

3. Names of things or persons are called Nouns, and in 

Esperanto all nouns end in “o”. e.g. tablo = a table. mato 
= a mat. 

4. Words which tell “what sort of, what kind of, which” (= 
describing words) are called Adjectives, and in Esperanto 
all adjectives end in “a”. e.g. alta = high. alta tablo = a high 
table. 


5. The Plural of nouns and adjectives is formed by adding “‘j’’. 
e.g. tabloj = tables (“oj”” sounds like the “oy” in “boy”) 
altaj = high (plural) (“aj” = the “y” in “my”). 

6. Adjectives must agree with the nouns or pronouns they 
qualify in Number and Case. Until Lesson 7 this will mean 
that if the noun or pronoun is plural, the adjective that goes 
with it must be plural also. 

e.g. alta tablo = a high table. 
altaj tabloj = high tables. 

Also la tablo estas alta = the table is high. 
la tabloj estas altaj = the tables are high. 

Note this Rule very carefully, because it is different from 

English. 

7. Questions are oftwo kinds: a) those thatcan be answered by 
“yes” or “no”; b) those that can nor. If a question can be 
answered by “yes” or “no”, it must begin in Esperanto with 
the word “ĉu”, which means ““whether””. (It is short for “I 


should like to know whether . . .?) Use “ĉu” also with 
double questions if each part can be answered by “yes” or 
“mo”. 


e.g. Is he rich, or poor? Ĉu li estas riĉa, aŭ malriĉa? If a 
question can not be answered by “yes” or “no”, it must 
begin with one of the interrogative words, the so-called 
“K-words” because they all begin with the letter “K”. (K 
for Kwestion!) 

e.g. Kio = what? Kiu = who, which? Kia = what kind of, 
what sort of? 

Note that Kia is an adjective, so it will take the plural 
ending if the noun it goes with is plural. e.g. Kia estas la 
floro? = What sort of a flower is it? Kiaj estas la floroj? = 
What sort of flowers are they? Kia is also used for ‘‘What a. 
. e.g. Kia alta tablo! = What a high table! Kiaj altaj tabloj 
= What high tables! 

Note carefully that in Esperanto the word-order is quite 
free, within the limits of reasonableness and meaning. So a 
question cannot be asked merely by a change in the word 
order (as it can in English). 

e.g. La tablo estas alta = The table is high. If for some 
reason one wished to change the word order and say Estas 
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la tablo alta, it would still mean “The table is high”. To 
make it into a question one must say Ĉu la tablo estas alta?” 
Note that there is no need to change the word order; one 
merely puts “Cu” at the beginning. 

9. When learning words, link the Esperanto word in your mind 
as often as possible with the object or idea concerned, not 
with the English word. By doing this you will from the start 
be thinking in Esperanto directly. Avoid translation of 
words as much as you can. 

10. The words in the following list are all very common ones, 
so you can find occasion to practise them every day. 
Whenever you see the object concerned, say the 
Esperanto word for it. 


“la the arbo tree 
“kio what (thing) branĉo branch 
kia what sort of folio leaf 
what kind of pordo door 
: kie where muro wall 
tio that (thing) bildo picture 
- estas is, am, are ; birdo bird 
karto card ; gi it 
floro flower - jes yes 
ringo ring ne no, not 
botelo — bottle 
bobeno bobbin, reel alta high 
kato cat - blanka white 
hundo dog nigra black 
mato mat ruĝa red 
inko ink - ruĝeta pink 
tablo table ' flava yellow 
plumo feather, pen ” bruna brown 
krajono pencil : blua blue 
libro book . griza grey 
verda green 
porko pig “kaj and 
koloro colour „ sur on, upon 
taso cup . sub under, underneath 
subtaso saucer - en in 
kreto chalk - de of, from 
papero paper apud near, alongside, 
skatolo = box next to 
alumeto match -inter between, among 
ĝardeno garden - ili they 
sego Chair 
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11. Examples: 


Kio estas tio? What (thing) is that (thing)? 
Tio estas libro (tablo, sego, etc.)That is a book ... 
Kie estas la sego? Where is the chair? 
La sego estas sub la tablo. The chair is under the table. 


Kia inko estas en la botelo? What sort of ink is in the bottle? 
Ruga inko estas en la botelo. Red ink is in the bottle. 
Ĉu nigra inko estas en la botelo? Is black ink in the bottle? 


Ne, ruga inko, ne nigra. No, red ink, not black. 

Kiaj bildoj estas sur la muro? whe sort of pictures are on the 
wall? 

La kartoj estas ruĝaj, blankaj kaj bluaj. 

Cu la kartoj estas brunaj? Ne, ili ne estas brunaj. “(ili?” is 
plural). 


La folioj sur la branco de la arbo estas verdaj. Rugaj kaj flavaj 
krajonoj estas en la skatolo sur la tablo apud la libro. Kie estas 
la alumetoj? Ili estas en la skatolo inter la taso kaj la libro. 


Exercise on Lesson 1. 


Translate into Esperanto:- 


The flower is on the table. 

Where is the ring? 

3. What is in the box? 

4. What sort of chalk is on the table? 
5. The reel is near the cat. 

6. Is the dog on the mat? | 
7 

8 


ego 


The pen and the pencil are near the bottle. 
. The colour of the book is red. 
9. Is the colour of the book red? 
10. Where is the black ink? 
11. The blue pig is in the garden. 
12. It is under the tree. 
13. The cup and the saucer are under the chair. 
14. Is the chalk yellow? 
15. That is brown paper. 
16. Is that brown paper? 
17. Is the match in the box? 
18. Where is the green card? 
19. That is a picture of a pink flower. 
20. Is the branch of the tree brown? 
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21. The leaf is green. 

22. The picture is between the door and the wall. 
23. What sort of paper is on the table? 

24. What sort of papers are on the chair? 
25. Is the red flower in the bottle? Yes, it is. 
26. Is the picture on the wall? 

27. The bottle is on the chair near the door. 
28. What is between the cup and the bottle? 
29. The trees in the garden are high. 

30. Are the leaves of the tree yellow? 

31. Are the trees in the garden high? 

32. What kind of birds are in the picture? 
33. The cats and dogs are black and white. 


LESSON 2 


1. The suffix “-in” inserted between the root of the word and 
its noun ending indicates the feminine of the person or 
thing. 

e.g. patro = father so patrino = mother 
amiko = friend so amikino = a girl friend 
ĉevalo = a horse so ĉevalino = a mare 
Add the suffix to the following nouns and say what they mean: 


reĝo king onklo uncle 

filo son nevo nephew 

frato brother hundo dog 

kuzo cousin sinjoro Mr. gentleman, sir 
mastro master avo grandfather 
fraŭlo a bachelor nepo grandson 

So, fraŭlino = Miss edzo husband 

VITO a man porko pig 

knabo a boy bovo ox, bullock 


13 


4 


2. The prefix ““mal-” indicates “the direct opposite of”. 
e.g. bona = good so malbona = bad, evil 
bela = beautiful so malbela = ugly 
sana = well so malsana = ill 
amiko = a friend so malamiko = an enemy 


Add the Prefix to the following words and say what they 
mean: 


profunda deep lerta clever, skilful 

rica rich forta strong 

saga wise dolca sweet 

facila easy plena full 

felica happy vera true 

utila useful, seka dry 
serviceable mola soft 

longa long pura clean, pure 

varma warm granda big, large 

juna young larga wide 

nova new dika thick, stout 


Note that the direct opposite of “useful” is “harmful” = 
malutila. “ne” (not) and “sen” (without) may be used 
as prefixes where necessary. So,“neutila” = unuseful, 
non-useful; “senutila” = useless. 

Similarly e.g. nebona = not good, so-so 
malbona = definitely bad, evil. 
malbela = definitely ugly. 

nebela = not beautiful, unlovely 
nevera = untrue 

nesana = unwell 

definitely false =malvera 

definitely ill = malsana 


3. The Personal Pronouns are:- Singular Plural 


First Person mi I, me ni we, us 
Second Person ci thou, thee vi you 
Third Person li he, him ili they, them 
si she, her 
ĝi it 
oni one 


(“ci” is very rarely used “vi” is used for “you” singular and 
plural) 
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4, Words which express Action or Being are called Verbs. Ifa 
verb has the word “to” in front of it in English (e.g. to 
learn) it is said to be in the Infinitive Mood and is usually 
called “the Infinitive”. The Infinitive in Esperanto is 
formed by putting the suffix “-i” on to the root word. e.g. 
lerni = to learn, manĝi = to eat. 

Note carefully that the Esperanto word “al” means “to”, but 

NE VER use it to form the Infinitive in Esperanto. Always use 


+99 


ae 


5. If the action or state expressed by the verb is going on at the 
present time, it is said to be in the Present Tense. In 
Esperanto the Present Tense in all verbs ends in “-as”. 
e.g. mi Lernas = I learn, I am learning, I do learn. 

li manĝas = he eats, he is eating, he does eat. 

Note carefully those three ways of expressing the Present 

Tense in English. Normally the one form is used in Esperanto. 

Beginners often make the mistake of writing “estas manĝas” 

for “is eating”. But “manĝas” by itself means “is eating”, so 

“eestas manĝas” means “‘is is eating”, which is absurd. So be 

careful to remember the three English meanings for the one 

form of the Present Tense in Esperanto. 

Further examples: Ĉu li manĝas? Is he eating? Does he eat? 

Ĉu la hundo manĝas? Is the dog eating? Does the dog eat? 

Kie la hundo manĝas? Where is the dog eating? Where does 

the dog eat? 

La sinjorinoj sidas kaj parolas sub la arboj. 

The ladies are sitting and talking under the trees. 

La knaboj kaj knabinoj sidas aŭ ludas en la ĝardeno. 

The boys and girls are sitting or playing in the garden. 


6. More words for use:- 


kun with, along with, al to aŭ or 

in company with kiu who, which akvo water 
sen without laca tired, weary glaso a glass 
por for, in order to, vorto word oranĝo orange 
a with a view to kruĉo jug pomo apple 
IUJ to go telero plate kuŝi to lie 
veni to come ludi to play kreski to grow 
stari to stand paroli to speak, labori to work 
floro a flower to talk kanti to sing 

sidi to sit trinki to drink 
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EXERCISE ON LESSON 2 


Translate: 

1. The horse is strong; it is not weak. 

2. Is the horse strong, or weak? (Note the double question. 
It is a combination of “Is the horse strong?” and “Is the 
horse weak?” Both these can be answered by Yes or No, 
so the double question should begin with “Lo” 

3. The small boy is lying on the table. 

4. Is the gentleman happy? 

5. Father and son are working in the garden. 

6. Are the flowers growing in the garden? 

7. The boys are playing with the girls. 

8. We are learning to speak in Esperanto. 

9, They are eating and drinking under the big trees. 

10. Is the water deep? 

11. A clean glass is near the jug, which is full of water. 

12. What sort of water is in the glass? 

13. Where do you work? 

14. Is she speaking to me? 

15. The empty cups are standing on the little table by the 
door. 

16. Are the oranges sweet? 

17. The men are friends and they are rich. 

18. They are clever sisters. 

19. Miss Smith is young and beautiful. 

20. The cousins are talking with a friend. 

21. The old walls are high and strong. (Notice that the word 
“old” has two meanings in English — the opposite of 
“new” and the opposite of “young”. So be careful which 
word you choose to translate “old”). 

22. The foolish fathers are bad friends. 

23. Are they coming to you or to me? (double question). 

24. Are the plates clean and dry? 

25. Are you going without me? 

26. The tired daughters are sitting in the garden with friends. 

27. The dirty plates are not on the table. 

28. The birds are singing among the trees. 

29. Are the new plates large or small? 

30. Who is the stout gentleman who is sitting on the chair? 
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31. Are the girls learning to sing? 
32. Who is the lady who is standing near the tree? 


LESSON 3 


1. The PAST Tense ending of all verbs is “ 
Mi ludis = I played, Iwas playing, I have e I did play. 
Ĉu mi ludis? = was I playing, have I played, did I play? 


La kato ludis en la ~= The cat played (or was playing). . . 


Ĉu la kato ludis ... Was the cat playing .. . (or, did the cat 
play? .....) 
La infano staris sur la seĝo. The child was standing on the 
chair. 
Ĉu tio estis butero aŭ margareno? Was that butter or mar- 
garine? : 
La floroj kreskis inter la arboj. The flowers grew (or, were 
growing) among the trees. 
2. The Future Tense ending of all verbs is “-os”. 
e.g. mi ludos = I shall play, I shall be playing 
Ili ludos kun vi morgaŭ. They will play with you tomorrow 
(or, will be playing . . .) 
Cu vi ne laboros morgaŭ? Shall you not work (be work- 
ing)... 
La frazoj ne estos longaj. The sentences will not be long. 
(Sometimes in English we add the word “ones” at the end 
of a sentence like that, but not in Esperanto. It is unneces- 


sary). 


The following rhyme may help: 

O So simple, learn it fast, 

OS is FUTURE, IS is PAST. 
Notice the different forms also of these Tenses in English, in 
Esperanto we use the simple endings of the Present, Past, and 
Future tenses (-as, -is, -os) to cover all the respective forms in 
English. We have the fuller f forms in Esperanto, and you will 
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be asked to learn them later, but we do not use them unless 
greater precision is called for. 


3. To give a Command in Esperanto we make the verb end in 
“.u”, This is called the Imperative Mood. 
e.g. estu bona = be good! (if only one person is addressed) 
estu bonaj = be good! (if more than one person is addres- 
sed) 
venu al mi! Come to me! kantu por ni! Sing for us! 
venu al mia domo kaj kantu! Come to my house and sing! 


These commands are all in the Second Person (“you” is 
implied), but we need an Imperative Mood for the 7st and 
3rd Persons too. In English these are formed with the word 
“Let”. e.g. Let him go! (3rd Person Singular). Let us go! 
(1st Person Plural). In these expressions the word “let” 
does not mean permit” or ”allow”. It expresses a com- 
mand, injunction, or exhortation. In Esperanto the simple 
Imperative form is used for all three Persons. e.g. Let us go! 
= ni iru! 

let him go! = li iru! Let us (Let's) be good! Ni estu bonaj! 
let the dog eat! La hundo manĝu! 

Let them come! Ili venu! 

La infanoj ne ludu en la ĝardeno! Don't let the children © 
play... 

Ni ne estu malsagaj! Let us not be foolish! 

Ni parolu en Esperanto! Let’s speak in Esperanto! 


4. The adjective ending “-a” is added to the Personal Pro- 
nouns to turn them into Possessive Pronouns. As they have 
the adjective ending they must agree with the nouns they 
qualify. 


e.g. mia =my, mine gia, =its 
cia = thy, thine nia =our, ours 
lia = his via =your, yours 
ŝia = her, hers ilia =their, theirs 


mia libro = my book. la libro estas mia =the book is mine. 
miaj libroj = my books. la libroj estas miaj = the books are 
mine. | 
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Jen miaj belaj libroj! There are (or, Here are, or See!) my 
beautiful books! 
La beletaj ringoj estas iliaj. The pretty rings are theirs. 
Mia fratino iru kun viaj amikoj al ilia nova hejmo! 

Let my sister go with your friends to their new home! 
(The diphthong “ej” in “hejmo” is pronounced like “‘ay’ in 
“may”. when it is said without emphasis). 


5. Utilaj vortaj: 


besto 
infano 
frazo 
mano 
beleta 
ĉevalo 
ĉapelo 
ĉapo 
teo 
tekruĉo 
tulipo 
kuko 
pomo 
tero 
terpomo 
banano 
tomato 
tranĉilo 
forko 
kulero 
freŝa 
valora 
sed 
hieraŭ 
hodiaŭ 
morgaŭ 
stari 
diri 
instrui 


animal 
child 
sentence 
hand 
pretty 
horse 
hat 
cap 
tea 
teapot 
tulip 
cake 
apple 
earth 
potato 
banana 
tomato 
knife 
fork 
spoon 
fresh 
valuable, precious 
but 
yesterday 
today 
tomorrow 
to stand 
to say, tell 
to instruct, to 
teach 


marŝi to walk, to march 
doni to give 
kalkuli to count, to calcu- 
late 

kompreni to understand 
rigardi to look (at) 
margareno margarine 
butero butter 
buterpano bread and butter 
jen here (there) is, 

behold! see! 
“jen” is similar to the French 

“voici, voila.” 

jen mi! Here I am! 
jen ĝi! Here (There) 

it is! 
muso mouse 
domo house 
hejmo home 
kuniklo rabbit 
lakto milk 
kremo cream 
sukero sugar 
herbo grass 
klaso class 
pilko ball 
piro pear 
pano bread 
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Exercise on Lesson 3 


Translate: 


ra 
bo 


NNNNNNNPP PSR R 
DAnNBWNFOCOOANAMNHW 


WWWNNN 
Nr OOO 


= = 
=ovEPEJIONURBLODE 


_ Where is my beautiful cup? Here it is! 


Is that yours, or mine? It is his. 


. Here is my new hat. 


The mouse was small. 


. Was the plate dirty? 

. Speak to us! 

. Let us sing to them! 

. Were the women wise? 

. Weren't the plates dry? 

. My cousins will be happy. 

. Let the tea be sweet. 

_ The tulips are white and red. 

„ His hands were large and thick. 

„ Will the cake be big and sweet? 

Do beautiful flowers grow in his garden? 

. Let my friends come to me! 

_ Where were the empty cups? 

„ His apples and oranges are sweet. 

_ Will the paper be wide, or narrow? 

. Did you eat and drink with my rich cousins? 
. Her new hats are not pretty. 

„ The glasses will not be full today. 

„ Did you speak with the foolish men yesterday? 
. Shall you go today, or tomorrow? 

_ The small animals were his white mice. 

. He went to the king and said, “Let us sing to you and to 


your friends!” 


„The bread and butter will be thin. 

„ The sentences were, and will be easy. 

. My hands were clean, but his were dirty. 

_ Your bread is fresh, ours is stale. 

„Is the book yours or not? 

, The wise words of his uncle were valuable to him. 
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LESSON 4 


This Lesson might be called “A study on the English word 
“that”! It is a word which fulfils many functions, but in 
Esperanto (as in other languages) we have to use different 
words for the various functions. This involves a little difficulty 
for English-speaking people who are “shaky” about Gram- 
mar! But have courage! — the difficulty is not great. (Just by 
way of illustration, take the sentence ““That man says that that 
that I told him was untrue”’. Four “thats” and each of them is 
different in function, so each of them will be translated by a 
different word in Esperanto). 

(For the translation of this sentence see the end of the first 
paragraph on page 23). 


1. The Conjunction is a word which binds (conjoins) two 
sentences (each complete in itself) together to make one 
compound sentence. e.g. in the sentence ““I saw that he was 
ill” we have two complete sentences — “I saw” and ““he was 
ill”. They are conjoined by “that”. “that” is therefore here 
a Conjunction, and it must be translated in Esperanto by 
the word “ke”. Remember that though we very often omit 
this Conjunction in English, we must never omit it in 
Esperanto. 

e.g. I hope (that) you are well = Mi esperas, ke vi estas 
sana. He says (that) the bread is fresh = Li diras, ke la pano 
estas freŝa. 


N 


. In the sentence “That book is mine”, the word “that” is a 
Demonstrative Pronoun-Adjective — it points out which par- 
ticular one. This is clearly a special kind of adjective — it 
does not tell “what kind of” in a general sense — so we have 
a special word for it. This word is “Tiu”. (The “-u” ending 
indicates particUlarity, individUality). So, the sentence 
“That book is mine” in Esperanto will be “Tiu libro estas 
mia”, 

The plural is formed by the addition of “j” in the regular 
way. So the sentence “ Those books are mine” in Esperanto 
will be “Tiuj libroj estas miaj”. 
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(“tiuj” sounds like “tee-oo-ee”” with the accent on the first 
syllable and the last “ee” only just sounded. Practise with 
the word “peewit” - leave off the “p” and the “?” and cut 
the “i” short). 

You have already learnt that the word “tio” means “that”, 
but “tio” means “that (whole thing)”, so never use it 
immediately before a noun. So while we can say ““Tio estas 
libro” (= That (whole thing) is a book), we must never say 
“Tio libro. . .”, but always “Tiu libro .. .” 


~A Relative Pronoun is a word in a subordinate clause which 
relates to (or refers to) a word in the main clause. The word 
referred to is called the Antecedent. The commonest Rela- 
tive Pronouns are “who, which, that”. The ““K-words” are 
used as Relative Pronouns as well as for asking questions. 
e.g. in the sentence “The book, which is lying on the 

table, is mine”, the main clause is “The book is mine”; the 
subordinate or dependent clause is “which is lying on the 
table”. The “which” refers or relates to its antecedent 
“book”, so it isa Relative Pronoun. In English we often use 
the word “that” instead of “which” in such cases. 
Remember that wherever “that” can be changed to 
“which” without altering the sense of the sentence, it will be 
a Relative Pronoun. 

The Esperanto translation of the sentence just quoted 
above is “La libro, kiu kuŝas sur la tablo, estas mia”. 

If the Antecedent is plural, the Relative Pronoun will also 
be plural. e.g. “The books, which (or “that”) are lying on 
the table, are mine” will be in Esperanto “La libroj, kiuj 
kuŝas sur la tablo, estas miaj”. 

It is very important to remember here that, just as in the 
case of the Conjunction, the Relative Pronoun is often 
omitted in English, but it must never be omitted in 
Esperanto. 

e.g. in the sentence “The man I was speaking to is my 
father”, the Relative Pronoun has been omitted. The full 
and proper form of that sentence is “The man, to whom I 
was speaking, is my father”, and this is the form it must have 
in Esperanto — “La viro, al kiu mi parolis, estas mia patro”. 
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Again, “The book you were reading is good” = “The 
book, which your were reading, is good””. So in Esperanto, 
“La libro, kiun vi legis, estas bona”. 

(The form “kiun” will be explained in Lesson 7). 
(The translation of the sentence in $ 1 of this Lesson is: Tiu 
viro diris, ke tio, kion mi diris al li, estas nevera). 


4. Study the following examples of sentences giving further 
illustrations of points mentioned in the preceding sections. 
Note too where the commas are used, and use them simi- 
larly yourself. This is good style in Esperanto. 

Tio, kio kuŝas sur la tablo, estas libro = That (whole thing), 

which is lying on the table, is a book. 

Tiu, kiu instruas, lernas = That one, who (= He who) 

teaches, learns. 

Note the pairing of the forms “Tio, kio”, Tiu, kiu”. Such 

pairing is characteristic of these ““T...., K...” forms. 

Tiu hundo, kiu ludas kun la knaboj, estas mia = That dog 

which is playing with the boys, is mine. 

Tiuj hundoj, kiuj ludas kun la knaboj, estas miaj = Those 

dogs, which are playing with the boys, are mine. 

Here is another very useful pair of “K-words”: 

Tia = that sort (kind) of, such 
Kia = what sort (kind) of, as 

e.g. Tia amiko, kia, li (estas), estas valora = Such a friendas he 

(is), is valuable. 

Tiaj amikoj, kiaj ili (estas), estas valoraj = Such friends as 

they (are), are valuable. 

Remember then that these ““K-words” are used both for 
asking questions and as Relative Pronouns. 

e.g. Kiu estas tiu viro? Who is that man? 

Kiuj estas tiuj viroj? = Who are those men? 

Tiu viro estas la viro, kiu parolis al ni en la parko hieraŭ. = 
That man is the man, who spoke to us in the park yesterday. 
(One could say also “Tiu viro estas tiu, kiu parolis al ni...” 
that man is the one who .... 

In the plural: Tiuj viroj estas tiuj, kiuj parolis al ni hieraŭ. 

You have learnt that “kie” = where, in what place. Its 
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corresponding word is, of course, “Tie” = there, in that place, 
yonder. 
e.g. Kie estas miaj libroj? Ili estas tie sur la sego. 
= Where are my books? They are there (yonder) on the 
chair. 


Exercise on Lesson 4. 


. I hope (that) they will be warm. 

. He says he will go tomorrow. 

. Such men as they, are happy. 

He who understands is wise. 

I hope his words were true. 

Who is that girl? 

Who are those men? 

. We shall be singing there. 

. That which is, is. 

10. That child is unhappy. . 

11. Those children are unhappy. 

12. Are your hands dirty? 

13. Where are those lovely flowers? 

14. There they are, on the table. 

15. Such books are useful. 

16. Those pens are long and thin. 

17. The man who is speaking is wise. 

18. They were playing with such children as we are. 

19. We understand that the lovely girls are clever. 

20. Say that you will not work with him or with his friends. 

21. The animals which came and went did not work, but they 
ate. 

22. Those ladies are my sisters. 

23. Those children who are playing in the garden are happy. 

24. That man, who is speaking with our cousins, will be going 
to London tomorrow. 

25. Such books and papers as are valuable are lying on that 

table there. 
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LESSON 5 


1. The word “ĉi” is added to appropriate words to indicate 
nearness. 
tio = that (thing) 
tiu = that (particular one) 
tia = that kind of 
tie = there, in that place 
ĉi tio = this (thing) 
ĉi tiu = this (particular one) 
ĉi tia = This kind of 
ĉi tie = here, in this place 
The “ĉi” may follow the word, if that should be preferred. 


2. The Numerals in Esperanto are simple and easily learnt. 
1 to 10: unu, du, tri, kvar, kvin, ses, sep, ok, naŭ, dek. 
11 to 100: dek unu, dek du, dek tri... dek naŭ, dudek. 
dudek unu, dudek du... tridek, kvardek . . . naŭdek, 


cent. 
101 upwards: cent unu, cent du... cent naŭ, cent dek. 
(Note, no “and” cent dek unu,... cent dek du... cent 
dek naŭ, ducent. decent unu ... tricent dek unu... 
naŭcent naŭdek naŭ, mil. 
mil unu .. . mil kvincent dek unu... miliono. 
The word “of” after these numerals is translated by 
“el” = out of. e.g. one of them = unu el ili 


six of the men = ses el la viroj. 


3. All these numerals may be changed into adjectives or 
nouns, as needed. e.g. 


unua first unuo a unit 

dua second duo a couple, a brace 
tria third trio a trio 

dekdua twelfth dekduo a dozen 

dudeka twentieth dudeko a score 

centa hundredth cento a hundred (pro 


cento, per cent) 
Of course, the adjectives must agree with the nouns they 
qualify, and the nouns will take the plural “j” when so 
required. 
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e.g. three dozen tri dekduoj 


many hundreds multaj centoj 
e.g. Here are the first ten books Jen la unuaj dek 
libroj. 


4. Fractions are formed by using the suffix “-on-” with the 
numbers. 


duono a half 

triono a third 

kvarono a quarter 
deksesono a sixteenth 
milono a thousandth 
milionono a millionth 

du duonoj two halves 

du trionoj two thirds 

tri kvaronoj three quarters 
sep deksesonoj seven sixteenths 
kvin milonoj five thousandths 


5. Another pair of “t - k” words. Their ending indicates 
Quantity. 
TIOM SO MUCH, SO MANY 
Kiom as much (many), how much (many) 
as much, as many as (when quantity is involved) 
e.g. Kiom vi faris? How much have you done? Nur tiom 
only so much 
Mi havas tiom, kiom vi havas. Ihave as much (many) as you 
have. 
Note the pairing here for ““as much (many) as”. 


6. The word “of” after words expressing quantity is “da”, 
unless by some “limiting” word the meaning of the noun 
concerned is restricted to certain particular items of the 
things named. When the general meaning of the name 
concerned is thus limited, made particular, “de” is used. 
e.g. IfI say “a glass of water”, the meaning of “water” there 
is general, indefinite; it means some or any kind of water. 
So in Esperanto I say “glaso da akvo”. But if I say “a glass 
of the (or, that) water in the jug” the noun “water” has 
ceased to be indefinite; it has been “limited” to the water in 
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the jug, so in Esperanto I must say “‘glaso de la (de tiu) akvo 
en la kruĉo” .. 

For the same reason “a glass of your water” will be 
“glaso de via akvo”. 

This rule about “da” and “de” applies also after such 
quantity words as Tiom, kiom, pli, malpli, dekduo, multe 
(much) etc. But remember carefully that “da” is not used 
after fractions or “plena” (full), because these words are 
taken to indicate degrees of quantity, not quantity itself. 
Examples:- dekduo da pomoj. (NB “da” must be used, 
though we omit “of” in English. 
but dekduo de viaj (tiuj) pomoj. 


peco da pano a piece of bread. but peco de la pano sur 
la tablo. 

duo da birdoj a brace of birds. centoj da infanoj 
hundreds of children. 

pli da mono more money. multe da mono much money. 
tiom da mono so much money. kiom da mono? how 
much money? 

Ne trinku tiom da teo! Don’t drink so much tea! 


(“da” is a contraction of “de la”” = of some (any) kind of). 


Specially notice the following: - 

tiom da tranĉiloj, kiom da forkoj = as many knives as forks. 
ni havas malpli da knaboj ol da knabinoj = we have less 
(fewer) boys than girls. 

ĉu Vi havas pli da lakto? = have you any more milk? 

ne donu pli da teo al li! = don’t give more tea to him! don’t 
give him any more tea! 

Note that in such sentences ‘‘some”’ or “any” is not trans- 
lated. 


7. Utilaj vortoj: 


deziri to desire, ĉambro room 
wish kuri to run 

havi to have nur only 

sendi to send alumeto match 

mono money malpli less 

peco piece ol than 
pli more 
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A 


B. 


18. 
19. 


Exercise on Lesson 5 


Read the sentences in this section in Esperanto, without 
translating them. Read them several times and see if you 
can understand them directly in Esperanto. Then translate 
them as a check. 


Kiom da pomoj vi havas? 

Mi havas tiom da pomoj, kiom vi (havas). 

Ĉi tiu taso estas pli utila, ol tiu. 

Kiu diras, ke tiu bildo estas pli valora, ol ĉi tiu? 
Ĉu la glaso da lakto, estas freŝa? 

Sesdek grandaj libroj kuŝis sur la tri tabloj. 
Duono de la viroj ne deziris iri kun ni. 

La unuaj du libroj estas miaj. 

Tri kvaronoj de la infanoj venos morgaŭ. 

Ĉu tiuj viroj deziras paroli al vi? 


SOADAHDMKARWNE 
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Translate into Esperanto:- 


. A half and a quarter are three quarters. 
29! 


. Say “ninety nine”! 
. Hundreds of mice were in the old rooms. 


1 

2 

3 

4. He will sing tomorrow. 

5. Where is the tenth man? 

6. A dozen plates lay on the table. 

7. Seventy two and forty three are a hundred and fifteen. 

8. How many children are in the room? 

9. Do you wish to drink more milk? 
10. 
11 
12 
13 
14 
15 
16 


Thirty eight matches were in the box. 
. Do you wish to grow, or not? 


. He says he does not wish to grow (any) more. 
. Let us eat and drink! 

. We wish to learn as much as you have learnt. 
. How many apples did he eat? 

. The boys wished to speak to your sisters. 

17. 


Twenty men ran with the children to the shallow water. 
The tired women went without the two jugs for the cream. 
He says he will not eat any more cake. 
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20. They have as many oranges as we have. 

21. The second half is more difficult than the first. 

22. This flower is more beautiful than that one. 

23. Will the children be playing here? 

24. Those cups and saucers are pretty and useful. 

25. Our children will be sitting on the first three chairs. 

26. He says the house will be empty tomorrow. 

27. Let them give as much as they have to those poor women. 

28. We shall not be playing in his garden today. 

29. A glass of the water which is near his home will be good for 
him. 

30. A glass of water was standing on the table and two pieces 
of bread were lying near it. 

31. We have less cups than saucers. 

32. How much milk did you drink yesterday? 

33. How many words have you learnt? 

34. I hope you have learnt more than I. 

35. He sent to those who were ill more apples and less pears. 


LESSON 6 


1. The Possessive Case in Esperanto, just as in French, is 
formed by “de”. 
e.g. John’s book. La libro de Johano. 
my sister’s books. La libroj de mia fratino. 


2. ‘‘Povi’’ = to be able. In the Present tense it = ‘‘can’’, in the 
Past tense it = ‘‘could’’ in the sense “was (were) able”. 
e.g.I can go = I am able to go = mi povas iri. 

I could go = I was able to go = mi povis iri. 

I shall be able to go = mi povos iri. 
Note that “povi” (also “devi” and “voli” in the following 
sections) is always followed by an Infinitive. In “I can go” 
the word “go” is still an Infinitive though “to” does not 
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precede it. Change the “can” into “am able” and the “to” 
reappears. 

Take special note of the importance of using the negative 
“ne” in the correct position with these three words. (povi, 
devi, voli). 

mi ne povas iri = I am not able to go, I cannot go. 

mi povas ne iri = Iam able not to go = Ineed not go unless I 
want to. 

mi nepovas ne iri = I am not able not to go = I can't help 
going. 

Note this very specially, because the English idiom “I can't 
help ... ing” is very common, and the Esperanto form given 
here is the only way to translate it. Never try to translate it 
by using the Esperanto word “helpi” = to aid, to help only 
in that sense. So, for example, “I couldn’t help hearing what 
you said” must be in Esperanto “mi ne povis ne aŭdi tion, 
kion vi diris”. (The “n” on tion and kion will be explained in 
Lesson 7). 


. “Devi” = to be under obligation or compulsion; to have a 
duty to... 
In the present tense it means, “obliged to, am compelled to, 
have a duty to, have to, must, am to”. In the Past tense it = 
“was (were) obliged to, compelled to, had a duty to, had to, 
was (were) to”. The Future tense will have corresponding: 
meanings. e.g. mi devos iri = I shall have to (be obliged to) 
go. 
Note the negative forms: Mi ne devas iri = Iam not obliged 
to go. mi devas ne iri = Iam obligednotto go. lam not to go. 
I have not to go. I must not go. 
You will find that many Esperantists will say “mi ne devas 
iri” when they mean “I must not go”, but logically it is quite 
wrong — and Esperanto prides itself on being precise in 
expressing meanings. 


. “Voli”. = to have the will to, to have a mind to, strongly to 
desire to. to want (in the sense of “strongly desire”). 
“Voli” is much stronger than “deziri” to desire, to wish to. 
So, mi volas iri = I want to go, I have a mind or will to go. 
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mi volis iri = I wanted to go, I had a mind or will to go. 
mi volos iri = I shall want to go. I shall have a mind... 
mi ne volas iri = I don’t want to go. I have no mind or will to 
go. | | 

mi volas ne iri = I have a mind or will not to go. Iwon't go. 


5. The preposition “por” is used before Infinitives when the 
idea of intention or purpose is strong. Then it means “in 
order to, with a view to — just as the word “for” was used in 
Elizabethan English. e.g. “They went out for to kill”. But 
note, it is never so used after verbs like povi, devi, voli, 
deziri, where the idea of intention or purpose is strong in 
the verb itself. 


li venis por kanti he came (in order) to sing (for to sing). 
but 
li volis kanti he wanted to sing. 


6. The suffix ‘‘-ist-’’ indicates “one habitually or profession- 
ally connected with the thing indicated by the root word to 
which it is attached. e.g. piano = piano, so pianisto = a 
pianist. 
dento = a tooth so dentisto. okulo = eye, so okulisto. 
kuraci = to heal so kuracisto = a doctor. 

The feminine suffix can be added, of course, when 
needed. pianistino kuracistino. 
(The Esperanto word “doktor(in)o” indicates one who has 
gained a University Doctorate). 


7. The suffix “-ant-” indicates “one who is . . -ing” 
e.g. lernanto = one who is learning, a learner, a pupil. 
parolanto = one who, is speaking, a speaker. 
The suffix indicates not only one who is actually doing the 
action, but also one who does it regularly or generally. : 
€.g. they are my pupils = ili estas miaj lernantoj. 


8. Utilaj vortoj:- 


ami to love aŭdi to hear 

aceti to buy uzi to use 

Viziti to visit pensi to think 

vidi to see havi to have 
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studi to study vendi to sell 


manĝi to eat meti to put, place 

malsata hungry legi to read 

agrabla pleasing, nice skribi to write 

soifa thirsty 

resti to remain stay, abide (not “to rest” in the sense of 
“repose””) 

atendi to wait, to wait for, expect (like the French 
“attendre””) 

porti to carry, wear flugi to fly 

trovi to find homo man, a human 

instrui to teach being 

butiko a shop homoj people in 

strato street _ general 

loko a place el out of, out 

kolera angry ĉar because, for 

planko floor tre very, very 

plafono ceiling much 

traduki to translate tra through 

letero letter fenestro window 

fari to do, make preta ready 


Exercise on Lesson 6 


A. Do as suggested for the preceding exercise. 


. Miaj fratinoj ne povas ne kanti. 

Ĉu vi volas veni kun mi al la butikoj? 

„ La infanoj devas ne ludi apud la domo. 

. Duono de la homoj en tiu loko ne povas legi aŭ skribi. 
_ Mia frato devas havi tiom, kiom mi havas. 

„ Ili estas amantoj, kaj tre feliĉaj. 

„Ni estas lernantoj; ni volas lerni paroli en Esperanto. 


JIOULAVWDWKH 


B. Traduku:- 

„ He will not be able to sing tomorrow. 

. Do you want to grow? 

. No, I don’t want to grow. 

. He had to come. 

, We can’t help thinking that he is ill. 

. We must learn as much as we can. 

. We were not obliged to go to him. 

. The boy wished to speak, but he could not. 
. He says he must not write so much. 


CONDMNPWNE 
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. Shall you be able to play here? 

. Can you say that the room will be ready tomorrow? 

. He wanted to give as much as he could. 

. They are not to play in his garden today. 

. Did he want to come yesterday? 

. Such children as yours cannot help being happy. 

. My sister’s boys wish to speak to you in Esperanto. 

. They must stand, here, near to the piano, in order to sing. 
. We can't help being eaters and drinkers. 

. Let us speak to our teachers! 

. We must not give any more milk to them. 

. We could not go to the shops yesterday, but we shall go 


today. 


. Those cups and saucers must be clean, and ready for my 


friends. 


. How much money do you want to send to him? 

. Were the boys able to play in the doctor’s garden? 

. The children must learn to read and write. 

.I think he will be able to come tomorrow. 

. He will not be willing to speak to such poor people as we 


are. 


. I couldn’t help saying to him that his friends are very 


foolish. 


. You were not obliged to send so many boxes to him. 
. [cannot go to the shops today because I must stay here in 


the home. 


. We cannot send as many as he wants to have. 
. Tell him (= say to him) he must come today or tomorrow. 
. [hope you will understand that we could not buy and sell 


in that place. 


-Ithink that the girl will not be able to carry so many plates. 
-Iexpect that you will find that Mr. Smith’s sons are very 


nice. 
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Notes on Lesson 7 


This is one of the most important Lessons of the Course. 
You may find it difficult (many English-speaking people do), 
but I do hope that if you do, its difficulty for you will not damp 
your ardour nor deter you in any way from persevering with 
your study of Esperanto. 

The difficulty arises for many of us because in English we do 
not mark the Direct Object of a verb when the Object is a 
noun, though we do when it is a pronoun. Nouns in English 
have the same form whether they are Subjects or Objects in a 
sentence (i.e. whether they are in the Nominative Case or in 
the Objective (or Accusative) Case, but pronouns do change 
their form. e.g. We say “he loves her”, where “he” is the 
Subject, so is in the Nominative Case; “her” is the Object of 
the verb “loves”, so is in the Accusative Case and has the 
special form of that Case. But if we change the sentence round 
and make what was the Subject the Object, and what was the 
Object the Subject, we must say “she loves him”. You see at 
once the grammatical change that has had to be made in the 
form of the two pronouns. 

Those two sentences make clear what is meant by the “Sub- 
jective” or “Nominative” Case, and the “Objective” or 
“ Accusative” Case. The Subject of a sentence or clause (the 
person or thing that does the action indicated by the verb), 
whether noun or pronoun, is always in the Nominative Case; 
the Direct Object of a verb (the person or thing upon which the 
action indicated by the verb passes) is always in the Accusative 
Case. 

In Esperanto both the noun and the pronoun are marked by 
the addition of the letter “n” when they are in the Accusative 
Case. So if we translate the two sentences above into 
Esperanto, they will be “li amas ŝin” (he loves her) and “Si 
amas lin” (she loves him); and it would not matter what order 
you put the words in, the meaning would be just the same, and 
would be perfectly obvious because the Object of the verb is 
clearly marked. 

Here are two sentences which illustrate the use of the 
Accusative Case ending on nouns. (a) “the boy loves the girl” 


34 


— here the boy does the loving, so “the boy” is the Subject of 
the sentence and is therefore in the Nominative Case. The girl 
is the person on whom the action indicated by the verb passes, 
so ‘“‘the girl” is the Object of the sentence and is therefore in 
the Accusative Case. So in Esperanto we must say ““la knabo 
amas la knabinon”. If we were to change the order of the 
words and say “la kabinon amas la knabo”, it would still mean 
exactly the same as before, because the Object “knabinon” is 
clearly marked. (If you changed the order of the words in that 
way in English, it would mean something quite different from 
the original sentence. This fact illustrates how much more 
flexible Esperanto is than English because of its use of the 
Accusative Case, i.e. the ending “-n” 

(b) “the girl loves the boy” — here the girl does the loving, 
so “the girl” is in the Nominative Case; the boy receives the 
loving, so “the boy” is in the Accusative Case and will be 
marked in Esperanto by the letter “n”. So we must say ““la 
knabino amas la knabon” — and again the meaning is not 
altered if we say “la knabon amas la knabino”. 

Now note carefully that some verbs do not express or indi- 
cate action, but ratherstate; or if action is indicated, it does not 
pass overon to any Object. Such verbs therefore never require 
the “-n” ending on words which follow them. e.g. the verb 
“esti” in all its forms never requires an Accusative Case after 
it, because it does not indicate an action which can pass over 
on to any Object. So always use the Nominative Case on any 
noun or pronoun after that verb — just as we ought to do in 
English. e.g. we should say “It is 7”, not “It is me”, because 
“me” is Accusative. 

Ihope the above explanation has helped to make the matter 
clear to you. If you are not experienced in the spotting of 
Accusatives, you will certainly make mistakes in the exercises, 
but please do not be discouraged by these. No-one can be 
perfect all at once, and we learn by making mistakes! Also if in 
speaking you do make mistakes, you are understood just the 
same, just as you are if you make mistakes in English gram- 
mar. But if you should wish to write in Esperanto, as I hope 
you will, you would want to write it correctly. So get used to 
the Accusative Case! 
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Section 3 in the Lesson is very important too. Prepositions 


you have learnt so far are “al, de, sur, sub, apud, inter, kun, da, 
en, el, por, and tra. Do not use the Accusative Case after 
these. (except in the case of some of them, as explained in 
Lesson 14 $1). 


1. 


ive) 


LESSON 7. 


Another pair of “T - - -K - - -” words is 

Ties = that person’s, that thing’s 

Kies = which person’s, which thing’s, whose 
The meaning may be singular or plural. 
e.g. Kies libro kuŝas sur la tablo? Whose book is lying on the 
table? 
Kies libroj kuŝas sur la tablo? Whose books are lying on the 
table? 
Donu al mi ties libron. Give me that person's book. 
Donu al mi ties librojn. Give me that person's books. 
(See next Section for the -n ending). 


„ For the sake of precision and flexibility, and for reasons of 


style and internationality, Esperanto uses an Objective or 
Accusative Case. Its basic function is to mark the Direct 
Object of a Transitive verb. The ACCUSATIVE ending is 
the letter “n”. 


e.g. mi havas libron I have a book (libron is the Object 
Which I have). 
mi havas grandan libron I have a big book. (Remember 


that adjectives must agree with their nouns). 

mi havas la tri librojn I have the three books. (Note that 
“Ja” and all the simple numbers do not take “n”)). 

mi havas viajn grandajn librojn I have your big books. 
La knabo manĝis la malgrandan kukon The boy ate the 
small cake. 

Ŝi amas lin She loves him. (or we could say “liz ŝi amas” 
or “lin amas ŝi”” — they all mean the same thing, and there 
can be no possibility of misunderstanding since the “n” 
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always marks the Object. You see how the Accusative 
allows the word-order to be flexible). 
Li amas Sin (or, Sin li amas, li Sin amas, Sin amas li) he loves 


her. 

Li faras skatolon (skatolon li faras) he is making a box. 
Kion li faras? What is he making? 

Skatolon (li faras) A box (he is making). 

Li vidas min. or Min li vidas. He sees me. 

Kiun li vidas? Whom does he see? Min (li 
vidas). Me (he sees). 

Li faras beletan skatolon. He is making a pretty box. 
Kian skatolon li faras? Whatsort of a box is he making? 
Beletan (skatolon) li faras. A pretty one (he is making). 
Kiajn skatolojn li faras? What sort of boxes is he mak- 
ing? 


Beletajn (li faras). Pretty ones (he is making). 


Note that “tiom, kiom, ties, kies” are often Accusative (part 
of the Object of the verb) but they remain unaltered, 
because the “n” if added to them would be very awkward to 
say. 

e.g. Mi havas tiom, kiom vi havas. I have as much as you 
have. 

Kies hundon vi vidis? Whose dog did you see? 

La knabo manĝis ties kukojn. The boy ate that person's 
cakes. 


Note also that, like “la” and the simple numbers mentioned 
above, the words “pli” and “malpli” do not take “n” 
(because they are adverbs, not nouns, pronouns or adjec- 
tives). 

e.g. Li havas pli da lakto, ol mi (havas). He has more milk 
than I (have). 


w 


- In English, Prepositions govern the Accusative Case (e.g. 
“to him’’ not “to he”) but in Esperanto they govern the 
Nominative — i.e. they do not take “n” on the noun or 
pena Which they govern. So we say “al /i’’, NEVER “al 
in”. 
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In the sentence “Li havas pli da lakto, ol mi” you might 
be tempted to make “lakto” Accusative (by putting an “n” 
on it), but it must remain Nominative because it is governed 
by the preposition “da”. Watch out for these little words 
called Prepositions (al, de, da, el, apud, pri, sur, sub, inter, 
etc.), and NEVER use the Accusative Case after them 
(exceptfora special purpose which will be explained later). 


e.g. Ŝi sendis leteron al mi. She sent a letter to me. 
La viro parolis al ni. The man spoke to us. 
Ŝi legos la libron al vi. She will read the book to you. 
Mi vidis la leteron sub la libro. I saw the letter under 
the book. 
Rigardu la butikojn kun via amikino. Look at the shops 
with your friend. 

No letter “n” after any of those prepositions. 


4. Where the words “of” and “from” mean “out of” or “out 
from” use the preposition “el” in Esperanto. 


e.g. Li venis el la ĉambro. He came out of the room. 
Li iris el la ĉambro. He went from (out of) the room. 


NOTE also the “el” is used after all simple numbers when 
“of” follows them; and also for “of” after “tiom” and 
“kiom” when they mean “so many”, “how many” (not 
when they mean “so much”, “how much”, because that will 
demand “da” of quantity - the “of” in such cases does not 
mean “out of”). 

e.g. Du el ili venis. Two of them came. 

Kiom el ili venis? How many of them came? 


Exercise on Lesson 7 


A Study these model sentences and translate them into 
English. ' 
1. La filino de mia amiko hieraŭ acetis du novajn librojn. 
2. Kies ĉapelo kuŝas sur la seĝo? 
3. Kies ĉevalon vi aĉetis? 


38 


4, La knabo trinkis grandan glason da malvarma akvo. 
5. Mi amas ŝin pli ol (mi amas) lin. 
6. Mi amas ŝin pli ol li (amas ŝin). 
7. Morgaŭ mi devos viziti la dentiston. 
8. Mi iros al Londono por viziti miajn amikojn. 
9, Du el la birdoj flugis tra la fenestro. 
10. Unu el ni povos ludi kun la infanoj. 
11. La kukon manĝis la knabo, kiu estis malsata. 
12. Kiu diras, ke ni devas ne trinki tiun akvon? 


B. Translate into Esperanto: 


. One of my pens is lying on the floor. 

. Tell the truth. 

Whom are you expecting? 

What is awaiting me? 

Have you a match? 

What are you writing? 

. Whose book are you reading? 

. Who does not love your sister? 

He had a very great shop. 

. Wait for me across the street. 

. They can read and write in that big room. 

. The boys and girls were looking out of the window. 
. Do you see the men and women near the house? 
. We can’t help seeing them. 

. Our friend will sing a beautiful song. 

.I cannot see the animal, but I can hear it. 

. The boys drank three cups of water. 

„I think he can hear us. 

. I will go tomorrow in order to see him. 

. They spoke angry words to the children. 

. We did not hear you — did you hear us? 

. We heard the words, but we did not understand them. 
. Have you visited his lovely house? 

. What did you see there? 

A good teacher does not use such long words. 

- He says his aunt’s hats are ugly. 

„I will send a letter to his father. 

- He reads more books than I (do). 
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29. He loves my brother’s friend more than me. 

30. They will sell the apples and oranges tomorrow. 

31. He translated the long sentences with their difficult words. 

32. My brother’s friends are my friends. 

33. What sort of a table did he make? 

34. They drank the warm tea and ate the new (fresh) bread 
and butter. 

35. What sort of flowers shall you buy? 

36. We are not obliged to read such old books. 

37. I went, because I wanted to see my old father. 

38. Two of my friends have bought a house in the town. 

39. He sent the papers to my son, because he wished to see 
them. 

40. This is the book which you found in his room yesterday. 


Vortoj: trans. across urbo a town. 
Vero truth 


Supplement to Lesson 7 


1. We often want to say “please”. There are three ways to do it 
in Esperanto. 
a) with “plaĉi”. to please. Via laboro plaĉas al mi (or, 
plaĉas min). 
Tia parolado ne plaĉas al mi. 
Such talk is not pleasing to me. 
b) with ”peti” to request, ask. 
Sendu ĝin al li, mi petas. Send it to him, please. 
or, Mi petas, ke vi sendu ĝin al li. 
Donu al mi alian tason da teo, mi petas. Give me 
another cup of tea, please. 
or, Mi petas, ke vi donu ... 


c) with “Bonvolu” to be of good will, to be so kindasto... 
This is an alternative to “peti”. 
Bonvolu sendi gin al li. 
Bonvolu doni al mi alian tason da teo. 
Bonvolu demandi lin, ĉu li povos veni morgaŭ.. 
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2. Traduku: 
1. Did you see that large horse? 
2, Which horse did they see? 
3. What sort of horses shall you buy? 
4. Will he buy two of them? 
5. How many of them has he bought? 
6. Do not use the long words which he used. 
7. He must not eat so many cakes. 
8. Drink your milk! 
9. He ate more than two cakes. 
10. He bought them in a shop. 
11. We could not help hearing such a loud noise. 
„The sentences were not too difficult for me. 
13. Where did you find that hat? 
14. Please play the piano for us. 
15. The doctor looked at the boy and laughed. 
16. He laughed because the boy was wearing my father’s hat. 
17. Tell me, please, what shall you be doing tomorrow? 
18. I hope he will not write a nasty letter. 
19. If that boy loves her, he will want to see her. 
20. If he speaks in Esperanto, can you understand him? 
21. I waited for her, but she did not come. 
22. What lovely places you visited! 
23. Whose books was he selling? 
24. He was counting your mother”s cups. 
25. He spoke the truth, but it did not please us. 
26. Whose dog is lying under the chair? 
27. You must not use red or green ink. 
28. Three of my pencils lay on the table. 
29. I shall not write long letters to you, because you will not 
have time to read them. 
30. T hope he will use the yellow chalk. 
31. What sort of paper did you find in the box? 
32. Where is the black ink which you were using yesterday? 
33. Did you say you saw a blue pig in the garden? 


Vortoj: 

peti _ to request, ask interesa interesting 
demandi to ask (a question) butiko a shop 

Postuli to (make a) demand donaco a gift, present 
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plaĉi to please poŝo pocket 


bruo nolse ĉar because 
laŭta loud tro too, too much 
tempo time se if 

LESSON 8 


1. Be careful with sentences of the type “He sent me a letter”, 
because the word “to” has been omitted before “me”. This 
becomes obvious if we change the word-order to “He senta 
letter to me”. In Esperanto in such sentences the word “to” 
must always be translated whether it is there in English or 


not. 
e.g. “He sent me a letter” = Li sendis al mi leteron. 
“She sent his father a present” = Si sendis al lia patro 
donacon. 


“She gave the dog a bone” = Ŝi donis al la hundo oston. 


, 


2. The prefix “ge-” indicates persons of both sexes taken 
together; one of each, or many of each, according to the 


context. 
e.g. gepatroj = mother and father, mothers and fathers, 
parents. 
gefratoj = brother and sister, brothers and sisters, 
brethren. 


gefiloj = son and daughter, sons and daughters. 
gesinjoroj = lady and gentleman, ladies and gentlemen. 


Similarly geknaboj, geinfanoj, geamikoj. 


3. The suffix “-ul-”” indicates ‘‘one who is’’ whatever is indi- 
cated by the adjective form of the root to which it is 
attached. 


e.g. riĉulo = one who is riĉa, a rich man. 
malsanulo = one who is malsana, a sick man, an 
invalid. 
junulo = one who is juna, a young man, a. youth. 
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The feminine suffix is added when needed:- 
riĉulino = a rich woman or girl. 

sagulino = a wise woman or girl. 
maljunulino = an old woman. 

belulino = a beautiful woman or girl. 

The suffix itself may be used as a noun:- 
ulo = a fellow, a person. 


4. The suffix “-eg-”” conveys the meaning “'immense”” in size 
or degree. 


e.g. skatolego = a huge box. 
arbego = a huge tree. 
grandega (or simply “ega”) = huge, immense, 
tremendous. 
belega = immensely beautiful. 
bonega = splendid. 
varmega = hot. 


, 


5. The suffix “-et-” conveys the meaning ‘“‘tiny’’ in size or 
degree. 

e.g. skatoleto = a tiny box. 
arbeto = a shrub. 
infaneto = a tiny child. 
ĉevaleto = a pony. 
eta = tiny. 
beleta = pretty. 
varmeta = cool. 
blueta = bluish. 
ruĝeta = pink. 


Notice how from the appropriate root we can by the use of 
these suffixes construct words for particular things, etc. 


e.g. fortegulo = an immensely strong man, a powerful fellow. 


bonegulo = a jolly good fellow, bonegulino. 
domo = a house; dometo = a cottage; domego = a 
mansion. 


rivero = a river; rivereto = a stream, brook; riverego = a 
mighty river; 
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ridi = to laugh; rideti = to smile; ridegi = to guffaw, roar 
with laughter; 

pluvo = rain; pluveto = a shower; pluvego = a downpoor; 
monto = a mountain; monteto = a hill; montego = a huge 
mountain; 

rigardi = to look at; rigardeti = to glance at; rigardegi = 
to stare at; 

ami = to love; ameti = to like; amegi = to love devotedly; 
malamo = hatred; malameto = dislike; malamego = 
intense hatred; 

malsana = ill; malsaneta = indisposed; malsanega = 
extremely ill; 

peco = a piece; peceto = a tiny piece, a bit; pecego = a 
chunk, lump; 

laboro = work; laboreto = only a little job; laborego 
=toil; 

manĝi = to eat; manĝeti = to toy with one’s food; man- 
ĝegi = to gorge; 

trinki = to drink; trinketi = to sip; trinkegi = to guzzle. 


There are various ways of expressing “to like” according to 


the shade of meaning desired. 

ameti indicates a fondness for something or someone. 
Mi ametas vian amikon. I feel an affection for 
your friend. I like him. 
Mi ametas mian malnovan brakseĝon. I like (am 
fond of) my old armchair. 

plaĉi to please. Tio plaĉas al mi. That is pleasing to me. I 


like that. 
laŭ via plaĉo. As you please (like, wish). 


volonte willingly. Volonte mi manĝas ĉokoladon. I like 


chocolate. Volonte mi vizitas la teatron. I like 
going to the Theatre. 


i = the German schatzen. to value, appreciate, 


esteem, prize, think highly of, someone or some- | 
thing. Mi ŝatas tiun bildon. I like that picture — in 
the sense that I think highly of it, appreciate it. 
Mi ŝatas lin. I like him, I esteem him. 


simpatia, like-minded, congenial, one with whom one feels 


affinity. “simpatio” does not mean “sympathy” in 
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the general sense of that word. That is “kunsento”. 
Li estas simpatia al mi. I like him — in the sense that 
we are like-minded, he is congenial to me, I feel an 
affinity with him. 


6. Utilaj Vortoj:- All those mentioned above, plus the follow- 
ing: 


frukto fruit (usually used in the plural if more than one fruit 
is referred to or implied). 


ovo egg forgesi to forget 

edzo husband tuŝi to touch 

modelo a model eĉ even 

planko floor eĉ se even if 

tranĉi to cut soifa thirsty 

danki to thank plafono ceiling 

memori to remember trans, on the other side of, across 


pri about, concerning (always use this word when “of” 
means “about” or “concerning”. e.g. a storyoflove = rakonto 
pri amo. 

loĝi to dwell, to live (in the sense of “to dwell”). 

la jena the following 

e.g. legu la jenajn frazojn = read the following sentences. 


Exercise on Lesson 8 


A. Studu la jenajn modelajn frazojn kaj traduku ilin: 


. La bestoj estas soifegaj. 

. La geknaboj kuŝis sur la herbo trans la rivereto. 

. Morgaŭ mi vendos la unuan dekduon da ovoj. 

. Li estas malsana kaj ne povas manĝi eĉ duonon de oranĝo. 

. La virino rigardegis al la malfeliĉa butikisto. 

. Kiujn el la kunikloj vi aĉetis hieraŭ? 

. Mi esperas, ke vi povos veni por viziti nin en nia nova 
hejmo. 

8. Diru al mi pli pri viaj geamikoj. 

9. Kiun vi sendis por aĉeti panon? 

0. La instruisto diras, ke la gefiloj de mia amiko estas tre 
lertaj. 


JIOOOKROVOIOHL- 
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B. Traduku la jenajn frazojn:- 


. She will cut the cake. 
. She says she will cut the cake. 


Did she cut the cake. 
Will she be able to cut the cake. 


. Does she want to cut the cake. 

. She must not cut the cake. 

. She can’t help cutting the cake. 

. The cat ate the mouse. 

. The dog drank the water. 

. The shopkeeper sent me cream with the fruit. 

. We had a downpour yesterday. 

. We saw his wife on the other side of the street. 

. He stood on a chair and could touch the ceiling. 

. The boy could not remember the difficult words. 

. I forgot to send you the book. 

. [hope he will come to see me. 

. What are you reading? 

. Were you able to do that for me? 

. He had to count the green and yellow cards. 

. The rich man bought that mansion in the town. 

. The children (both sexes) say they have a nice uncle! 
. Our friends (both sexes) will wait for us near the little 


cottage. 


. We could hear the angry people on the other side of the 


wall. 


. Let us stay here, because they are tremendously angry. 
. We have to eat more margarine than butter. 

. We can’t buy such fruit in the shops. 

. I sent you the second letter yesterday. 

. I must go, because I have to write two letters. 

. The trees had immensely thick branches. 

. We must love our parents. 

. The teacher went with the children to see the animals. 
. The cottage stood in a huge garden with very beautiful 


flowers. 


. Cut the apple and give me half of it. 
. The hungry dog glared at the empty plate. 
. Which books do you want to study today? 
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36. He says he will send the first dozen bananas to the boys 
who live on the hill. 

37. Whom did you send to tell me about your aunts? 

38. Tell me more about your son’s rabbits and birds. 

39. Ishall go and visit that place about which you have spoken. 

40. We saw the fresh milk on the table, but we did not drink it, 
because we were not thirsty. 


LESSON 9. 


1. Note that the word “what” often means “thatwhich”, and 
when it does, it should be translated by the corresponding 
Esperanto forms for “that which”. (Sometimes the form 
corresponding with the “that” may be omitted, but stu- 
dents at this stage are recommended always to use the 
complete forms). The following examples will show that 
one has to be careful to use the correct Cases (Nominative 
or Accusative) for each of the two words concerned (tio, 
kio). 


(a) I told him what you said = I told him that, which you 
said. Here “that” is the Object of “told”, and “which” 
is the Object of ‘“‘said”’. So in Esperanto we must say 
“Mi diris al li tion, kion vi diris”. 

(b) It is what you bought = it is that which you bought. 
Here the “that” must be Nominative after the verb 
“is”, and “which” is the Object of “bought”. So we 
must say “Ĝi estas tio, kion vi aĉetis”. 

(c) He gives me what is good = He gives me that, which is 
good. Here the “that” is the Object of the verb 
“gives”, and “which” is the Subject of the verb “is”. 
So we must say “Li donas al mi tion, kio estas bona”. 
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nun 
nur 
tre 
tro 
pli 
plej 


(d) Itis what it is = It is that which it is. Here both “that” 
and “which” are Complements (not Objects) of the 
verb ““is”, so both must be in the Nominative Case. 
“Ĝi estas tio, kio ĝi estas”. 

A variant of this is a sentence like “What seems (to be) 

good, is not always good” = That which seems (to be) 

good ... or in another form “That is not always good, 
which seems to be good”. It is clear that here “that” is the 

Subject of “is”, and “which” is the Subject of “seems” (to 

be)”, so again both are Nominative. 

Tio, kio ŝajnas (esti) bona, ne ĉiam estas bona”. 


Very often we ask a question in English by putting “is it?” 
or “‘isn’t it?” or “does it?” or “doesn't it?” (or the corres- 
ponding forms in the plural, or in other Persons and 
Tenses) at the end of a sentence. This in Esperanto is 
“ĉu?” for “is it?” and “ĉu ne?” for “isn't it?”, etc. 
e.g. It isn’t yours, is it? = Ĝi ne estas via, ĉu? 
It is yours, isn’t it? = Gi estas via, ĉu ne? 
La arbo ne kreskas en via ĝardeno, ĉu? = does it? 
La arbo kreskas en via ĝardeno, ĉu ne? = doesn't it? 
Vi ne aĉetis vian novan ĉapelon hieraŭ, ĉu? = did 
you? 
Vi aĉetis vian novan ĉapelon hieraŭ, ĉu ne? = didn't 
you? 
Ni ne faras multajn erarojn, ĉu? = do we? 
Ni faras multajn erarojn, ĉu ne? = don't we? 


ADVERBS (= words which tell “How, When, Where or | 
Why”) are of two kinds in Esperanto:- 


(a) PRIMARY adverbs. These are adverbs in their own 
right, and they have no distinctive ending. 


e.g. 
now baldaŭ soon 
only almenaŭ at least 
very (much) apenaŭ scarcely, hardly 
too (much) hodiaŭ etc. today, etc. 
more jam already 
most ankoraŭ still, yet 
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In their basic form these primary adverbs are indeclin- 
able, but they may, where appropriate, be turned into 
adjectives, and then, of course, they become declinable. 
e.g. lanuna tempo = the now (present) time. 

nuraj vortoj = mere words. 

plia helpo = additional help. 

baldaŭa respondo = a speedy reply. 

troaj laboroj = excessive labours 


(b) DERIVED adverbs. These are formed by adding 
the ending “-e” to any appropriate root. 


e.g. 
forte strongly 

dolée sweetly 

feliĉe happily 

facile easily 

troe excessively, exaggeratedly 

plie additionally, moreover 

pleje mostly 

longe long (in the sense of “a long time”) 
larĝe widely 

bone well 

kune together 

patre in a fatherly way, paternally 
vespere in the evening 

tage by day nokte = by night 

unue firstly, in the first place. 

due secondly, etc. 


It will be clear from the foregoing that, where appropriate 
any word-form may be changed into any other desired 
word-form by the substitution of the required ending. 
e.g. ami, amo, ama, ame: malami, malamo, malama, 
malame. 

soifi, soifo, soifa, soife. 

malsati, malsato, malsata, malsate. 

demandi, demando, demanda, demande. 

vespero, vespera, vespere. 


49 


Exercise on Lesson 9 


A. Studu kaj traduku la jenajn modelajn frazojn:- 


On BWNr 


. Tio, kion mi vidis, estis belega. 

. Vi povas vidi tiun grandan domon, ĉu ne? 

„Ni vidas per niaj okuloj, kaj aŭdas per niaj oreloj. 

. Nun li kantas bele, sed antaŭe li kantis nebele. 

„Ne parolu tro rapide, ĉar mi deziras kompreni tion, kion vi 


diras. 

Li devis longe atendi, ĝis venis lia edzino. 

Ni lernis la lingvon facile, kaj nun ni povas bone paroli ĝin. 
La hundo manĝis la oston avide, ĉar ĝi estis malsatega. 

La knabinetoj estas karegaj al mi; mi amegas ilin. 


„Ni iru kune unue al niaj geamikoj, kaj poste ni ludu en ilia 


ĝardenego! 


. She sings sweetly. 
. She can sing sweetly, can't she? 


She can sing a sweet song. 

She has already sung. 

She is still singing. 

Only now she is beginning to sing. 
I hope she will not sing too much. 
She was singing until you came. 
The man did the work well. 

Their faces are yellowish. 


. She can smile very sweetly. 

.I hope your parents are well. 

. The boys and girls greedily ate the cakes. 

. My friends asked me about you yesterday. 

. These sentences are not easy, but they are not immensely 


difficult. 


. What you are doing is very useful. 

. He uses words which we can understand easily and well. 
. That is my book, I bought it yesterday. 

. The pianist played too slowly. 

. L use green ink, and also black. 

. What did she say about that pretty dress? 
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22. I shall find what you have lost. 
23. He sent a speedy reply to my letter. 
24. He had additional help, but he could not finish the work. 
25. Nearly a hundred children live in that tiny street. 


26. What a huge dog! Where did you buy it? 


27. Only tiny apples grow on that tree. 
28. The boys' mother made a huge cake for them. 
29, The small children were playing on the other side of the 


street. 


30. The invalid had a great thirst. 


31. He strongly desired to have half the apple. 


32. That is a very valuable ring. 
33. I shall not eat as much as you (eat). 


34. Let us doze beside (= alongside) the stream. 


35. He wishes to buy a mansion, but up to the present time he 
has dwelt only in a cottage. 


Vortoj, kiujn vi bezonos:- (plie al tiuj, kiuj estas en la 


Leciono). 


robo 
okulo 
orelo 
osto 
tago 
nokto 
mateno 
posttagmezo 
vespero 
demandi 
peti 
antaŭ 
antaŭe 
post 
poste 
preskaŭ 
ankaŭ 
rapida 
avida 
Vizaĝo 
per 

ĝis 
komenci 


dress fini = 
eye perdi 
ear dormeti 
bone helpi W 
day respondi 
night bezoni 
morning lingvo 
afternoon Ĉiam 
evening ĉiama 


to ask (a question) 
to ask, make a request 
before, in front of 
previously, before 
after, behind 
afterwards 

almost, nearly 

also 

quick, rapid, fast 
greedy 

face 

by means of, with 
until, up to, as far as 
to begin 
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to finish 
to lose 

to doze 

to help 

to answer 
to need 
language 
always 
everlasting 


LESSON 10. 


1. The suffix “-ej-” conveys the meaning “a place that is” or 


“q place of” or “a place for” (something or other)”. The 
noun form “ejo” = a place. 


j 


e.g. 

densa dense, thick densejo a thicket | 

maldensa sparse, thin maldensejo a clearing 

sankta sacred, holy sanktejo a sanctuary 

dormi to sleep dormejo a sleeping place, 
dormitory 

lerni to learn lernejo a school 1 

pregi to pray pregejo a church (building) * 

bovino a COW bovinejo a cowshed 

ĉevalo a horse ĉevalejo a stable 


* (a church as a fellowship of people = eklezio) 


2. The suffix “-id” conveys the meaning “offspring of, the 
young of”. The noun form “ido” = an offspring. 


e.g. 

kato = a cat katido a kitten 

hundo a dog hundido a puppy 

ĉevalo a horse ĉevalido a foal 
ĉevalidino a filly 

reĝo a king reĝido a prince 
reĝidino a princess 

homo a human being homido a son of man 

Izraelo Israel Izraelido an Israelite 


Notice that the suffix “-et-” has quite a different meaning 
from “-id-”. kateto = a tiny cat (and that need not be a kitten). 
birdeto = a tiny bird, but birdido = a fledgling. 


3. The suffix “-an-” conveys the meaning “member, inhabit- 
ant, adherent of”. 
The noun form “ano” = a member. 


e.g. 
klubo a club klubano a clubmember, 
member of a club. 
grupo a group grupano a group member 
eklezio a church ekleziano a church-member 
Kristo Christ Kristano a Christian 
partio a party partiano a party-member, 
a partisan 
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urbo a town urbano a townsman 

Parizo Paris Parizano a Parisian 

parlamento Parliament parlamentano a member of 
Parliament 


4. The suffix “-aĵ-” indicates some concrete thing connected 
with the root to which it is attached. The noun form “ajo” 


= a thing. 

e.g. , | 

molajo something soft 

novajo something new, the news 

nutrajo something nourishing, food, nutriment 

manĝajo something to eat, food, eatables 

ovaĵo something made from an egg or eggs 
A an omelette 

porkajo pork 

bovajo. beef 

bovidajo veal 

safajo_ mutton 

ŝafidajo lamb 

bluajo. something blue 

amikajo = a kindness, a kindly thing or action 


infanajo = a childish thing (vidu 1 Kor.13 v. 11). 


5. The suffix “-ec-” indicates some abstract quality con- 
nected with the root to which it is attached. The noun 


form “eco” = a quality. 
Corresponding English words often end in “-ness”. 
e.g. 
amikeco friendliness, friendship 
malamikeco hostility, enmity 
infaneco childishness, childhood 
riĉeco richness, wealth 
malriĉeco poverty, penury 
gajeco gaiety, merriment 
malgajeco misery, “the blues” 
blankeco whiteness 
Juneco youngness, youth 
unueco unity, oneness 
maljuneco old age, elderliness 
dueco duality 
pureco cleannes, purity 
malpureco dirtiness 
patrineco motherliness, motherhood 
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Adjective forms: frateca koro = a brotherly heart. 
amikeca vorto = a friendly word. 
grizecaj (or, grizetaj) haroj = greyish hair(s). 


6. It is useful to study “‘-aj-” and “-ec-” in comparison. €.g. 


bela lovely 

belajo a lovely thing 

beleco loveliness, beauty 

lerta. skilful, clever 

lertaĵo a feat of skill, bit of cleverness 
lerteco skill, skilfulness, cleverness 
amiko, a friend 

amikajo a friendly act or thing 
amikeco friendliness, friendship 


Vortoj, kiujn vi bezonos:- 


donaco a present 

Kristnasko Christmas 

surprizi to surprise 

montri to show 

pudingo pudding 

funto pound (weight) 

ĝentila polite 

ofte often, frequently 

gaja gay, merry 

gaji to make merry 

ĝojo joy 

ĝoji to rejoice 

viando meat 

saluti to greet 

vizaĝo face 

koko cock 

tuta whole 

tute ne by no means 
not at all 

ne tute not quite 

lumo light 

greno grain, corn 

mondo world 

koro heart 

kafo coffee 

limonado lemonade 

alia other, another 


multaj many 
opinii to be of opinion, think, believe, consider. 
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Take careful note of this word, and use it whenever our 
word “to think” means “to be of opinion”. “pensi” = the act 
of thinking. 

In English we often use “believe” and “consider” in the sense 
of “be of opinion”, so use “opinii” in such cases. 
e.g. I believe he is in the room = Mi opinias, ke li estas en la 
ĉambro. 
I consider that he is a fool = mi opinias, ke li estas 
malsaĝulo. 
I think he is ill = Mi opinias, ke li estas malsana. 


Exercise on Lesson 10. 


A. Follow the advice already given:- 


1. Ĉu tiu katido estas pli forta, ol tiu? 

2. Ŝi estas la plej lerta e/ miaj klasanoj. 

3. Li diris, ke mi devos manĝi malpli da viando. 

4. La alteco de la monteto surprizis min. 

5. Mi promesis doni al miaj amikinetoj Kristnaskan dona- 
con. 

6. Ni vizitis la vendejon kaj aĉetis kvar funtojn da bovaĵo. 

7. Se ni estas malsaĝaj, ni ne povas ne montri nian malsaĝe- 
con. 

8. Por fari lertaĵon, oni devas havi lertecon. 

9. Mi ĝojas vin vidi kaj mi kore salutas vin. 

0. Homoj, kiuj ne povas trovi aliajn dormejojn, ofte devas 
dormi en ĉevalejoj kaj grenejoj. 


11. The puppies and the kittens are playing together. 
12. Tell me what he said to you. 

13. Let us hear the news. 

14. Unity gives us strength. 

15. Children must not be greedy. 

16. We are members of the club in the village. 

17. The foal was more valuable than the mare. 

18. She cut more bread and butter than they could eat. 
19. Tomorrow I shall have to send him a present. 
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20 
21 
22 


23. 
24. 


22: 
26. 


211: 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 


33. 


34 


39: 


36. 


37. 


38. 
39, 
40. 
41. 
42. 


43. 
44. 
45. 


„ Let us eat half of our banana! 

, Whose chickens did you buy? 

„Two thirds ofthe women could not sing because they were 
too tired. 

I do not think such jugs are very useful. 

I shall tell him the truth, and shall hope that he will 
understand. 

Your friends say they are Bristolians. 

Villagers are by no means fools; they often have more 
wisdom than townsmen. 

We love the freshness of those flowers. 

Stables and cowsheds are sleeping places for animals. 
Your goodness shows that you have a brotherly heart. 
The difficulty of those sentences is not very great. 

The whiteness of his face shows that he is ill. 

I think that is a true kindness (= bit of friendliness, 
friendly act). 

If you ate the whole apple, you were greedy. 

„The teachers in our school love cleanliness and cleverness. 
Water, tea and lemonade are drinks (= things for drink- 
ing). 

What do you boys and girls think about Christmas pud- 
ding? 

We must speak Esperanto often; if we love the language, 
we cannot help using it. 

He said many rude things about us. 

The whole world needs corn, and wants to buy it. 

The emptiness of the whole place surprised us. 

The boy’s politeness was a great joy to me. 

We waited for them a long time and our tiredness grew 
until we had to sleep. 

She wrote and told us about the dampness of the house. 
Lovers often say sweet things one to another. 

The darkness of the night was such, that we could not see 
the man who stood next to us. 
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LESSON 11. 


1. The Comparison of Adjectives and Adverbs is made with 
“pli” and “plej” 


e.g. 
ki pli bela more beautiful 
plej bela most beautiful 
malbela pli malbela uglier 
plej malbela ugliest 
bele pli bele more beautifully 
plej bele most beautifully 
bona pli bona better 
plej bona best 
malbona pli malbona worse 
plej malbona worst 
bone pli bone better (adverb) 


plej bone best (adverb) 


Similarly with every adjective and adverb. 

Note too such forms as: bona malpli bona less good 
malplej bona least good 

Similarly with every adjective and adverb. 


Note. Care needs to be taken with the word “later” 
because it rarely refers to something which is later in time 
than something else which is itself late. In the sentence “I 
will speak to him later” the word “later” is not really 
correct since the present time is not late, so the ““speak- 
ing” cannot be “later”. In such a sentence the word usu- 
ally means “afterwards”. 

“post” = after; “poste” = afterwards. So in Esperanto 
one should say “Mi parolos al li poste”. 

Some Esperantists, probably misled by the compara- 
tive form “later”, or its like in other languages, use “- 
pliposte” = “more afterwards”, but it is wrong if the 
meaning required is simply “afterwards”. 


Notice carefully that the word “of” aftera Comparative or 
Superlative really means “out of’, so it is to be translated 
by “e” I 
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e.g. 
Tiu gardeno estas la pli bela e/ la du. 
That garden is the more beautiful of the two. 
Tiu knabo estas la plej lerta el miaj klasanoj. 
That boy is the cleverest of my class-members. 


The suffix “-ebl-” indicates “possibility”. 

ebla = possible. 

eblo = a possibility. 

eble =possibly, perhaps. 

Faru vian (plej) eblon = Do your (very) best. 


kantebla singable kantebleco singableness 

videbla visible, seeable videbleco visibility 

manĝebla eatable, edible manĝebleco eatableness, edibility 
farebla doable, feasible farebleco feasibility 


mangeblajo something that is eatable 
videblajo something that is visible 
Note such expressions as ““easy to read”” — it is possible to 
render this by “facila por legi”, but a much neater and 
commoner way is to say “facile legebla”. 

“difficult to say” = malfacile direbla. 


““The street was difficult to cross” = La strato estis malfacile 
transirebla. 


The suffix “-ind-” indicates “worth, merit”. 

inda =worthy 

inde = worthily 

neinda = unworthy 

malinda = base fl 
kantinda worth singing kantindeco  kantindajo 
vidinda worth seeing vidindeco vidindajo 
la vidindajoj = the sights (things worth seeing) in a town 
etc. 


Be careful about the meaning of English words which end 
in “-able” or “-ible”, so that you may use the right suffix 
in Esperanto. 
“eatable” may mean “manĝebla” or “manĝinda”. 
“credible” may mean “kredebla” or “kredinda”. 


58 


5. The following adverbial expressions are worth noting:- 


eble perhaps 

kompreneble of course 

certe certainly 

efektive as a matter of fact, really 
vere truly, really 

denove anew, afresh, again 

se jes if so eble jes perhaps so 


kompreneble jes of course so 
sene ifnot  eblene perhaps not 
kompreneble ne of course not 


ke jes so 
ke ne not 


e.g. in answer to the question “Ĉu li estas riĉa? “we might 
have the following answers:- 


mi opinias, ke jes I think so 

mi opinias, ke ne I think not, I don't think so 

mi supozas, ke jes I suppose so 

mi supozas, ke ne Isuppose not, I don’t suppose so 


Ĉu vi komprenas? Mi ĝojas, ke jes. I am glad I do. 
Mi timas; ke ne. I’m afraid not, I’m afraid I don't. 


Vortoj, kiujn vi bezonos:- 


ideo idea 

jaro year 

tasko task 

dum during, while 

idioto idiot 

afero affair, matter 
thing, cause 

timi to fear, be afraid 


scii = to know (facts) — it may therefore be followed by a ““ke” 
clause. 

koni = to know (persons), be acquainted with (persons, things, 
places) — it may therefore never be followed by a “ke” clause. 
erari = to err, be wrong, make a mistake. 

bedaŭri = to regret, be sorry. 

bedaŭrinde = unfortunately. 

kompati = to pity, be sorry for (someone) 

kompatinda = poor (in the sense of “deserving pity”). 

eniri, enveni = to enter (according to the sense intended). 


senti to feel kuiri to cook kiam when 
laŭdi to praise fajro fire lernolibro 
textbook 
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Exercise on Lesson 11. 


Traduku la jenajn frazojn:- (after following previous advice). 


29. 


30. 


. Lia domo estas pli granda, ol mia. 

. Mi scias, ke li loĝas en la plej granda domo en la urbo. 
. Ĉi tiu katido estas malpli forta, ol tiu. 

Efektive mi vere ne scias, ĉu li estas riĉulo, aŭ ne. 


Mi konas lin, kaj li montris al mi la vidindaĵojn de la loko. 
Kiun tason vi preferas? 

Kiam afero estas farebla, eble ĝi ne estas farinda. 

Li demandis al mi, ĉu la manĝoĉambro estas pli varma, ol 
la kuirejo. 


. Mi respondis, ke mi opinias, ke jes. 

. Ne timu viajn taskojn; faru vian eblon. 

.Kompreneble, mi ne scias (tion), kion vi scias pri la afero. 
. Mi konis vian patron dum multaj jaroj. 

. Oni ne povas ĝoji pri tiaj neindajoj. 

. Lernantoj ne povas ne fari erarojn — sed ofte oni multe 


lernas per eraroj. 


. My garden is wider and longer than yours. 
. These flowers are bigger and whiter than those. 
. The boys and girls are happier today than they were 


yesterday. 


. His words are truer than he knows. 
. Did he really say that? I hope not. 
. Unfortunately he is not willing to understand that he must 


not stay where he is. 


. I suppose he will rejoice about the good beginning. 

. Certainly I will go to see your grandmother tomorrow. 
. Ido not think such work is feasible. 

. The town has many beautiful sights. 

. We hear audible things with our ears. 

„Is that water worth drinking. 

. I think so, but I prefer tea. 

. I will show you where the best cakes are to be bought (= 


buyable). 

When we entered the room we could feel the warmth of 
the fire. 

Are those places worth visiting? 
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. Textbooks are easy to sell, but difficult to buy. 

. I think he will find that the work will be easy to do. 

. We know that box is carryable, but we don’t know whether 
it is worth carrying. 

. He is one of the richest men in the town, and is most 
praiseworthy. 

. Your wish is the father of that thought. 

. This book is easy to understand. 

. Do you know the man who is speaking with your aunt? 

. Do you know that he sold the dog yesterday? 

Of course, I do not know, but perhaps he will come 

tomorrow. 

. We hope so, because we are unhappy without him. 

. What he told us was almost unbelievable. 

. In the town yesterday I bought two or three books which 
are worth reading. 

. We went to an eating house, but the food was almost 
uneatable. 

. The poor fellow could not stand on the wet earth. 

. Say it again and again until you can (= shall be able) say it 
quite easily. 

. Do you think I am an idiot? 

. No, but perhaps I am making a mistake? 

. Our opinion is that that is an idiotic idea. 

. We can’t help believing the truth of what he says. 

. He says he is better acquainted with this place. 
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LESSON 12. 


1. Compound words. These are more common in Esperanto 
than in English. The main word stands last; the other 
describes it. 


e.g. 
birdkanto =a birdsong kantbirdo = a songbird 
ŝipvelo = a ship's sail velŝipo = a sailing ship 


bonkora = goodhearted, kind urbdomo = a townhall 
Other examples: fruktarbo, bildlibro, amletero, mond- 
parto, sunlumo, tefolio, laktokruĉo, pomarbo, mondhis- 
torio, kandelflamo, vaporŝipo, poŝmono, adreslibro, 
dombesto, vortfino, florlingvo, stratnomo. 


2. In Esperanto (as in many languages) there is a set of 
words called Correlatives. They consist of an ending and a 
prefix. There are nine endings (six of which you know 
already) and five prefixes. The prefixes and their mean- 
ings are as follows:- 

i- indicates Indefiniteness (some, or any) 

t- indicates Demonstrative (that) 

k- indicates Question or Relative Pronoun (what, 
which, who etc). 

ĉ- indicates Inclusiveness (every, each, all). 

nen- indicates Negative (no, none). 


Let us apply these prefixes to two of the endings you 


know: 
1) -o = thing (whole thing) 
2) -e = place 
So, 
io = something, anything ie = somewhere, anywhere 
tio =that (thing) tie = in that place, there 
kio = what (thing), which kie = in which place, where 
ĉio = everything ĉie = everywhere, in every place 
nenio = nothing nenie = in no place, nowhere 


Remember to use the Accusative (Objective) Case end- 
ing when required. e.g. li trovis ion en mia ĉambro = he 
found something in my room. 
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Sometimes other grammatical endings can be added to 
Correlatives. 
e.g. la tieaj homoj = the people of that place. 

muŝoj estas ĉieaj = flies are ubiquitous. 


3. We have seen that the Conjunction “ke” must never be 
omitted. The same rule applies to the Relative Pronouns 
“whom, which, that”. 

e.g. The man I saw yesterday is not here = the man whom 
Isaw... 
So in Esperanto, la viro, kiun mi vidis hieraŭ, ne estas ĉi 
tie. 
Other examples:- 
He spoils everything he touches = li fuŝas ĉion, kion li | 

tuŝas. 
Nothing he eats nourishes him = Nenio, kion li manĝas, 
nutras lin. 

“The hats he bought were too big = La ĉapeloj, kiujn li 
aĉetis, estis tro grandaj. 


4, The prefix “dis-” indicates the following ideas: 

a) dispersal (in all directions), scattering or placing here, 

there and everywhere. 

e.g. dispeli = to drive in all directions. | 
La forta vento dispelis la foliojn = drove them all about 

the place. 

dissemi = to sow abroad, scatter seed round about. | 

dissendi = to send all over the place, broadcast. | 

disdoni = to give here, there and everywhere, to distri- 

bute. 


b) separation, division, breaking up into parts or pieces. 
e.g. 

dispremi = to press (crush) to pieces. 

disrompi = to break in pieces, to smash. 

distranĉi = to cut up in pieces, to cut apart, sever. 
disdividi = to divide up into parts, or among several 
people, to share out. 
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Serer 


5. The suffix “-il-” indicates “that by which an action is 
performed”, so a tool, instrument Or means for. 
ilo = a tool or instrument. 
e.g. 
trancilo = a tool or instrument for cutting, a knife. 
ludilo = a tool or means for playing, a toy. 
flugilo = a means for flying, a wing. 
balai = to sweep, so balailo = a broom, a sweeper. 


demandilo = a means for asking questions, a set of ques- | 


tions, a questionnaire, a form. 
propagandilo = a means for propaganda. 


Exercise on Lesson 12. 


Studu kaj traduku la jenajn modelajn frazojn:- 


1. Hieraŭ ŝi rompis la beletan laktokruĉon, kiun ŝi posedis | 
dum multaj jaroj. 

2. Mi sciis nenion pri la afero; mi do povis diri nenion. 

3. Ĉio en la ĝardeno kreskas bele kaj rapide. 

4. Io staris sur la tablo, sed mi ne povis vidi (tion), kioĝiestas. 

5. Mia amiko sendis al mi ion en ruĝa skatolo. 

6. Li donis ĝin al knabo, kiun li konas. 

7. Ĉio, kion li faras, plaĉas ŝin. 

8. Ili dissendis leterojn, al ĉiuj mondpartoj. 

9. Ie en la mondo loĝas virino, kiu scias la sekreton. 
10. Ili loĝas (tie), kie la suno subiras en ora belego. 


Traduku:- (The references in figures are tO Lessons and | 


paragraphs) 


11. The man I love does not live in this town. 

12. Because he was angry he broke the toy in pieces. 

13. He bought a songbird, but it did not sing. 

14. He searched everywhere, but nowhere could he find the - 
book he needed. 

15. Nothing can be more beautiful than the sunlight among. 
those trees. q 
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16. She cut the cake in pieces and distributed it to the hungry 
boys and girls. 

17. The books we were reading were quite interesting. 

18. Does the singer (= the one who is singing) please you? 

6/7). 

19. po o think his statement (10/4) is credible? (11/2.4). 

20. A large fruit-tree was growing in the garden and it carried | 
many apples. | 

21. The food (10/4) they gave us was very nice. 

22. He said something about the poor pianist, but I could not 
hear it. 

23. The father divided up the money between the two young 
men. 

24. Tomorrow I shall go to London, but I do not know many 
people there. 

25. I found that the speaker (6/7) was speaking about the 
town. 

26. Everything on earth must have an end. 

27. I saw something which will interest you. 

28. I could not find him anywhere, so I went to his house. 

29. The house he owns is not here, but in another land. 

30. The boys hacked the tree to pieces. 

31. Good milk is a very nourishing drink. (10/4). 

32. Even if you are poor, I can do nothing to help you. 

33. They can remember everything they learn. 

34. We must, of course, (11/5) use what we have learnt. 

35. We didn't know him, but because we were sorry for him, 
we gave him money. 

36. His teacher praised him because he worked well. 

37. We could see something too beautiful for words. 

38. Nothing you can do will help us now. 

39. The axe (chopper) is with the broom in the other room. 

40. The sunlight is much stronger than the moonlight. 

41. If you want to hear my good idea, here it is. 

42. Idiots can often do something useful. 

43. She swept the room with the new broom and the work was 
easy. 

44. I hope you did not eat too much meat. 

45. Isaw the greyness of his face (10/5), so I knew he was ill. 


65 


Fe TT: 


Lernindaj vortoj: 


lampo lamp peli to drive 
lando land, country semi to sow 
leciono lesson interesi to interest 
luno moon sendi to send 
frukto fruit premi to press 
ŝipo a ship rompi to break 
velo a sail dividi to divide 
sekreto a secret plaĉi to please 
vaporo steam posedi to possess, OWN 
poŝo pocket balai to sweep 
lingvo language haki to hack, chop 
adreso address ŝlosi to lock 
bongusta nice (food) fosi to dig 
blovi to blow laŭdi to praise 
fuŝi to spoil, botch serĉi to search, look for 
nutri to nourish do therefore, 

so, then 

LESSON 13. 


1. Notice carefully sentences of the following type, where 
the Relative Pronoun has been omitted in English but 
must not be omitted in Esperanto: 

The man I gave the book to is my father = to whom I 


ave... 

: La viro, al kiu mi donis la libron, estas mia patro. 
The man I am speaking about . . . =la viro, pri kiu mi 
parolas ... 

The man I was standing near. . . = la viro, apud kiu mi 
staris ... 

The room we saw the books in. . . = la ĉambro, en kiu ni 


vidis la librojn. 
Note also: Where do you come from? = De kie vi venas? 


2. Prepositions are often used as prefixes. 
e.g. senmona = without money, pennyless. Sensignifa, 
senlabora, eniri, enveni, enmeti (to put in, insert); eliri, 
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elveni, elmeti (to put out, to display); subskribi = to sign 
(a letter etc.) subiri = to go under, to set (of the sun), 
subtera = underground; surmeti = to put on (a hat, 
clothes), surtiri = to pull on, surhavi; deiri = to go down 
from, deveni = to come from, derive from, dependi de = 
to hang from, to depend on, depreni = to take from, 
subtract; demeti = to put off (a hat), to Jay (an egg), 
desalti = to jump down from; kuniri, kunveni, kunlabori 
= to work with, cooperate, kunsido = a session; priskribi 
= to write about, describe, priparoli = to speak about, 
discuss; supernatura = supernatural, superhoma = 
superhuman, superflua = superfluous; apudesti = to be 
near (apudesto = presence), apudstaranto = a bystander. 


3. In English we often use “if” in the sense of “whether”. 
NEVER do this in Esperanto - always use “ĉu”. 
e.g. He asks ifyou are wise. Li demandas, ĉu vi estas saĝa. 
I don’t know if he is coming. Mi ne scias, ĉu li venos. 
I can’t tell you if he will come, or not. Mi ne povas diri 
al vi, ĉu li venos, aŭ ne. 
N.B.Iwonderif... = Mi demandas min (or, mi scivolas), 
ĈU... 


4. Twoother sets of Correlatives whose endings you already 
know: 
(a) -u = (individual, particular) one 
(b) -a = kind of, sort of 
So, 
iu = someone, anyone, somebody, anybody. 
tiu = that, that one, that person. 
kiu = who, which 
ĉiu = everyone, each 
neniu = noone, nobody 
ia = some (any) kind of, “any” in that sense 
tia = that kind of, such 
kia = what kind of, whata.. .! 
Kia vizaĝo! = What a face! 
ĉia = every kind of 
nenia = no kind of, “no” in that sense. 
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Notice ““ĉiutage” = every day, daily. ĉiumatene, ĉiujare, 
etc. 

“kiamaniere” = in what (sort of a) way, how? tiamaniere 
= in that (sort of a) way, thus 


When “of” means “named” leave it untranslated. 
e.g. la monato Aŭgusto the month of August. 
la lando Hindujo the land of India. 

la lingvo Esperanto. 

la sezono printempo. 


The suffix “-ar-” denotes “a collection, group, set of’ 
combined to form a whole, or regarded as a whole. e.g. 
vortaro = a dictionary. 

N.B. If we wanted to say “a collection of words” we 
should say “aro da vortoj”, whereas “vortaro” means the 


“ 


words combined to form a whole which we name “a 
dictionary”. 

Similarly: 

himnaro a hymnbook 

arbaro a wood 

homaro mankind 

kamparo the country 

ŝtuparo stairs, staircase 


vagonaro a train 


The suffix “-er-” indicates “a particle, bit, item, spot, 
grain, unit” of something. 


e.g. 

grenero a grain of corn. 
monero a coin. 

akvero a spot of water. 
herbero a blade of grass. 
sablero a grain of sand. 
polvero a speck of dust. 
ĉenero a link of a chain. 


programero an item of a programme. 
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8. The prefix “re-” means “again” or “back”. 


e.g. 

refari to do again 

rekanti to sing again 

rekantaĵo — the chorus 

revidi to see again 

ĝis revido au revoir 

reiri to go again, return 

rediri to say again 

redoni to give back 

reaĉeti to buy back, redeem 

resalti to jump back, rebound, to bounce 
(back) 

resendi to send back 

reveni to come again, return 


The context usually makes clear whether “re-” means 
“back” or “again”. 
For precision we can use “denove” for “again” (or “ree” 
and “returne” for “back”. 


Exercise on Lesson 13 


Jen modelaj frazoj por studi kaj traduki:- 


1. En tia senorda ĉambro oni ne povas trovi ion, kion oni 
serĉas. 

2. La malamiko, kontraŭ kiu ni batalas, estas treege forta. 

3. Se vi transiros la straton, vi vidos iun, kiun vi konas, kaj kiu 
konas vin. 

4. Ciu ano de nia klaso povas bone paroli. 

5. Mi volis demandi lin, ĉu li estis en la lernejo hieraŭ. 

6. Oni povas trovi preskaŭ ĉian beston en tiu grandega lando. 

7. Mi dankas Dion, ke mi ne estas tia homo, kia li estas. 

8. Kia patro, tia filo. 

9. Mi havas neniajn feliĉajn pensojn pri tiu afero. 

10. Per kolorplenaj vortoj ili priskribis la belegaĵojn de la 
kamparo. 
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Traduku:- 


11. 
12. 
[3. 
14. 
15. 
16. 


17. 
18. 


19. 
20. 
21. 
22. 


23: 
24. 
29; 
26. 


27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 


33: 
34. 
35. 
36. 


dls 
38. 


39. 
40. 
41. 


The boy I am speaking to is very clever. 

My dictionary is somewhere in this room. 

Don't give him any kind of fruit. 

No-one who enters this room can remain long in it. 
Have you read every book in your house? Ofcourse not. 
While I was walking through the forest Isaw many mares 
with their foals. 

There was not even a speck of dust in her room. 

We are among those who are working to give peace to 
mankind. 

Many tiny drops of water make the huge rivers. 

I shall have to make it again. 

Give it back to him, if he needs it. 

Often in the months of July and August people go to stay 
beside the sea. 

Do you know what sort of a man he is? 

Do you prefer to live in the country or the town? 
Everybody in the bus was talking about the prince. 

I went to my bedroom with great pleasure, for (= 
because) I was tired. 

Did you ask him if he wanted to be rich? 

I put on my hat and went out. 

I do not know where those pears came from. 

He signed that letter with great regret. 

They gave me butterless bread and sugarless coffee. 
You did not say whether the cake is eatable or not. I 
suppose it is. 

The grains of sand on the seashore are innumerable. 
The houses we saw today are not worth buying. 

Such a song is certainly not easy to sing. 

The work of the members of my class gives me great 
pleasure. 

He began the praiseworthy work, but he did not finish it. 
Do you not think that Esperanto is worth learning? Yes, 
certainly. 

Those cups and saucers on the table are easily breakable. 
He went out of the room to find the book he had lost. 
Anyone who believes that is a fool. 
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42. Weshall meet our friends tomorrow to talk about these 


affairs. 

43. When lentered the shop I found I had only a few coins in 
my pocket. 

44. She angrily crushed in pieces the flowers he had given 


her. 
45. We sang many songs out of the songbook. 


Lernindaj vortoj:- 


Dio God ordo order 
sablo sand batalo a battle, fight 
monato month Strato street 
Januaro vojo way, road 
Februaro paco peace 
Marto polvo dust 
Aprilo Stupo a stair, step 
Majo ŝafo a sheep 
Junio kelkaj several, a few 
Julio 
Aŭgusto 
Septembro 
Oktobro 
Novembro 
Decembro 
ĉeno a chain 
nekalkulebla innumerable 
omnibuso omnibus 
or buso bus 
serĉi to search, look for 
perdi to lose 
danki to thank 
bedaŭri to regret, be sorry for 
kontraŭ against, opposite 
preskaŭ almost, nearly 
himno a hymn 
vagono waggon 
sezono season 
somero summer 
printempo spring 
aŭtuno autumn 
vintro winter 
bordo edge, side 
maro sea 
marbordo seaside 
plezuro pleasure 
lito bed 
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LESSON 14. 


An important rule in Esperanto is that one may in suitable 
cases omit a preposition before a noun or pronoun and 
compensate for it by using the “-n” ending on the noun or 
pronoun concerned. 

e.g. 

tio plaĉas al mi or, tio plaĉas min 

li dubas pri tio or, li dubas tion 1 
atendu dum momento or, atendu momenton ] 
Je tiu tago mi havis surprizon or Tiun tagon mi havis 
surprizon. (for “je” see Lesson 19 $7). 

This applies specially in two important cases: 

(a) to express length or duration of time, and extent of 
space. 

e.g. mi atendis por tiu libro tri monatoj (= dum tri 
monatoj). 

mi marŝis tri horojn (= dum tri horoj = for three hours). 
mi marŝis tri mejlojn (=tra tri mejloj). 

In English we often say “for” three months, for three 
hours, etc”, but NEVER translate that ““for” by “por” — 
use either the Accusative Case, as above, or the correct 
preposition such as “dum” or “tra”. 

(b) to express direction or movement to or into a place or 
thing. 

e.g. 

la muso kuras sub la liton (=al sub la lito). 

ĝi saltas sur la tablon (= al sur la tablo). 

li saltis en la maron (= al en la maro). 

kien li iras? (= al kie li iras?). 

kien vi metis ĝin? 

li iras hejmen (= alhejme home, homewards). 

li iras antaŭen (malantaŭen) forwards (backwards). 

li vojaĝis malproksimen he travelled far away (to a 
distance). 

Study the difference made by this “-n” ending in the 
following: 

la infanoj kuras trans la strato = on the other side of the 
street. 


72 


la infanoj kuras trans la straton = to the other side of the 
street. 


This “Accusative ofDirection’’, as it is called, may be used 
after any appropriate preposition when movement to, into 
oron to a place or thing is to be expressed, though it is not 
used after “al, de, el, or ĝis”. 


2. Notice the expressions 
“antaŭ du tagoj” two days ago. 
“post du tagoj” in two days time. 
hodiaŭ antaŭ (unu) semajno a week ago today. 
hodiaŭ post (unu) semajno this day week. 


3. Another set of Correlatives, the ending of which you 


know: 

-es = person's (possession). 

So, 

ies some person's, any person's, somebody's, 
anybody’s. 


Ties that person’s 

kies which person's, whose 
ĉies every person's, everbody’s 
nenies no person's, nobody’s 


The suffix “-ad-” denotes Action: It is used with nouns 
and verbs. 


(a) inthenoun form “-ado” the suffix is rendered by the 
English suffix “-ing”. e.g. kantado singing. 

la kantado plaĉis al mi. Ni aŭdis la kantadon en la preĝejo. 
pensado thinking. 

parolado speaking. 

It names the action. 

(b) in the verb form “-adi” the suffix gives the idea of 
(1) continuance, persistence, duration, repetition: 

in this sense it may often be rendered by “kept on” 
e.g. li kuradis, ĝis li falis he continued to run (kept on 
running), till he fell. 
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li turnadis la pagojn he went on (kept on) turning the 
pages. 

(2) habitual or customary action: in this sense it may be 
rendered by “used to” or “would”. 

e.g. li ofte venadis en mian ĉambron por priparoli aferojn. 
he often used to come (he would often come) into my room 
to talk about things. 

li ofte rapidadis al la stacidomo frue en la mateno. 

he often used to hurry (he would often hurry) to the 
station early in the morning. 

Note carefully this use of the word “would” in English, 
because it is often used in other senses too, and we must 
learn to distinguish them very carefully. This use of it is 
known as the Frequentative Imperfect. 


A Modelaj frazoj: studu kaj traduku ilin. 


1. 
2. 
3 


4. 
5: 


6. 


12. 
13. 


Mi metis la bobenon en la skatolon, kiu estis sur la tablo. 
Mi ne povos atendi pli ol ses monatojn por tiuj libroj. 
Li demandis al mi, “Kien vi volas iri?” kaj mi respondis, 
““Mi ne scias!” 
La tutan tempon ĝi saltadis de loko al loko. 
En la lernejo niaj geinfanoj lernas legadon, skribadon 
kaj kalkuladon. 
Antaŭ unu semajno li diris al mi, ke li deziras iri por serĉi 
trezoron. 
La knabo diris al la instruisto, ke li trovis ies lernolibron 
en la klasĉambro. 
Ĉies afero estas nenies afero. 
Ĉu vi povas marŝi dek mejlojn en unu duontago? 
Oni diras, ke Esperanto estas “artefarita”. Sed artefarita 
estas ankaŭ ĉio utila kaj bona en la nuntempa vivo — 
domoj, libroj, telefono, aŭtomobilo, radio, kaj multaj 
aliaj dezirindaĵoj. 

Exercises on Lesson 14 
Your daughter pleases me and I am glad to help her. 


Don’t wait for me more than ten minutes. 
Six months ago that girl was very ill. 
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14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 


21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
Zs 
28. 


29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35: 
36. 
37. 
38. 
39, 
40. 
41. 
42. 


43. 
44. 
45. 


I shall see you again in three weeks time. 

The cat was lying on the chair in the bedroom. 

I do not need anybody’s money. 

Whose apple did the hungry child eat? 

He kept on singing while he worked. 

He used to come into my room and speak with me. 

I like reading and writing. (= reading and writing are 
pleasing .. .). 

The beating of his heart was very fast. 

Speaking is a useful thing (= affair) for us. 

A month ago today I was in London. 

This day week I shall be working in Bristol. 

Where did you go yesterday? 

Learning is difficult, but it is worth doing. 

He used to visit me in my former (= antatia) home. 
We live by (means of) breathing, eating, drinking and 
sleeping. 

The beating did not cure him. 

He used everything he had. 

Every kind of toy is buyable now in the shops. 

The beauty of the place is worth speaking about. 

He came out of the room too quickly. 

I went to the shop and bought a dozen oranges. 

We divided up the cake as much as we could. 

The words of that language are unspeakable. 

She asked me if her letter was readable. 

We put back (13/8) the toy into its box. 

We shall soon return (13/8) to our beautiful country. 
My uncle is richer now than he was a week ago. 

How many people were in the room during the singing? 
In a week’s time I shall go in my car from London to 
York. 

He stayed five years in that intensely hot (8/4) land. 
Such a big boy as you are must not fear the dark. 
The radio broadcasts (12/4) news through the whole 
world. 
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Lernindaj vortoj: 


dimanĉo Sunday priparoli to speak about 

lundo Monday dubi to doubt 

mardo Tuesday serci to seek, look for 

merkredo Wednesday brosi to brush (broso = a brush) 

Jaŭdo Thursday bati to beat, strike 

vendredo Friday vojaĝi to travel, journey 

sabato Saturday artefarita artificial 

trezoro treasure proksima near, close to 

momento moment mejlo mile 

minuto minute loko place 

semajno week radio ray, beam, spoke; 

horo hour a wireless set, radio 

aŭtomobilo motor car ekster outside 

spiri to breathe ankaŭ also 

VIVi to live ĉirkaŭ round, around 

kuraci to heal, cure “about” in that sense. 
LESSON 15. 


1. The suffix “-iĝ-” expresses the idea of “becoming”. In 
English we often use such words as “grow, turn, get, fall” 
in this sense. 

e.g. he soon grew rich = he soon became rich = li baldaŭ 
riĉiĝis. 

he fell ill = he became ill = li malsaniĝis. 

his hair turned white = became white = liaj haroj blank- 
iĝis. 

got more beautiful every day = ŝi plibeliĝis ĉiutage. 
iĝi = to become. 

Similarly, grandiĝi, pligrandiĝi, laciĝi, larĝiĝi, profundiĝi, 
certiĝi, and hundreds of others. The suffix indicates a 
change from one state to another. This is illustrated 
clearly by the following three verbs:- 

stari = to be standing, to stand; 

stariĝi = to stand up, i.e. change from a non-standing 
position to a standing one. 
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sidi = to be sitting, to sit; sidigi = to sit down. 
kusi = to be lying, to lie; kuSigi = to lie down. 


Other illustrations:- 

rugigi = to become (get) red, to blush 

aliigi = to become other, to alter. 

la tagigo = the dawn. 

plibonigi = to get better, to improve. 

la vesperigo = the onset of evening. 

amikigi kun = to become (make) friends with. 

edz (in) igi al (or, kun) iu = to marry someone. 

la vento pli kaj pli fortigas = the wind is getting stronger 
and stronger. 


We must now distinguish between Transitive and Intrasi- 
tive verbs. 

Transitive verbs are those which require a Direct Object. 
e.g. to buy, sell, knock, find, lose, read, write, fill, etc. 
Intransitive verbs are those which do not require a Direct 
Object, (though they often have what is called a Comple- 
ment). 

e.g. to be, appear, shine, happen, sit, stand, fall, sleep, etc. 
In English many verbs are used both transitively and 
intransitively without any change of form, but that is not 
permissible with most verbs in Esperanto. 

Study the following examples:- 


Transitive use Intransitive use 

we boil potatoes the water boils 

pass the salt time passes 

hang the picture on (to) the picture hangs on 
the wall the wall 

they continue the song the song continues 

he burst the balloon the balloon burst 


he stopped (halted) the bus the bus stopped (halted) 


So, it is very important to notice in Esperanto whether the 
root form of a verb is transitive or intransitive; otherwise 
one cannot use it correctly. In this Lesson we shall deal 
with some verbal roots which are transitive. e.g. komenci 
and fini. 
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So we say la instruisto komencis (finis) la lecionon. 

mi komencis (finis) la laboron. 

If we wish to use such verbs intranstively, we must use the 

suffix “--iĝ-” with them. 

So we say la leciono komenciĝis (finiĝis) je la tagmezo. 
la laboro komenciĝis (finiĝis) (has begun, has 


finished). 

Similarly: 
mi movas la skatolon la skatolo moviĝas. 
mi turnas la randon. la rado turniĝas. 
mi ŝanĝas la karton. la karto ŝanĝiĝas. 
mi kolektas la akvon la akvo kolektiĝas 

en barelon. en barelo. 
mi svingas la kradpordon. la kradpordo svingiĝas. 
mi levas la glason. la suno leviĝas en la oriento. 
mi fermas (malfermas) la pordo fermiĝas 

la pordon. (malfermiĝas). 


Note the difference made by “-iĝ-”” used in cases like the 


following:- 
mi perdis la libron. la libro perdiĝis (= got lost, was 
ŝi vestis la infanon. la infano vestiĝis. lost). 


mi estingis la fajron. la fajro estingiĝis. (= went out). 
mi trovis la objekton. la objekto troviĝis. 

N.B. “trovigi” is often used where in English we use part 
of the verb “to be”. e.g. Troviĝas multaj homoj en la urbo 


= There are many... 
En ĉiu objekto troviĝas difekto = In every object there is 


a defect. 

Note that “-iĝ-” can be used with any appropriate word to 
form very useful expressions: e.g. eliĝi, ellitiĝi, enlitiĝi, 
aliĝi, kuniĝi, neniiĝi, subiĝi, enamiĝi, senesperiĝi, subak- 
viĝi, surĉevaliĝi, etc. 


Another set of Correlatives. The ending “-al”” indicates 


ial = for some (any) reason. 
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tial = for that reason, therefore (stronger than “do”). 
kial = for what reason, why. 

ĉial = for every reason. 

nenial = for no reason. 

(“Tial, ke...” is a strong form for “ĉar”). 


Exercise on Lesson 15 
Modelaj frazoj: 
A 


1. Ĉu nuntempe la mondo pliboniĝas, aŭ ne? 
2. Mi respektas lin tial, ke li estas bonkora. 
3. Ĉiuj riveroj fluas al la maro, sed la maro ne pleniĝas. 
4, lal li ne deziras paroli al mi, kaj tio kompreneble estas 
malĝoja por mi. 
5. Mi ne scias, kial ili maltrankviliĝas. 
6. Li komencis tiun laboron dum la libertempo, sed li ne 
povis fini ĝin. 
7. Mi bedaŭras, ke mi perdis vian libron. Ĝi do perdiĝis. 
8. En la mondo trovigas multaj malfeliĉuloj. 
9, La cambro baldaŭ malvarmiĝis tial, ke la fajro estingiĝis. 
10. Ne kalkulu la kokidojn antaŭ ilia eloviĝo! 
11. De zorgoj, ne de jaroj, blankiĝas la haroj. 
Traduku en Esperanton: 


12. The food is getting cold. 

13. Even a stone goes green, if it is not moved (= does not 
become moved) for a long time. 

14. My head is going grey. 

15. Do you rise early in the morning? 

16. I cannot wake the boy. 

17. Are your hands getting cleaner? 

18. They became friends two years ago. 

19. We became quite sad. 

20. His face grew redder and redder. 

21. The days are slowly becoming longer. 

22. He got out of bed and went to the window. 

23. The sun rises late and sets early. 
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. Why are you blushing? 
. The night got darker and darker. 
. Unfortunately the singer fell ill; therefore he could not 


come to sing to us. 


. Don’t make friends with such foolish people. 
. We sat during the first hour, but afterwards we stood up. 
. The boy moved the ship from one end of the table to the 


other. 


. In the picture the ship moved slowly across the deep blue 


sea. 


. I did not know that you possessed this house seven years 


ago. 


. Why did you not tell me this news yesterday? 
. Who will come home (14/1(b)) with me? 

34. 
. Do you think your son is learning more quickly now? 

. Some people are getting richer and richer; others get 


For many years the children of that country were hungry. 


poorer and poorer. 


. Put the cups and saucers on the table for me, please. 
. Do you think he will get well again, doctor? Yes, I think so. 
. His head became hairless (13/2), and that was a sorrow to 


him. 


. During the evening the fire went out because we went out 


to visit our friends. 


. Why are you walking backwards? (14/1 (b)). 
. She married (15/1) a man with whom she was happy for 


many years. 


. The sun rises in the east and sets in the west. 
. He who looked at the Gorgon’s head turned to stone 


(15/1). 


. For every reason we must go and speak with him and 


become friends again. 
I can’t hetp thinking that the money was lost because you 
were careless. 


Lernindaj vortoj: 


Transitivaj verboj: 
respekti to respect 
estingi to extinguish, put out 
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movi to move 

levi to lift, raise 
veki to wake 

turni to turn 

ŝanĝi to change 
kolekti to collect 
svingi to swing, wave 
vesti to clothe, dress 
fermi to shut, close 


Netransitivaj verboj: 


flui to flow 

subiri to go under, to set 

libera free 

libertempo a holiday 

frua early 

trankvila tranquil, quiet 

ZOrgo care, trouble 

senzorga careless 

haro a hair, haroj = the hair 

kapo head 

ŝtono stone, a stone 

suno sun, 

vento wind 

rado wheel 

oriento east 

okcidento west 

nordo north 

sudo south 

fajro fire 

objekto object, thing 

krado a grating, lattice 

kradpordo an openwork gate 

difekto defect, hurt, injury 
LESSON 16. 


1. The suffix “-ig-” expresses “make, cause to be, render”. 
So igi’ = to make, or cause, to be... 
“igi bela”, or “beligi” = to make, or cause to be, beauti- 
ful, to beautify. 
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plibeligi = to make more beautiful. 
plibonigi = to make better, to improve (transitive). 
(Notice that all words with “igi” are transitive, and all 
verbs with “iĝi” are intransitive). 
So, grandigi, pligrandigi, malpligrandigi, pli kaj pli gran- 
digi - and hundreds of others. e.g. lacigi, largigi, profun- 
digi, riĉigi; 
ruĝigi = to redden. 
certigi = to make certain, to assure, certify. 
amikigi du homojn = to make two persons friends. 
starigi = to make to stand, to set up. Similarly sidigi, 
kuŝigi. 
aliigi = to make other, to alter (transitive). 
kontentigi = to make content, to satisfy (in that sense). 
liberigi = to make free, to liberate. 

malkontentigi malliberigi. 
ili pli kaj pli fortigis la muron = they strengthened the wall 
more and more. 


An Intransitive verb is made Transitive, when desired, by 
adding “ig” to it. 


e.g. 

esti estigi — to cause to be, to bring into existence. 
aperi aperigi to cause to appear. 

brili briligi to make to shine 

okazi okazigi to cause to happen, to bring about 
fali faligi to make to fall, to fell, to drop 


dormi dormigi to cause to sleep, to put to sleep 

morti mortigi to cause to die, to kill 

Similarly with boli, pasi, pendi, halti, kreski, timi, iri, veni, bruli, 
droni, krevi, kuri, miri, soni, suferi, etc. 


When “-ig-” is added to a verb which is already Transitive, 
it gives the meaning “to get something done for oneself, or 
for someone else”. e.g. mi faris tablon por mia edzino = I 
made a table for my wife. 

mi farigis tablon por mia edzino = 1 had (or, got) a table 
made for my wife. 

Similarly, mi portis la skatolon en alian ĉambron = I 
carried... mi portigis la skatolon ... = Ihad (or, got) the 
box carried..... 
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mi havos pli da mono = I shall have more money. 
mi havigos al mi pli da mono = I shall obtain (make to me 
to have) more money. 


4. Very useful words may be formed with “-ig-”. e.g. eligi, 
enigi, disigi, senigi, kunigi, arigi, neniigi, enlitigi, ellitigi, 
subigi, senesperigi, subakvigi, surtabligi, enpoŝigi, 
akrigilo, haltigilo, sanigilo, etc. 


5. Notice the following three verbs: 
1) daŭri = to last, endure, continue 
la ludo daŭras du horojn = the game lasts two hours. 
N.B. “daŭri” is Intransitive, so the Transitive form is 
“daŭrigi” 
ni daŭrigos la laboron, ĝis ni sukcesos = we shall continue 
the work till we succeed. 
He continued playing (= to play) = either li daŭre ludis, 
or li daŭrigis la ludadon. DO NOT SAY “li daŭris ludi”, 
nor “li daŭrigis ludi”. 
Daŭrigu (vian paroladon, etc.) = Continue! Go on! 
The “classical” way of indicating the “continuing” in such 
sentences is to make use of the suffix “-ad-” (14 $4(b)1) 
plus the word “plue”, thus: li plue legadis. He went on 
reading (further) 
For “plu” see 22$6. 


2) ĉesi to cease, leave off, desist from, stop. 

a) in its simple form this verb is used only before an 
Infinitive. e.g. li ĉesis trinki. ; 

b) for the Jntransitive sense without an Infinitive use 
“ĉesiĝi” e.g la doloro ĉesiĝis — the pain ceased. 

la pluvo ĉesiĝis (or, ĉesis fali) — the rain ceased. 

c) for the Transitive sense without an Infinitive use 
“ĉesigi”. 

la enveno de la instruisto ĉesigis la ridadon de la lernantoj 
— the entry of the teacher caused the laughing of the pupils 
to cease. 

e.g. ni ĉesigu la militon — let us cause the war to cease (let 
us stop the war). 
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3) manki = to be lacking, wanting, failing. 

mono mankas al li. (or more usually in the form “mankas 
al li mono”). 

money is lacking to him = he lacks money. 
mankas al li saĝeco = he lacks wisdom. 

NEVER USE THE FORM “li mankas monon 

(saĝecon)” because “manki” is intransitive. 


The prefix “ek-” denotes a) the commencement, start, of 
an action. 

e.g. ekiri = to start (on a journey). 

eklabori = to begin work. 

ekloĝi = to take up residence. 

ekvidi = to catch sight of. 

ek de la komenco = right from the beginning, from the 
very start. 


ekbrilegi = to blaze. 

ekbruligi = to light (a fire etc.). 

ekkrii = to cry out. 

ekkapti = to seize, catch. I 
ekpreni = to take (get) hold of, to grasp. 


Exercise on Lesson 16 


Modelaj Frazoj: 


ig ka 


. Mi akrigis la tranĉilon; ĝi do akriĝis. 
. Tiu, kiu ludas kun koto, malpurigas la manojn. 
. La instruisto kantigis la knabojn kvankam ili ne havas 


belajn voĉojn. 


. Mi certigas al vi, ke li ne ekiris al Londono ĝis post la deka 


horo. 


. Ĝoja koro estas saniga, sed malĝoja spirito sekigas la 


ostojn. 


. Venigu kuraciston rapide, ĉar akcidento okazis. 
. La karbo sur la fajro brulas; la fajro bruligas em 
. Ne ĉio, kio ekbriletas, estas oro. 
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b) suddenness or momentariness of an action. a 
e.g. ekbrili = to flash. 
ekbrileti = to gleam. 


di 


9. La kantado daŭris dum tri horoj, kaj ĝi lacigis min. 
10. La kompatinda viro sidiĝis (aŭ, eksidis) sur najleton kaj 


eksaltegis el la seĝo. 


Traduku en Esperanton: 


. Did you make the horse drink? 

. The death of his uncle enriched him. 

. Does my speaking tire you? 

. To hear your voice gladdens my heart. 

. I got the table moved into the other room. 

. The sunshine beautified everything in the garden. 

. Why didn’t the king stop the war? 

. The boy was evil because he lacked love and care. 

. The game continued, although the day grew dark. 

. The noise ceased, because someone entered the room. 
. The rain ceased to fall and the sun began to shine. 

. The car stopped outside our house. 

. We stopped the bus, because we wanted to get out (= 


become out) there. 


. The stopping-place is very near to my friend’s house, so we 


were soon there. 


. Nourishing food strengthens us. 
. The drink quickly revived him (= made him live again). 
. If we eat it, we become strong. 


28. I became certain that he did not tell the truth. 


. He made the knife sharper and sharper (= sharpened it 


more and more). 


. [hope that happy dreams will sweeten your sleep. 
I used the pen so much, that now it is unusable. 
. She lengthened the dress, and afterwards wore it with 


pleasure. 


. Because I used to rise (14/4) late, I used to run from our 


house to the school. 


.I had a dress made for her. 
. Her brother made a nest of tables (= set of tiny tables) for 


my wife. 


.I began to speak and the boys stood up. 
. Nobody can stop the rain. 
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38. We sent out fifty letters to people who have an interest in 
this affair. 

39. Long speaking is often useless. 

40. Tell me how many books you need and I will get them sent 
to you. 

41. The leaves fell from the tree because the wind made them 

fall. 

42. What is the colour of the ink in that bottle? 

43. The picture is hanging on the wall because I hung it there. 

44. All people notice that time passes very quickly. 

45. Pass the knife, please; I need it. 


Lernindaj vortoj: 


koto mud fali to fall 
spirito spirit pendi to hang (intrans.). 
osto bone pasi to pass (intrans.). 
akcidento accident haltejo a stopping place 
karbo coal halti to stop 
intereso interest ĝojigi to gladden 
najlo nail aperi to appear 
najleto a tack kontenta content 
morto death krii to cry, shout 
VOĈO voice plori to cry, weep 
pluvo rem kapti to capture, catch 
sonĝo dream boli to boil (intrans.). 
doloro pain, ache kvankam although 
poŝo pocket ekster outside (prep.) 
akra sharp ekstere outside (adverb) 
preni to take rimarki to notice 
bruli to burn droni to sink, drown 
brili to shine krevi to burst 
sunbrilo sunshine miri to wonder, be astonished 
okazi to happen, soni to sound 

take place suferi to suffer 
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LESSON 17. 


kelke da = a few (taken as a whole). 

kelkaj = several (individuals). 

multe da = much, a lot of, plenty of. 

malmulte da = a little of 

malmultaj = few (individuals). 

multaj = many 

sufiĉe da = enough. 

sufiĉa = sufficient. 

The noun forms multo, malmulto, sufiĉo, are often used. 
e.g. li gajnis multon (malmulton, sufiĉon) per tiu laboro. 


Another set of Correlative words: ending “-am” = time. 

So, 

iam = at any time, sometime, ever, once upon a time, 
once (in that sense) 

tiam = at that time, then 

kiam = at what time, when 

ĉiam = at every time, at all times, always, ever. 

neniam = at no time, never. 


N.B. iama Ĉefminstro de Anglujo = one time Prime 
Minister of England. 

la tiama situacio = the situation at that time. 

ĉiama posedajo = an everlasting possession. 

de tiam = from that time, since then, thereafter. 

de kiam = since when, from which time. 

ĝis kiam = how long (in the sense “up till when”). 


Notice carefully that in such sentences as “He sang before 
I departed” the word “before” is a Conjunction, and this 
in Esperanto is ““antaŭ ol” li kantis, antaŭ ol mi foriris. 
Similarly, “after” is a Conjunction in such sentences as 
“He sang after I departed”, and this in Esperanto is Li 
kantis post kiam mi foriris. 

Take care also with the word “since”; it has various 
shades of meaning. Study the following examples:- 

I saw him yesterday, but not since. Mi vidis lin hieraŭ, sed 
ne de tiam. h 
Since he is ill, he will not go out. Pro tio, ke (or, Car) li 
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estas malsana, li ne eliros. 

I have not seen him since he was ill. Mi ne vidis lin de kiam 
li estis malsana. 

Since the accident happened he has been (and still is) 
lame. Jam de kiam okazis la akcidento li estas lama. 
Since the accident he ... Jam de la akcidento li estas lama. 
Right from my youth I have been (and still am) using the 
language. Jam de mia Juneco mi uzas la lingvon. 

In the last three sentences “jam de” has the force of 
“right from'', and note the Present Tense in the main 
clause (estas, uzas). The sentences are examples of what is 
called “Past inception with Present continuance”. The 
Present continuance is indicated by the present tense, not 
the Perfect, as in English. 

(Some Esperantists use the form “depost” for “since”, 
but it is not advisable, because 
a) it means “from after”, and that can mean “from some 
time after”, not “Right from”, so it is ambiguous; 

b) when it is spoken, or mentally read, the accent is 
invariably puton the last syllable “post”, and this breaks 
the rule for pronunciation). 


PARTICIPLES are words describing somebody or some- 
thing “'in the position, state or actof...’’ and the position, 
state or act may be present, past, or future, and the person 
or thing may be Active or Passive in the situation. We will 
deal here only with the Active Participles. 

“The endings are:- 

“~anta, -inta, -onta’’. 

dormanta = (in the state etc. of) sleeping. 

dorminta = (in the state etc. of) having slept. 
dormonta = (in the state etc. of) going to sleep, about to 
sleep). 

e.g. 

dormanta infano = a sleeping child. 

dorminta infano = a child who has slept (a having-slept- 
child). 

dormonta infano = a child who is about to sleep (an 
about-to-sleep child). : 
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mi vidis la dormantajn (dormintajn, dormontajn) 

infanojn. 

Further, one uses estas, estis, estos with these Participles 

to indicate the time one is thinking of in reference to the 

state etc. 

e.g. Kiam mi vizitas lin, li ĉiam estas laboranta. 

Kiam mi eniris la ĉambron, li estis laboranta. 

Kiam vi venos morgaŭ, mi estos laboranta. 

Similarly one may use estas, estis, estos with the -inta, 

-onta, forms. 

e.g. Liestas fininta la laboron = He is in the position of 
having finished the work = he has finished the 
work. 

Li estis fininta la laboron = he was in the position of 
having finished the work = he had finished the 
work. 

Li estos fininta ia laboron = he will be in the posi- 
tion of having finished the work = he will have 
finished the work. 

Li estas finonta ĝin = he is (in the position of being) 
about to finish it. 

Li estis finonta ĝin = he was about to finish 1t. 
Li estos finonta ĝin = he will be about to finish it. 


Note the forms:— 


ju pli... des pli... =the more... the more... 

ju malpli ... des malpli ... = the less ... the less... 
ju pli... des malpli... = the more... the less... 
ju malpli ... des pli... = the less ...the more... 
€.8 


Ju pli rapide, des pli bone = the quicker, the better. 
ju malpli da mono, des malpli da zorgo = less money, less 
care. 


Note the following:— 

ju pli li havas, des malpli kontenta li estas = the more he 
has, the less content he is. 

ju malpli li kantas, des pli kontenta mi estas = the less he 
sings, the more content I am. 
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ju pli multaj, des pli gaja(j) = the more, the merrier. 

ju pli multe oni havas, des pli multe oni volas havi = the _ 
more one has, the more one wants to have. 

In all these expressions ‘‘tiom’’ may be used instead of 
“des', if preferred. 


Exercise on Lesson 17 


Modelaj Frazoj:- 


A 
ile 


2, 
3 


IO l 


10. 


B 


Floroj estas tre diversaj; multaj estas blankaj, kelkaj estas 
ruĝaj, aliaj estas bluaj; sed malmultaj estas nigraj. 
Li havis sufiĉe da tempo por vendi al ni kelke da piroj. 


. Avizo sur ŝipo: “La seĝoj en la salono estas por la sin- 


jorinoj. La sinjoroj ne uzu ilin, antaŭ ol la sinjorinoj estos 
sidiĝintaj”. 


. Mia frato malsaniĝis, post kiam lia amiko vizitis lin. 

. La rikolto estas multa, sed la laborantoj estas malmultaj. 
. Rigardu la falantajn foliojn! Ĉu tio malĝojigas vin? 

. Esperanto certe kaj sendube estas vivanta lingvo de viv- 


anta popolo. 


. Mi estis pagonta lin, kiam mi ekmemoris, ke mi postlasis 


mian monon en la domo. 


. Kion viaj filinoj estos farantaj dum la unua horo post la 


vespermanĝo? 
Ju pli da subtenantoj, kiuj venos al la kunveno, des pli 
kontentaj ni estos. 


Traduku Esperanten: 


il. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
11, 
18. 
19. 
20. 
21. 


When he sees, then he believes. 

Elephants never forget. 

Why do you not sing when you work? 

The more boys, the more noise! 

The world of that time was full of sorrow. 

What do we need when we are thirsty? 

Once upon a time lived a king who was very unhappy. 
He is very intelligent and is always learning something. 
He is a rich man, but he is always miserable. 

During the day that boy never has clean hands. 
During the whole morning I was writing letters. 
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22 
23 


24. 
25. 
26. 
21: 
28. 


29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
31. 
38. 
39. 


49. 
50. 


Le 


_For a whole week the workmen were working on the roof. 

„I don’t think they speak to each other now, and that is 

unfortunate (regrettable). 

The less he thinks, the more he speaks. 

The singing gladdened my heart. 

He shot the flying birds. 

He wants to see me before he sends the letter. 

We could see the fallen stones (= the having-fallen 
stones). 

How many children are in the house now? 

Not as many as were there yesterday. 

The men were working in the garden till a late hour. 

When he was a boy he fell into the water. 

From that time water has always frightened him. 

Do you know where the boy was running to? 

While we were looking at the ship it began to move. 

What shall you do after you have seen him? 

The tiredness of the children was evident. 

That sort of question is not worth answering. 

They fell one after another. 

. The accident happened before I arrived. 

. He looked ahead (= forwards) and saw the pig on the 
other side of the field. 

.I never saw him after he became rich. 

.Ican hear his voice quite well. 

. He listened to the concert carefully, and enjoyed it. 

. The ladies spent (= made to pass) three hours in that 
interesting shop. 

. Sleeping children always look lovely and innocent. 

.Iam glad he speaks clearly, otherwise we shall not unders- 
tand him. 

. Send them to me after he has finished (= shall be in the 

position of having finished) the work. 

He stood up and greeted us with a smile. 

Come here, I want to speak to you about something. 


rnindaj vortoj: 


Transitivaj verboj: 
subteni to support, sustain 
aŭskulti to listen (to) 
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ĝui to enjoy 


memori to remember 
lasi to leave, let, allow 4 
postlasi to leave behind 

pafi . to shoot 

pagi to pay 

diversa diverse, various 

inteligenta intelligent 

evidenta evident 

klara clear 

klarigi to explain 

salono saloon, drawing-room 

tegmento roof ; | 
popolo people (= a nation) | 
kulpo fault, blame, guilt 

kulpa guilty 

senkulpa innocent 

kulpi to be blameworthy, guilty 

kulpigi to blame 

aspekto an aspect, appearance, look 


Netransitivaj verboj: | 


aspekti to look, to have an 

aspect or appearance 
okazi to happen, take place 
fali to fall 
alveni to arrive 
alie otherwise 
ŝtono stone | 
avizo a notice 
rikolto harvest y 
koncerto concert ] 
elefanto elephant 


li aspektas malsana = he looks ill 
li havas malsanecan aspekton = he has a sickly look. 


LESSON 18. 


1. Another set of Correlative Words: 
ending “el” = way, manner, means. 
So, 
iel = in some (any) way, somehow, anyhow, by some 
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kiel = in what way, how, like, as, by what means. 

ĉiel = in every way, in all sorts of ways. 

neniel = in no way, nohow, nowise, by no manner of 
means. 

(contrast “tute ne” = not at all, by no means). 

e.g. Cu mi povasiel helpi vin? Can I help you in any way? 
Tiel forpasas la gloro de la mondo! So passes away the 
glory of the world! 

Mi ne vidis kiel li faris ĝin. I didn’t see how he did it. 
ĉiel mi provis fari ĝin, sed neniel mi sukcesis. I tried in 
every way to do it, but nohow did I succeed. 


2. Comparisons are expressed in English by “as .. as” or “so 
..as”; in Esperanto they are usually expressed by “tiel... 
kiel”. 

e.g. Mi estas tiel alta, kiel vi. I am as tall as you. 
Neniu estas tiel blinda; kiel tiu, kiu ne volas vidi! No one is 
so blind as he who does not want to see! 


3. For such expressions as ‘‘as quickly as possible” we can 
say “tiel rapide, kiel eble” but we usually say “kiel eble 
plej rapide” (as possible most quickly). 

Similarly with any adverb or adjective, as required. 

e.g. Come as often as possible. Venu kiel eble plej ofte. 
The colour must be as red as possible. La kolora devas esti 
kiel eble plej ruĝa. 

li bezonas kiel eble plej multe da mono. 


4. To form the Passive Voice Participles the “n” is omitted 
from those of the Active Voice, so ‘‘-ata, -ita, -ota’’. 
e.g. konstruata = (in the position, state or act of) being 
built. 
konstruita = (in the position, state or act of) having been 
built. 
konstruota = (in the position, state or act of) going to be 
built or, about to be built. 
konstruata domo = a house that is being built. 
konstruita domo = a house that has been built. 
konstruota domo = a house that is going (about) to be 
built. 
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la domo estas konstruata = the house is being built. 

. . estis konstruata = was being built. 

. . estos konstruata =will be being built. 

la domo estas konstruita = the house is built, or, has been 
built. 

la domo estis konstruita = the house was built, or, had 
been built. 

la domo estos konstruita = the house will be built or, will 
have been built. 

Similarly estas, estis, estos with konstruota. 


After these participles, in English, the words “by” or 
“with” are used before the agent concerned; in Esperanto 
we use either “de” or “per”. 


1) Use “de” a) always when the agent who does the 
thing is personal. 
e.g. The work is being done by me. 
La laboro estas farata de mi. 
The boy was praised by my father. 
La knabo estis laŭdita de mia patro. 
b) when there is no indication that something was taken 
and used to do or cause the thing concerned. . 
e.g. The hunter was killed by a tiger. 
La ĉasisto estis mortigita de tigro. (If one said 
“per tigro” it would imply that someone got a tiger to 
do the killing.) 
The lady was frightened by a mouse. 
La sinjorino estis timigita de muso. 
2) Use “per” when there is indication that some means 
was used to do or cause the thing concerned. 
e.g. The food is being cooked by (with) electricity. 
La manĝajoj estas kuirataj per elektro. 
The document was signed with a gold pen. 
La dokumento estis subskribita per ora plumo. 
Many birds will be shot with (by) our guns. 
Multaj birdoj estos pafitaj per niaj pafiloj. 
In all these three cases the meaning is clearly “by 
means of”. 
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Note the following common English forms, and how to 
translate them:- 

he loves (is fond of) going . . . li amas iri. 

he insists on going, li insistas iri 

he persists in going, li persistas iri 

he is afraid of going, li timas iri 

he left off going, li ĉesis iri_, 

Where appropriate these verbal nouns (Gerunds) may be 
expressed by the suffix “-ad-”. e.g. vidado estas kredado. 
Seeing is believing. 


If the reference ofa verb, is to the Future, always use the 
future. In English we often use the Present for the future, 
so be careful. 

e.g. Ifyoutry (= shall try) you will succeed. Se vi provos vi 
sukcesos. 

If the weather is bad I shall not go. Se la vetero estos. .. 


The suffix “-uj”” indicates 
quantity of”. 

ujo = a receptacle, container, holder of a quantity. 

So, inkujo = an inkwell, inkholder. monujo = a purse. 
salujo = a salt cellar. 

Similarly, sukerujo sugar basin, teujo, a teapot, canister. 
This suffix is usable also for landnames. e.g. Anglujo, 
England. Kimrujo, Wales. Francujo, France. Svisujo, 
Switzerland. (The suffix ‘‘-io’’ has also come into use for 
landnames. Anglio, Italio, etc.). 


‘a holder for a number or 


vortoj kiujn vi bezonos: 


fumi to smoke 
blovi to blow 
provi to try, attempt, have 
a shot at 
sekvi to follow 
sukcesi to succeed 
fermi to shut, close 
malfermi to open 
plori to weep, cry 
konstrui to build 
ŝteli to steal 
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pipo a pipe (smoking) 
salt 


salo 

pinglo a pin 

konsilo counsel, advice 
rakonto a story 

tagmanĝi to dine, have dinner 
pentri to paint (pictures) 
insisti to insist 

ĉasi to chase, to hunt 
persisti to persist 

vetero weather 

tigro tiger 

leono lion 

larmo a tear 

koncerto concert 

diablo devil 

karbo coal 

sama same 

blinda blind 

kuraĝa brave 


kontentiga satisfactory 
bonkoreco kindness 


forsendi to send away | 
foresti to be away to be absent 

haki to hack, chop 

mi petas please 

for away, absent 

foriri to go away, to depart 

senti (transitive) to feel 


mi sentas min feliĉa, I feel happy 
ĉu vi sentas vin malvarma? Do you feel cold? 


Studindaj frazoj: 


. Ni faru la laboron ĉi tiel; tiam ni sukcesos. 

. Kiam li laŭdis min, mi sentis min tiel feliĉa, kiel reĝo. 

. Por fini tiun laboron ni devas havi kiel eble plej multe | 
da tempo. 

. La infanoj estis enlitigitaj post la sepa horo. W 

. Ni ĉiuj estis refreŝigitaj per la malvarma trinkajo. 

. Mi malamas aŭdi vin provi kanti. 

. Li insistas sidi apud mi kaj fumi pipon kaj blovi laj 
fumon en miajn okulojn. 

. Vizitanto, al knabeto: “Kiam vi tagmanĝos?” “Ni 
tagmanĝos, patrino diras, kiam vi estos foririnta”. 


NYAWKR WwILVRLPD 


CO 


= 


96 


9. Sia onklo diris bonkore, “Ludu tiel longe, kiel vi 
volos”. 

10. Se vi sekvos mian konsilon dum tuta monato, vi 
resaniĝos. 

11. La arbo estis faligita per hakilo, kaj de mia frato. 


Traduku: 


12. 
. I gave him money as often as possible. 

. Have you found the lost purse? 

. We love going to concerts. 

. Pass me the salt-cellar please. 

. I think he comes from France. 

. I did not expect you so soon. 

. I shall not sing until you come. 

. He is a brave man, but the tiger frightened him. 

„I hope it will be in every way satisfactory. 

. In no way (nohow) could he obtain what he wanted, 
. I believe you will be able to do it somehow. 

. We must eat as much food as possible. 

. This house was built by a very clever builder. 

. If you are in the town tomorrow, visit me. 

. Her husband filled the coal scuttle with coal. 

. He opened the letter-case and took out a paper. 

. Are you fond of reading this kind of book? 

. He was very tired, but he insisted on continuing the 


How did you make that cake? 


work. 


. The tears of the crying child fell like rain onto the 


floor. 


. The healthiness of their children is very praiseworthy. 
- Do you think such a story will be credible? 

- Until now I did not know how to do it. 

- Tomorrow I shall have to get up early. 

. The light was extinguished and soon afterwards the 


man came out. 


. He entered the shop before I could call him. 
- I will come to you after I have finished my work. 
- He walked into the forest and got lost. 
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. He said something in a language I could not unders- 


tand. 


. He broke the jug to pieces because the children made 


him angry. 


. Singing birds are rare in this part of the world. 

. How long shall we have to wait for the train? 

. You will kill that child with kindness! 

. She says she loves his smiling face. 

. The work was done by forced (compelled) labour. 


REVISIONARY SENTENCES 


Put the book on the table and come to me. 

He was talking nearly all the time. 

How did you learn to speak so well? 

When one is very tired, one cannot think easily. 
We hope they will sing and play for us tomorrow 
evening. : 

Tulips were among the flowers which were in the 
room, 


. Which boys were standing near the cake? 
. What kind of trees used to grow in the garden of your 


former house? 


. We were living during that summer in the beautiful 


country. 


. He stood up and spoke to me. 
. We sat down and talked together. 
. Last night he waited twenty minutes for her, and she 


didn’t appear. 


. None of us could hear the words he was saying. 

. This evening your words have encouraged me. 

. Tell me why you are getting angry. 

. Lregret to say that his writing gets worse and worse. 
. [could understand him, although he did not translate 


what he said. 


. What does he do during the winter evenings? 
. For that reason I shall stay at home. 

. He was more tired than I was. 

. Did you get wet yesterday? 
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22. I shall buy as many as you buy. 

23. I wonder if he often does that. 

24. Somewhere the sun is shining. 

25. The reader learns much from books, if he reads intel- 
ligently. 

26. Forsome reason he got weaker; nothing strengthened 
him. 

27. By means of heat water turns to steam. 

28. Did you dry it near the fire? 

29. If we spend too much money we impoverish ourselves. 

30. He looked at the ugly sight and was turned to stone. 

31. What kind of a holiday do you desire? 

32. In warm weather butter gets soft. 

33. Is this anybody’s pencil? 

34. Tidy the room please. 

35. Do you grow flowers in your garden? 

36. Why did you pass your time in that manner? 

37. He beautified the garden with many-coloured flowers. 

38. His signature enhanced the value of the book. 

39. She boiled the water and made the tea. 

40. She tried to make the tea before the water had boiled. 

41. I stood the bottle on the chair. 

42. Every Monday I change my book. 

43. Can you renovate my hat? 

44, Put it in your pocket. 

45. Facilitate the work for me. 

46. The salt made him thirsty. 

47. Be with me as often as possible. 

48. There is a tavern in the town. 

49. Work fills the hours of the day. 

50. I will meet you tomorrow morning. 

51. Do not put sugar in my tea. 

52. It will sweeten it too much. 

53. They soon got strong again. 

54. He explained the matter to me. 

55. I cannot read the book, it is too difficult. 

56. The boy ran quickly across the road. 

57. The bird flew on to the branch of a tree and began to 
sing. 
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. When its song began, we could not help listening to it. 
. lam sorry to say my sister ate half the cake and I ate 


the other half. 


.I asked him where he went yesterday. 

. Everything changes. 

. That changes everything. 

. We are increasing our knowledge. 

. Show that you can sing well. 

. The bigger it is, the heavier it is. 

. One day I saw four children in the park. 

. Once upon a time we used to spend our holidays in 


that seaside place. 


. We have shut the door. 

. The door has been shut. 

. Iam about to shut the door. 

. The door is about to be shut. 

. Nearly always he is there. 

. From that time I have not seen him. 

. Since when have you not seen him? 

. Till when shall you be there? 

. The letter lies before me. 

. Before you wrote it, I knew. 

. He entered the room after me. 

. After I had spoken, he spoke. 

. That was a surprising affair. 

. He hung the picture on the wall. 

. He loves to use as long words as possible. 
. When I had finished reading the book, I sent it back to 


him. 


.I had to go out before the concert finished. 

. I saw the children (who were) playing in the street. 
. The house had been built at least a hundred years. 
. The door opened, and a man whom none of us knew, 


came in. 


. He turned the pages of the book to find the one he 


needed. 


. When the wheels turn the noise begins. 
„T shall have used much ink before I have finished this 


work. 
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LESSON 19. 
1. Here is the last set of Correlative words. ‘‘-om”’ indicates 
“quantity”, 
So, 


iom = some (any) quantity, a little, somewhat, rather. 

tiom = that quantity, that much, so much, so many, as 
much, so far, to that extent, that number. 

kiom = what quantity, how much, how many 

ĉiom = the whole quantity, all of it, the whole, all. 

neniom = no quantity, none at all, none of it, not a bit. 


Notice the following expressions; 

iom post iom = little by little, gradually. 
iom-post-ioma progreso = gradual progress. 

Kiomjara vi estas? = How old are you? Mi estas okjara. 
Kiom longe (= dum kiom da tempo) vi lernas Esperan- 
ton? Note the present tense “lernas” there, indicating that 
he is still learning. 


2. Telling the time. Kioma horo estas? = What time is it? 
Estas la dua (horo) = it is two o'clock. (NOTE that “it” is 
not translated). 

Estas la dua kaj dek (aŭ Estas dek minutoj post la dua). 
Estas la dua kaj dek kvin (aŭ, Estas kvarono post la dua). 
Estas la dua kaj tridek (aŭ, Estas duono post la dua). 
Estas la dua kaj kvardek kvin (aŭ, Estas kvarono antaŭ la 
tria). 


3. “ajn” corresponds to “ever” in such expressions as: 
kia ajn = whatever kind of 
kial ajn = why-ever 
kiam ajn = whenever 
iom ajn = any quantity soever, any quantity you like. 
Donu al mi kiom ajn = Give me just as much as you want 
to. 


4. The Reflexive Pronoun. Rules: (1) It is used only in the 
3rd Person (singular and plural) 
(2) It always refers to the Subject of the sentence, or of the 
clause, in which it appears 
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(3) Therefore, it can never itself be the Subject, or part of 
the Subject. 

Its simple form is “si''. Where needed, it takes the Objec- 
tive Case ending (sin), and also the adjective ending (sia, 
sian, siaj, siajn). 

The need for it in the 3rd Person only is seen if you study 
the following sentences:- 

mi amas min = I love myself (1st Person). 

vi amas vin = you love yourself (2nd Person). 

No alternative meanings are possible in these cases. 
But “li amas lin (3rd Person) might mean (if there were no 
Reflexive Pronoun) either “he loves himself’, or “he 
loves him” (somebody else). 

So, if we wish to say “he loves himself”, we must say “li 
amas SIN”. 

“they love themselves” = “ili amas SIN” 

“everybody loves himself” = “ĉiu amas SIN”. 

“the cat is licking itself” = “la kato lekas SIN”. 

La leono lekis siajn vundojn. Saĝa filo estas ĝojo por sia 
patro. 

Contrast similarly: 

li legas al si and li legas al li. 

ili legas al si and ili legas al ili. 

li kuŝas en sia lito and li kuŝas en lia lito. 

Ĉu vi vidas la viron, kiu vundis sin? (NOTE here that the 
Reflexive Pronoun stands in a subordinate clause and 
refers to the Subject of that clause, not to the subject of the 
main clause (= vi).) 

Similarly, “ni renkontis la viron, kiu rompis (estis rom- 
pinta) sian brakon”. 


The suffix ‘‘-ing-’’ denotes “that in which an object is set 
or put, a holder (for one object only)”. Usually the object 
fits closely and is held at one end only. “ingo” = a holder, 
socket, sheath, stand, etc. 

e.g. cigaringo = a cigar holder. cigaredingo. kandelingo. 
fingringo = a thimble. 

piedingo = a stirrup. 

elingigi glavon = to draw a sword out of its scabbard. 
(el-ing-ig-i). 
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The suffix “-em-'' denotes “inclination, disposition, 
propensity, bent, tendency, proneness, etc”. 


“emo” = inclination, disposition, etc. 
“ema” = inclined, disposed, wont to, given to, prone to, 
etc. 


e.g. atakema = aggressive. 
batalema = pugnacious. 

fidema = trustful. 

parolema = talkative, loquacious. 
diskutema = argumentative. 
dikiĝema = inclined to get stout. 
malsaniĝema = inclined to get ill. 
atakemeco = aggressivenes. 
atakemulo = an aggressive person. 


The preposition “je” has no definite meaning. It is used 
when no other preposition seems to fit the meaning 
intended. It can mean therefore anything according to the 
context. But be careful not to over-use it. It is commonly 
used in expressions of time, dates, etc. 

e.g. Je kioma horo vi venos? = At what time will you 
come? Je la dua. 

In the case of dates one may use “je”, or omit it and 
compensate for the omission by using the Accusative (see 
Lesson 14 $1). Thus one may say either ‘‘Je la dua de 
Marto”, or “La duan de Marto” for “the 2nd of March” = 
on the second of March. 


“ It is appropriate here to take note of the word “akurata” 
Which describes anything that happens at the right time, at 
the time expected, decreed, appointed or agreed upon. 
So, “punctual””. It does not mean “accurate”” in the gen- 
eral sense of that word. That is expressed by “ĝusta” or 
“preciza”. The form mostly needed is the adverb “aku- 
rate”. 

Li alvenis akurate je la sesa (horo). He arrived punctually 
at six o'clock. 

Li ĉiam pagas siajn ŝuldojn akurate. He always pays his 
debts “on the dot”, immediately they become due. 
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NOTE carefully the use of “je” to express measurement. r 
e.g. la tablo estas longa je tri futoj = three feet long. 

If we omit the “je” we must use the Accusative to com- 
pensate for it. 

e.g. la tablo estas longa tri futojn. or .. . tri futojn longa 
Similarly: La maro tie estas profunda je tri mejloj. 

or tri mejlojn profunda. 


8. The verb “lasi” calls for some special attention. It has two 
main meanings. 
a) to leave (behind), to let go. | 
e.g. Mi lasis la libron sur la tablo. I left the book on the | 
table. 
Lasu nin en paco! Leave us in peace! 
La doloro subite lasis lin. The pain suddenly left him. 
b) to let, allow. Often usable instead of “permesi”. 
Lasu min fari tion! or alternatively, Lasu ke mi faru tion! 
Ŝi lasis ĝin fali. or Ŝi lasis, ke ĝi falu. 
Kial vi lasis vian filon. ludi en tia danĝera loko? 
or... lasis, ke via filo ludu.. . 


= 


You will sometimes read or hear associated with “lasi” a 
syntactical usage which is strange to English-speaking 
people. It is doubtless an imitation of an idiomatic use of 
the verb corresponding to “lasi” in the native language of 
the writer or speaker concerned. Here are two examples:- 
Ne lasu rimarki vian foriron. for Don’t let your departure 
be noticed. 

Li lasis sin peli de siaj deziroj. for He let himself be driven 
by his desires. : 

Notice the strange thing that in those two sentences the 
Infinitives after “lasi” are in the Active Voice, whereas in 
the English translations the Infinitives must be in the 
Passive Voice. The intrusion of this foreign idiom into 
Esperanto is a mistake not to be imitated, because: 

a) it is an idiom, and idioms have no place in Esperanto; 
b) it is contrary to normal grammar; 

c) the principles of its usage are complicated, as is shown 
by the fact that in the standard Plena Ilustrita Vortaro de 
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Esperanto three “Rimarkigoj” are needed in an attempt 
to explain this idiom connected with “lasi”; it is confusing, 
causing a check to immediacy of understanding, to 
Esperantists who have no experience of its usage. 

The simple grammatical, clear and immediately under- 
stood forms in Esperanto of the two sentences given 
above as examples of the idiom are: 

Ne lasu vian foriron esti rimarkita. 
Li lasis sin esti pelata de siaj deziroj. 
Alternatives would be: 

Ne lasu, ke via foriro estu rimarkita. 
Li lasis, ke liaj deziroj pelu lin. 


Excercises on lesson 19 


Studindaj frazoj: 


A 


Tradukindaj frazoj: 


. My uncle arrived with his sister. 

. My aunt lives near her brother. 

. The dog runs behind its master. 

. The child has lost its doll. 

. Our friends talked about their horse. 
. Give me a little milk, please. 


„Du silentemuloj sidis du horojn senparole. Fine, unu diris, 
“Nun ni silentu pri io alia!” 

.“Kiom da mono vi havas?” “Neniom. Mia edzino prenis 
ĉiom, dum mi dormis!” 

. Mi ne scias, kial ajn li tiel parolis al vi. 

. Venu iam ajn (je kioma ajn horo) laŭ via plaĉo. 

.Seregno estas dividita kontraŭ si, tiu regno ne povas stari. 

.“En kiu batalo Nelson mortis?”” “En sia lasta, mi kredas”. 

. Ĉiumatene, krom dimanĉe, je la oka horo mi ekiras al mia 
taglaboro. 

. Miaj amikoj amas siajn geinfanojn; mi ankaŭ amas iliajn 
geinfanojn. 

. La letero de mia amiko kuŝis en lia poŝo. 

. La parolemeco de unuel miaj onklinoj ofte iom ĝenas min. 
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18. 


. A good dog will defend its master. 

The mother loves her daughter, but her daughter does not 

love her. 

. The father wrote to his son, and his son replied. 

. At what time shall you start? At a quarter to six. 

. Little by little the boy read through the whole long book. 

. After a long walk we were a little tired. 

. How long have you been studying this language? (See the 
model sentence at end of +1 of this Lesson). 

. Whenever you come, I am always glad to see you. 

. She put her thimble on her finger and began to sew. 

. | found a pencil-holder yesterday. 

. That is a very playful (= inclined for playing) kitten. 

. The wise men saw His star in the east. 

. [can’t help thinking that he has been taken ill (= become 
ill). 

. Nobody wished to stay with him — he was too aggressive. 

. Whatever kind of bread you have, we will eat it with 
pleasure. 

. The train will start at 10.35 and arrive at 2.15. 

. Because he continued his playing (16/4) too long, the 
listeners got tired. 

. The man I am talking about had a red face. 

. Every morning he used to come (14/4) to read to her. 

. Since (= because) we cannot go backwards, let us go 
forwards (14/1). 

. His mother gave him a few (17/1) small apples. 

. A lot of people wanted to come in (13/2), but the huge 
room was already full. 

. She blushed when he spoke so rudely to her. 

. [never met him, although he was often in our village. 

. The two friends met (15/2) and greeted each other most 
cordially. 

. He goes to bed early because he has to get up early. 

. When she liberated the hens, they ran to the corn which 
was ready for them. 

. She boiled the eggs four minutes because they were fresh. 

. [hope you will not cease (16/4) to send letters to me often. 

. Before he went he left a letter for his friend. 
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47. You must not let him go. 

48. How many of them shall you let him sell? 

49. I wonder if he will let himself be deceived by such talk. 
50. It is wise to let him be warned of his danger. 


Utilaj vortoj: 


alveni to arrive 

ĝeni to inconvenience, trouble, 
upset 

defendi to defend 

renkonti to meet (transitive) 

preni to take 

poŝo pocket 

mastro master 

silenta silent 

lasta last 

ĝentila polite 

regno kingdom 

averti to warn 

kudri to sew 

stelo star 

lingvo language 

jam already 

ankaŭ also 

laŭ according to, along 

kontraŭ against, opposite 

pupo doll 

kvankam although, though 

trompi to deceive 


krom (preposition) = 

a) except, save, but, not counting,, apart from; 
b) in addition to, besides. 

krome moreover 
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LESSON 20. 


“mem” means “self”, and it is used only when one wishes 
to throw emphasis upon the word “self”, and it must 
always stand next to the word to be emphasised. 

e.g. 

mi mem faris gin. I did it myself (emphasis on “myself”). 
ŝi vidis la pupon mem. She saw the doll itself. 

ŝi mem vidis la pupon. She herself saw the doll. 


“sin” and “mem” may be used as prefixes. If the idea is 
reflexive use “sin””; otherwise use “mem”. 


e.g. 
sindefendo self-defence 
sindediĉo self-dedication 
sindono devotion 
sinmortigo suicide 
memevidenta self-evident 
memsufiĉa self-sufficient 
memekzistanta  self-existent 
memcentra self-centred 


The verb-ending “-us”” indicates “supposition”, i.e. some- 
thing that is not a fact, though it might be. So “-us” is the 
ending for the Conditional Mood. Whenever it is used, 
there is expressed, or implied, an “if” indicating supposi- 
tion Or possibility, and this is often further indicated by a 
following “should” or “would” or “were to”. 

e.g. 

se li venus, li pagus. If he should (were to) come, he would 
pay. 

se vi kantus hodiaŭ vespere, mi ĝojus. If you were to sing 
this evening, I should rejoice. 

NOTE that in such sentences English often uses the past 
tense in the “if clause. e.g. Ifhe came, he would pay. If you 
sang, I should rejoice. NEVER do this in Esperanto. 
Note too that the “if” clause (the dependent clause) may 
stand before or after the main clause. e.g. li pagus, se li 
venus. 
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Other examples: 

Mi povus iri, se vi pagus la vojaĝkoston. I should be able 
to go (Icould go), if you were to pay (if you paid) the fare. 
mi volus iri, se vi pagus la vojaĝkoston. I should be willing 
to go... I should want to go, I should like to go... 


mi devus iri, se vi pagus . . . I should be obliged to go, I 
ought to go, I should (here = ought to) go, if you 
paid... 


vi devus paroli pli klare. You ought to speak more clearly. 
(Here the “if” clause is implied, e.g. if you wish to be 
understood). 

kion vi volus fari? What would you like to do? (“41f” clause 
implied, e.g. if you could choose, or if you had the oppor- 
tunity). 

NOTE that when the two clauses are expressed, the “-us”” 
ending must appear in both — unless the main clause is a 
command. (See the Supplement to this Lesson, $2). 


4. The Command (Imperative) ending “-u” is also used in 
sentences and clauses expressing a wish, request, advice, 
decision, prayer, purpose, command, necessity, and the 
like. (In this it corresponds to the Subjunktive Mood in 
other languages). We have already met this in the form 


“Ni iru! = let us go! (= a wish or decision). 
Similarly. Dio benu vin! = Mi deziras, ke Dio benu vin. 
(a wish). 


Tiel estu! = Mi deziras (preĝas), ke tiel estu. = So be it! 
When it is used in clauses dependent upon verbs expres- 
sing or implying a wish, request, advice etc. it corresponds 
with the English “should” or “would” in such clauses. So 
be careful not to confuse this “should” or “would” with 
the Conditional one mentioned in $3 above. 

e.g. 

ŝi deziris, ke mi sendu al ŝi ĉi tiun leteron. 

mia patro petis, ke mi skribu al li ofte. 

mi konsilas. ke vi ne iru. 

mi preĝis, ke Dio gardu vin ĉiam. 

li intencas, ke vi nepre kantu. 

mi ordonas, ke li venu al mi morgaŭ. 
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estas necese, ke mi parolu kun li hodiaŭ. 

ŝi skribis, ke mi venu tuj. (= implied command or 
request). 

It follows obviously that after the Conjunction ‘‘por ke”' 
(which means “in order that” = purpose) the “-u” ending 
must always be used. It corresponds here to the English 
“may’ or “might” in such clauses. 

e.g. 

li venis, por ke li vidu vin. . . . in order that he might see 
you. 

la knabo ŝtelis la monon, por ke li povu aĉeti cigaredojn. 

mi skribos, por ke mi klarigu la aferon al vi. 

mi konfesis, por ke vi sciu la veron. 


Exercise on Lesson 20 


Jen modelaj frazoj, por ke vi studu ilin: 
1. Mia amiko kaj lia frato amas sian fratinon. 
2. “Ĉu vi ofte parolas al vi mem?” “Nur kiam mi deziras 
paroli al saĝulo!” 
3, Ĉiu devas pagi siajn ŝuldojn. 
4. La fakto estas memevidenta, ke sinmortigo estas pli ofta 
nun, ol en antaŭaj tagoj. 
5. Se mi estus vi, mi ne irus al la oficejo morgaŭ matene. 
6. Li parolis tre singarde, sed ni povis bone kompreni tion, 
kion li volis sciigi al ni. 
7. Nia patro intencis, ke ĉiuj liaj geinfanoj heredu lian 
monon. 
8. Se vi pli forte laborus, vi povus gajni la monon, kiun vi 
bezonas. 
9. Li sendis al mi lernolibron, por ke mi povu studi la lingvon. 
10. Mi estas tre danka al vi pro la konsilo, ke mi ne vendu mian 


domon. 


Tradukindaj frazoj: 

11. The cow jumped over the moon. 

12. If the cow jumped (= were to jump) over the moon, I 
should laugh. 

13. Would you laugh, if I were to fall? 
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14. I do not know him well, but he seems self-sufficient. 
15. Self-protection is a strong instinct in people and animals. 
16. He washed his hands with soap and clean water. 

17. He walked with his sister along the beautiful streets of the 
town. 

18. He and his sister entered the shop (in order) that they 
might see the beautiful things in it. (cf.10/4. but ‘“‘objekto”’ 
= an object, thing). 

19. Because of my promise, I must go this evening. 

20. I thank you for the letter you sent me. 

21. What would you do if you had a thousand pounds? 

22. Would you be angry if he came? 

23. Let us put ourselves into his hands. 

24. The hungry children ran into the house, that they might 
obtain bread. 

25. If I should become king of the whole earth, you would be 
my loveliest jewel. 

26. Did you kill the bird with a stone? 

27. We hope that by means of Esperanto the whole world will 
become one great family circle. 

28. If you become rich, remember me. 

29. They beautified their houses with many colours. 

30. I wish that my friend were here now. 

31. I know his attitude does not please you. 

32. We all admired his self-dedication to that difficult work. 

33. If he spoke to me, I should not be able to help laughing. 

34. How can you find pleasure in such foolish deeds? 

35. He says he is as happy as the day is long. 

36. I ask myself whether he will ever (17/2) come. 

37. I saw the laughing people and asked why they were laugh- 
ing. 

38. The stars in the night sky are always mysterious. 

39. Can you see anything in my eye? 

40. When I opened the box, there was nothing in it. 

41. Do you know the man I met yesterday? 

42. He was so happy that he could scarcely do his work. 

43. The height (10/5) of the mountain frightened him. 

44. I always think that the better kind is preferable. 

45. Where have you put the sugar-basin? 
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Lernindaj vortoj: 
Transitivaj verboj: 


defendi to defend ŝuldo a debt 
dediĉi to dedicate instinkto — instinct 
gardi to guard sapo soap 
regi to rule to control sinteno attitude 
trompi to deceive super above, over 
admiri to admire agi to act 
heredi to inherit fakto fact 
gajni to gain, win ŝtono stone 
lavi to wash luno moon 
havigi to obtain ofico a job, office 
peti to request, ask promeso promise 

‘ : apenaŭ scarcely, hardl 
evidenta evident similo Fammlo y 
COS: QENUNS.. timi to fear, to be afraid 
mistera mysterious laŭ according to 
pundo — pound (money) ridi to laugh 
juvelo — a jewel ŝajni to seem 
rondo circle sekvi to follow 


speco a kind 
pro = on account of , owing to, for the sake of, for, because of. 


Supplement to Lesson 20. 


1. Paragraph 2. Additional useful words are:- 


singardo caution 

sinrego self-control 

sinsekva consecutive 

sinteno attitude 

sintrompo self-deceit, self-deception 
memstara independent 

memaga self-acting 

mem-kontenta self-content 

mem-opinia self-opionionated 
memvola self-willed, voluntary 


2. Paragraph 3. Addition to the final note — “unless the main 
clause is a command'”. e.g. If he should come, ask him 
about the matter. Se li venus demandu lin pri la afero. 


There are two types of “if” sentences: 

(1) those which express a matter of fact, or a general 
rule, e.g. Ifhe came, he paid the money. Se li venis, li pagis 
la monon. 
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If he comes, he always pays the money. Se li venas, li 
ĉiam pagas la monon. 

If he comes (= future), he will pay the money. Se li 
venos, li pagos, la monon. 


(2) those which express an uncertainty, a supposition 
that may or may not be fulfilled. This type usually has a 
“would” or a “should” in the main clause (or “could” 
where “could” means “should be able”). 

e.g. If he were to come (If he came), he would pay the 
money. Se li venus, li pagus la monon. 

If he could (should be able to) pay, he would pay the 
money. Se li povus pagi. li pagus la monon. 

NOTE that the Conditional Mood is used with Partici- 
ples. 

e.g. Se li estus konstruanta la domon, kiam vi vizitis lin, 
vi estus vidinta la laboron faratan = If he were (had been) 
building the house . . . you would have seen the work 
being done. 

Se li estus jam konstruinta la domon ... vi estus vidinta la 
laboron finitan = If he had already built the house, you 
would have seen the finished work (the work that had 
been done). 

Se li estus konstruonta la domon, vi estus povinta prop- 
oni ŝanĝojn = If he were (had been) about to build 
(going to build) the house, you would have been able to 
propose (could have proposed) changes. 

Se la domo estus konstruata, vi estus vidinta la uzatajn 
materialojn. If the house were being built you would 
have seen the materials that were being used. 

Se la domo estus jam konstruita, vi ne estus povinta 
proponi ŝanĝojn. If the house were (had been) already 
built, you would not have been able to propose (could 
not have proposed) changes. 

Se la domo estus ankoraŭ konstruota, vi estus povinta 
proponi ŝanĝojn. If the house were still going to be built 
(had been still to be built), you would have been able to 
propose (could have proposed) changes. 
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Se mi ne estus estinta malsana, mi estus povinta fini la 
laboron. 

IfI had not been ill, I should have been able to finish the 
work. 

Se mi ne estus devinta foriri, mi estus povinta fini la 
laboron. 

If I had not been obliged to go away, I should have been 
able to finish the work. 

Se mi ne estus volinta aĉeti ĝin, mi certe ne estus 
aĉeetinta ĝin. If I had not wanted to buy it, I certainly 
should not have bought it. 


A few sentences for practice: 


ELWIDU~ 


J 


. If he were guilty, he would blush. 

. If she makes the dress herself, it will please her. 

. If she were to make the dress herself, it would please her. 
. If she had made the dress herself, it would have pleased 


her. 


.Iwould wash myself more often, if the water were not so 


cold. 


. Would you wash yourself more often, ifthe water were not 


so cold. 


. Would he wash himself more often if the water were not so 


cold? 


. If the fog is dense, the trains will not run. 

. If the fog were dense, the trains would not run. 
10. 
11. 


If the days were longer, we could do more work. 
If the sentences were shorter, perhaps they would be 
easier. 


nebulo fog 

kulpa guilty 

densa dense 

ruĝiĝi to blush 

jam already 

ankoraŭ still, yet (See Lesson 22 $2. 
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LESSON 21. 


Adverbial Participles. In 6/7 and 17/4 you learnt the noun 
and adjective forms of the participles. There is also an 
adverbial form, marked, as one would expect, by the 
adverbial ending “e”. This is used to replace an adverbial 
clause, and it must always relate to the subject of the 
sentence. It is helpful to notice that one can nearly always 
check whether the participle relates to the subject, or not, 
by putting the clause it replaces between the subject of the 
main clause and its verb. e.g. In the sentence ‘‘While 
standing in a bus, I dropped a parcel” one can say “I, 
While standing in a bus, dropped a parcel”. It is then 
obvious that “while standing in a bus” relates to the 
subject “I” and that it is adverbial because it tells when 
and where I dropped the parcel. The clause is also Present 
Tense because my standing in the bus and my dropping 
the parcel happened at the same time. 

Note that this contemporaneity (same time happening) is 
often expressed also by a dependant clause, usually 
beginning with “dum”. e.g. The sentence used in the 
preceding paragraph could be written: Mi faligis pakajon, 
dum mi staras en omnibuso. Similarly, Si ekploris, dum ŝi 
parolas pri la morto de sia infano. She burst into tears 
While she was speaking about the death of her child. Li 
neniam eliradis, dum pluvas. He used never to go out (He 
would never go out) while it was raining. 

In other cases the clause can be either past, or future, 
relative to the main clause. Study the following examples. 


(1) ACTIVE VOICE. (a) Present Tense: the above sen- 
tence in Esperanto will be Starante en omnibuso, mi 
faligis pakaĵon. 

Aŭskultante lin, mi endormiĝis. While listening to him I 
fell asleep.. 

Ni ne perdu tempon, parolante! Let us not lose time by 
talking! 

(b) Past Tense: Vidinte ĝin, mi aĉetis ĝin. Having seen it.. 
. Trovinte la monon, li elspezis ĝin. Having found the 
money, he spent it. 
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(c) Future Tense: Mortonte, ni salutas vin. Being about to 
(le, ea 

Ricevonte vizitantojn, ŝi faris preparojn. As (since) she 
was about to receive visitors, she made preparations. 
(2) PASSIVE VOICE. (a) Present Tense: Portate de sia 
patro, ŝi endormiĝis. While being carried by her father she 
fell asleep. 

Ludate de spertuloj, la muziko estis bela. 

Because it was being played by experts the music was 
beautiful. 

(b) Past Tense: Forlasite, la infanoj estis malfeliĉaj. Hav- 
ing. been abandoned, the children were unhappy. 

Bone informite, li facile trovis la lokon. Having been well 
informed, he easily found the place. 

(c) Future Tense: Lavote, la bebo ekploris. Being about to 
be washed, the baby began to cry. 

Manĝigote, la bestoj estis marŝantaj tien kaj reen en sia 
kaĝo. Being about to be fed, the animals were walking to 
and fro in their cage. 

In a sentence like “He sent me a letter telling me the 
news”, the word “telling” (participle) refers to the letter, 
Which is not the subject of the sentence, so the participle 
must not be in the adverbial form; it must be adjectival. 
So, Li sendis al mi leteron sciigantan al mi la novaĵon. If 
the adverbial form were used it would mean “He, while 
teiling me the news, sent me a letter”. which is not what is 
meant. 


2. Impersonal Verbs. These are verbs used with “it”? as sub- 
ject, where the “it” does not refer to any actual thing, e.g. It 
is raining”. Esperanto dispenses with such a linguistic 
device, and for “It is raining” says simply “Pluvas”. Neĝas 
= it is snowing. 

Similarly with other such expressions: 


e.g. 

it happens that... okazas, ke... 

it follows that... sekvas, ke... 

it must be that... devas esti, ke... 
povas esti, ke... it may be that... 
povas okazi, ke... it may happen that... 
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When “esti” is used impersonally, there is no subject with 
which an adjective could agree. So since the expressions tell 
how a Situation is, we use an adverb in such cases. 


e.g. 
estas vere, ke... itis true, that... 
estas eble, ke... it is possible, that... 
estas konsilinde, ke... it is advisable that... 
Note too such expressions as: 

Estas necese dormi it is necessary to sleep. 
or, dormi estas necese to sleep is necessary. 
estas malsage mensogi it is foolish to tell a lie. 


or, mensogi estas malsaĝe to tell a lie is foolish. 

Other examples of similarly reversible forms: 

Estis dangere fari tion, kion vi faris. 

Estos interese vidi, kio okazos. . . to see what will happen. 
Kvankam eble estus malsage helpi lin tiamaniere, tamen, 
mi opinias, ke mi devus helpi lin. = Although perhaps it 
would be foolish to help him in that sort of way, neverthe- 
less I think I ought to help him. 


Notice sentences like “Is it necessary for you to go?” It is 
possible to keep that form in Esperanto — Cu estas necese 
por vi iri? — but it is far preferable to use the international 
form “Ĉu estas necese, ke vi iru? Similarly, for “Is it wise 
for an old man to work so hard?” one should say in 
Esperanto “Ĉu estas saĝe, ke maljunulo tiel forte laboru? 
It would be better for you to go alone. Estus preferinde, ke 
vi iru sola. 

Notice too that participles are adverbial when “esti” is used 
impersonally. e.g. It was raining when I went to school 
yesterday. Estis pluvante, kiam mi iris al la lernejo hieraŭ. 


Learn the following pairs:- 


kaj..kaj.. both..and.. 
aŭ..aŭ.. either..or.. 
nek..nek.. neither ..nor.. 
jen..jen.. now..now. 


sometimes .. sometimes . ., at one time . . at another time.. 
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vr? 


Notice that “ambaŭ” means “both”, but always in the 
sense of “the two”. 

e.g. Mi havis du pomojn kaj mi manĝis ilin ambaŭ — the 
two of them. 

So, NEVER use “ambaŭ” in expressions like ““Both he 
and I were ill”. = kaj li kaj mi estis malsanaj. 


The suffix “-obl-” means “-fold, times”. 
e.g. duobla = twofold, double. 

duoble = twotimes, twice 

duoble du estas kvar = Twice two are four. 
duobliĝi = to double(intransitive). 

duobligi = to double (transitive). 

triobla = threefold, triple, treble. 

trioble = three times, thrice. 


The suffix “-op-” means “at a time, together”. 

e.g. unuope = one at a time, singly. 

unuopa = single, lone. 

duope = two at a time, two together. 

kiomope = how many at a time, how many together? 
kvaropigi = to form fours. 

kvaropiĝi = to become four together. 

sesopigi = to form into groups of six. 

ili atakis nin multope = they attacked us many at a time. 


The Preposition ““po”” means “apiece, at the rate of, @”. 

e.g. mi donis al ili po ses pencoj = I gave them six pence 
apiece, (each.) 

Li veturigis po kvindek mejloj dum horo = He drove at 
(the rate of) 50 miles an hour. 

Li aĉetis pomojn po dudek pencoj por funto = He bought 
apples at (the rate of) 20 pence a pound. 

vendi pofunte = to sell by the pound. - 
vendi popece = to sell by the piece. h 
labori pohore = to work by the hour, at an hourly rate. 
vendi pogrande (podetale) = to sell wholesale (retail) 
pogranda (podetala) prezo = a wholesale (retail) price 
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7. nepre means without fail, most certainly, inevitably. 
Nepre venu! Come without fail. 
Skribu, kaj mi nepre respondos. Write, and I will most 
certainly reply. 
Ĉu vi venos morgaŭ? Jes nepre! 
Pro la cirkonstancoj tio nepre okazos. Because of the 
circumstances that will inevitably happen (take place). 


Exercise to Lesson 21 


1. Alveninte en la oficejo, mi tuj komencis labori. 

2. Oni devas aŭ akcepti la donacon, aŭ malakcepti ĝin. 

3. Povas esti, ke oni liberigis la kanarion el ĝia kaĝo kaj 
lasis ĝin forflugi. 

4. Kaj la knabo kaj la knabino estas kulpaj pri tiu 
bedaŭrinda afero. 

5. Li redonis kvaroble tiom, kiom li ŝtelis. 

6. Dudekope ili kuris en la kampon, kriegante kaj kan- 
tante. 

7. Ŝi estas tre ŝanĝema, kaj ankaŭ ŝanĝiĝema. 

8. Se pluvos morgaŭ, mi ne vizitos la parkon. 

9. Ŝajnas, ke, estante ricĝ, oni povas ankaŭ esti malfeliĉa. 

0. Iam, antaŭ tre longa tempo, vivis viro, kiu deziris scii 
kiom eble plej pri ĉio. Li do vojaĝis dum tridek jaroj, 
vizitante ĉiujn landojn kaj lernante de la loĝantoj tie 
ĉion pri ilia lando. Evidente la enloĝantoj rakontis al li 
strangajn aferojn — kaj ŝajnas, ke li kredis ilin, ĉar kiam li 
revenis en sian propran landon, li raportis, ke troviĝas ie 
en la mondo homoj havantaj nur unu kruron, per kiu ili 
devas salti de unu loko al alia. Li raportis ankaŭ, ke 
ekzistas insulo, kie la arboj portas ŝafidetojn anstataŭ 
fruktoj; kaj ke en iu orienta lando troviĝas bestoj, kiuj 
havas malantaŭe alian kapon anstataŭ vosto! Estas 
evidente, ke li estis tro kredema. 


11. Laughing, he ran into the house. 
12. Everybody loves the laughing child. 
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We could not see the child (who was) laughing in the 
other room. 

It is evident that many of (out of) you are very clever. 
It is necessary to sleep at least six hours every night. 
In accepting the gift, I thank you most deeply. 

It is possible that I shall not see you tomorrow. 

If I see you, I will tell you what he said. 

Having written five letters, she was tired. 

He stood in his usual place. 

It happened that I was not there that day. 

I was twice as tired as you. 

You are three times as clever as your cousin. 

Tell me about it as fully as possible. 

He was so angry that his eyes blazed. 

We saw the dog (which was) running around in the field. 
She was so sad that she did not notice anything around 
her. 

It is certain that all nations desire peace. 

I cannot allow you to enter three at a time. 

The train was running at forty miles an hour. 

Carry the chair down for me, please. 

What a surprise! I did not expect to see you here. 
We always sell the nuts by the pound. 

Both boys behaved badly. 

After I had rested two hours I was as fresh as the others. 
We have both boys and girls in our class. 

I had to pay a shilling a pound for them. 

Before I could say a word, he ran away. 

Neither we nor they are fond of singing. 

The more I think about it, the less happy I am. 

It happened that (while I was) standing on the step, I saw 
my friend. 

He quadrupled his money in two years. 

In two years his money quadrupled. 

How many at a time did they attack you? 

He held it in his hand until it burnt him. 

Was it necessary to tell her that? 

We fought in order that we might be free. 

Your friend is too talkative. (19/6). 
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49. We shall start our holiday on the 15th of August. 
50. Imet him at three o’clock yesterday afternoon and was 
with him two hours. 


Lernotaj vortoj: 


alveni to arrive 
kruro leg 

raporti to report 
nacio nation 
malsupren-porti to carry down 
kanario canary 

kago cage 

insulo island 

vosto tail 

nukso nut 

akcepti to accept 
konduti to behave 

lasi to leave, let, allow 
rimarki to notice 

teni to hold, keep 
ekzisti to exist 
propra (one’s) own 
kutima usual 
anstataŭ instead of 
stranga strange 

salteti to hop 

tuj immediately, at once 
ŝilingo shilling 

ataki to attack 
brilegi to blaze 


Supplementary Exercise relative to $$1 and 2a of this Lesson 


. Say it as clearly as possible. 

. Say it as clearly as I say it. 

. He advised me to try to finish the work. 

. If he advised you to come, would you come? 

. Send me ten boxes, if you have them. 

Would you send me ten boxes, if you had them? 
Having received a letter, I went to see him. 

. He sent me a letter telling me the news. 

. While walking near the river, he fell in. 

- If you walk too near the river, you will fall in. 


OOGPELSNANUGU FOV = 


= 
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11. If you walked too near the river, you would fall in. 

„Ts it raining now? 

„Ts it still raining? 

14. Not being able to dig the garden, I paid a gardener to do it. 
„ While studying the book, he fell asleep. 

16. Since I did not see you there, I thought you were at home. 
17. 
18. 
19. 


12 
13 


15 


. Could you sing for us, if our friends should wish to hear 


‘As the rain had ceased, we all went into the garden. 

. Our train starts at 10.30 a.m. 

„ The house is thirty feet high. 

. Would it please you, if he gave you much money? 

_ He asked that I should visit him as soon as possible. 
„I could tell you much, if I had time. 

„ Would he sell his pictures, if he needed money? 

. Needing money, he sold his pictures. 

. Having come here, you must stay. 

. Our street is half a mile long. 

„ It was raining when I went to the office this morning. 
_ Tell me, how many books do you read in a week? 
„ One learns much by reading good books. 
„Iwant you to tell me why you are here. 
„Iwill come, in order that you may tell me what happened. 

. What time does she want us to sing? 
. How many of us would play, if they asked us? 

This chair is so comfortable, that I could siton it for hours. 
„I wonder if he will ever come home again. | 
_ At six o'clock the work was finished, and the men went ~ 


When it rains, the streets are wet. 

If it were to snow, the children would be glad. 
Having cleaned the floor, she did not want to walk on 
it. 


you? 


home. 
_ We did not see the animal till it moved. 
. That house was built a long time ago. | 
_If Lhad known the truth, I should not have said what Idid 
say. 
„ One can find much pleasure in learning a language. 
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45. King Midas was a miser. He loved gold more than anything 
else in the world, with the exception of his little daughter. 
But the more he loved his daughter, the more did he desire 
and seek forwealth. He thought, foolish man, that the best 
thing he could possibly do for her, would be to bequeath 
her the greatest pile of shining yellow coins that had ever 
been heaped together since the world was made. So he 
gave all his thoughts and his time to that one purpose. 


Bezonataj vortoj: 


pagi to pay 

ĉe at, in the case of 
ĉehejme at home 

komforta comfortable 
avarulo a miser 

oro gold 

escepto exception 

heredigi to bequeath 

amaso a pile, a heap, mass 
amasigi to pile up, heap up 


LESSON 22. 


1. ‘Classical’? Esperanto uses only four prepositions before 
the Infinitive. 
anstatuaŭ = instead of, in place of, for (in that sense). 


antaŭ ol = before 

krom = except, in addition to, but (in that sense). 
por = for to, in order to, with a view to. 

e.g. anstataŭ kanti, li ludis. = instead of singing, he 
played. 

antaŭ ol kanti, li ekzercis sin. = before singing, he prac- 
tised. 

li ne povas fari ion, krom kanti. = he can’t do anything but 
sing. 


por kanti, oni bezonas belan voĉon. = in order to sing one 
needs a beautiful voice. 


Some Esperantists have taken to use other prepositions 
before an Infinitive, usually “sen”. But it is advisable to 
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obey the classical rule, because the innovation is quite 
unnecessary, the use of it is often stylishly bad, and need- 
less innovations can be dangerous to the linguistic integ- 
rity of our language. 

Here is an example: the misuse occurs if the sentence “He 
departed without speaking to his wife” is translated by 
“Li foriris sen paroli al sia edzino”. The correct and 
perfectly adequate rendering is “Li foriris, ne parolinte al 
sia edzino”. 


ankoraŭ = still; jam = already. 

Where required, ankoraŭ indicates that no change has 
occurred in the situation spoken of; jam on the other hand 
indicates that a change has occurred. 

e.g.liankoraŭ manĝas = he is still eating, he is eating yet. 
li ankoraŭ ne manĝas = he is still not eating, he is not 
eating yet. 

li jam manĝas = he is already eating (= he wasn't, but is 
now). 

li jam ne mangas = he is already not eating. 

i.e. he is not eating (has stopped eating) now. 

ankoraŭ pluvas = it is still raining. (no change). 

jam ne pluvas = it has stopped raining now. (change). 
jam de longe = for a long time now — and it is used with the 
Present Tense if the state or action is still continuing. 
e.g. jam de longe mi estas ĉi tie = I have been here fora 
long time now. 

jam de longe li faras tiun laboron = for a long time now he 
has been doing that work. 


Ja is an emphasis word — “indeed, to be sure, really and 
truly” etc. 
e.g. tio ja estas vera. Mi ja ne povas fari tion. Jes ja! Jane! 


Reported Speech, Thought, etc. In English, if the verb in 
the main clause is in the past tense, then in the “that” 
clause we change the tense actually used by the speaker or 
thinker. In Esperanto we must not change it, but always 
keep the tense originally used. 
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Reported Speech or Thought. The general rule in 
Esperanto (as in classical Greek) is that when speech is 
reported, the actual tense used by the speaker must be 
retained. Remembrance of the rule is necessary for 
English-speaking people only when the verb in the main 
clause is in the past tense (e.g. li diris, ke . . . ) and the 
speaker used the present tense. That present tense must 
be retained. Suppose the speaker said “I am coming.”. In 
English we change that present tense into the past: He 
said that he was coming. But in Esperanto we should say: 
Li diris, ke li venas. 

Similarly, I supposed that he was working. Mi supozis, ke 
li laboras (or, estas laboranta). 


5. The root ‘‘foj’’ conveys the idea of repetition, so it may 
often be translated by “times” or “occasions”. 
e.g. unufoje on one occasion, once 

dufoje on two occasions, twice. 

unuafoje on the first occasion, for the first time (also 
por la unua fojo = for the first time). 
alifoje (or, aliafoje) on another occasion, at other 
times. 
iufoje, occasionally, sometimes. iafoje at times. 
kelkfoje on several occasions, several times. 
lastfoje (or, por la lasta fojo) on the last occasion, for 
the last time. 


refoje once again. 

multfoje on many occasions, many times, many a 
time. 

kiomfoje on how many occasions, how many times? 


One may also say “‘du fojojn, alian fojon, multajn fojojn, 
kelkajn fojojn“ etc. all with the same, but rather more 
emphatic, meaning of the corresponding forms given 
above. 

Take special care to translate the English word 
“time” or “times”” correctly. It may demand ““foj-, tempo, 
horo, -obl- or -op-” according to the sense required. 


N.B. Many Esperantists, through faulty teaching or 
unwary imitation, wrongly use the form “kelkfoje” by 
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giving it the meaning “sometimes”. Its alternative form, 
with identical meaning, is “kelkajn fojojn” (just as 
“unufoje” etc. = unu fojon etc.) and that can mean only 
“several times” or ““on several occasions”” with reference 
to definite happenings. This proper meaning is given 
above, as also is the proper word for “sometimes” = 
iufoje. 

The adverb form “foje” has crept into use with the false 
meaning “sometimes”. The basic meaning of the root 
“foj-” is “repetition”, so “foje” can properly mean only 
“repeatedly”. 

So Zamenhof did not use the word. For “sometimes” he 
used “iufoje” (short for “iujn fojojn”). He indicated the 
true meaningof “kelkfoje” in his sentence “Ili premis al si 
la manojn kelkfoje.”, which in its context can mean only 
“They shook hands several times.” 

6. The adverb “Plu” denotes ‘‘continuance’’, “duration in 
time or space”. It is mostly used with a negative word. 
e.g. Mine plu povas kanti. I can sing no more, no longer. 
neniam plu. nevermore. 
kaj tiel plu (K.T.P.) = etc., and so on. 
plue. furthermore, moreover, continuingly. 

li plue kantadis = he continued to sing, went on singing 
(without a break). 


IĜA I 


7. The preposition “ĉe”” denotes “at, by, to, on, in the case 
of, etc.” according to context. 
stari ĉe la pordo. to stand at the door. 
sidi ĉe la fajro to sit by the fire 
maldika ĉe la talio slender at the waist 
ĉe la spicisto at the grocer’s 
koro ĉe koro heart to heart 
li kaptis lin ĉe la gorĝo he caught him by the throat 
ĉeesti kunvenon to attend a meeting 
ĉe lia alveno at (on) his arrival 
ĉe tio, li forkuris at (on) that, he ran away. 


A 
1. Anstataŭ helpi la kompatindulon, li ordonis, ke li tuj eliru 
el la domo. 


| 
Exercise on Lesson 22 | 
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10. 


La infanoj ankoraŭ ne komencis manĝi, kvankam ili estas 
malsataj. 
Li jam ne skribas — eble ĉar li estas laca. 


. Kiam vi renkontis lin, ĉu vi opiniis, ke li aspektas sana? 
. Li promesis, ke li skribos al mi, tuj kiam li estos alveninta. 
. Trifoje li triobligis siajn posedaĵojn; ili do estas dudek- 


sepoble pli grandaj ol ili estis en (or, ĉe) la komenco. 


. Li ne plu povas labori, ĉar li estas tro maljuna. 
. Cio estas justa ĉe amo kaj milito. 
. lli provis la ekzamenon por la unua fojo je la deksesa de 


Majo. 

La sama vojaĝinto rakontadis ankaŭ la jenan rakonton. 
En malproksima lando troviĝas granda kastelo, kies 
posedanto estas tre bela junulino. Ŝi kore bonvenigas ĉiun 
junulon, kiu, vojaĝante tra la lando, vizitas ŝian kastelon. 
La vojaĝanto restas dum la nokto, festenante kaj kun- 
parolante kun ŝi. Preskaŭ ĉiam li enamiĝas kun ŝi, kaj, 
forironte en la mateno, li petas ŝin edziniĝi kun li. Res- 
ponde ŝi diras, ke ŝi konsentos sub unu kondiĉo — ke li 
foriru, sed ke li revenu la morgaŭan tagon kaj ne timu ion, 
kion li vidos. Nu, kiam la junulo revenas, li vidas plej 
sovaĝan drakon, anstataŭ bela junulino. Terurite, li tuj 
forkuras kiel eble plej rapide, kaj la drako (kiu estas ja la 
junulino) postkuras lin, kaptas lin kaj formanĝas lin. 


. It has already rained for some minutes. 

. Sometimes it is necessary to cause pain. 

. Last night I sang at least three times. 

. He said he was as honest as the others. 

. Apart from playing the piano, she can sew beautifully. 
. Instead of going home, the children came here. 

. In order to see far, one needs good eyes. 

. Before beginning to read, the pupil opened his book., 
. He does nothing but yawn. 

. Instead of lying, he told the truth. 

. As soon as you come, I will send him home. 

. Once when I was in London, I met him. 

. He sang it only once, but that was enough. 

. It is early yet. 
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. Once upon a time an old woman lived in a shoe. 

. Four times five are twenty. 

„ If he were to come, I should run away. 

. Two at a time the children marched into the school. 

. He said he would always love her. 

„ It is always dangerous, if the weather is foggy. 

. We shall have to buy that book; it is evidently interesting. 
„ In the case of such people it is advisable to avoid them. 

„ It is windier today than yesterday, but even the windiest 


„On one occasion he was laughing, on another occasion he 


. I did not know he was such a very young man. 
. If he is, so much the better. 
. Before praising anything, make sure that it is 


praiseworthy. 


_ It is true that circumstances were more favourable at that 


time. 


„ Well, it is impossible that they could be worse than they 


are now. 


day does not inconvenience him. 


was crying. 


. Are you still learning to play the piano? 

. He has stopped learning to play the piano now. 

. He can already play the piano well. 

. He is no longer learning because he thinks there is nothing 


more to learn (11/2). 


. I do indeed think you ought to rest more. 
. The last time when he came, he stayed a long time. 
. He stayed three times as long as I wished. 


47. The shops remained open after the usual time. 
bonvenigi to welcome sovaga wild, savage 
festeni to banquet justa just, fair 
teruri to terrify tuj kiam immediately when, 
ĉeesti to attend as soon as 
oscedi to yawn kaŭzi to cause 
cirkonstanco circumstance honesta honest 
danĝera dangerous evidenta evident 
eviti to avoid gorĝo throat | 
kondiĉo condition favora favourable 
drako dragon vetero weather 
talio waist nebulo fog 

spicisto grocer 
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LESSON 23. 


The prefix ‘‘bo-’’ denotes ‘‘-in-law’’. 
e.g. bopatro = father in law. 
bofratino = sister in law. 


“duon-'' (“half”) is usually used as a prefix to denote 
“step”. 

e.g. duonpatrino = step mother. 

Note, though, that for “step-brother” or “step-sister”” the 
form “duonfrat(in)o” is ambiguous, because a step- 
brother is different from a half-brother. It is suggested 
that the prefix “stif-””, or the adjective form “stifa”, be 
used in these cases for ‘‘step-’’. (It is the German prefix 
“Stief-). 

e.g. stiffrato, or stifa frato, step-brother. 

This prefix, however, is not official; itis only experimental 
at present. 


The Predicative Nominative. Notice carefully the differ- 
ence in meaning of the following two sentences: - 

(a) Imade the big box— where the adjective “big” is called 
attributive, and it must agree with its noun in Number and 
Case, and it may be put either before, or after its noun 
without making any difference in the meaning of the 
sentence. 

mi faris la grandan skatolon (or, skatolon grandan). 

(b) Imade the box big. Here the change of the word order 
in English has changed the meaning of the sentence. It 
means now “I made the box and made it so that it was 
big”. 

In this case the adjective is called predicative, and in 
Esperanto it will agree with its noun in Number, but it will 
be in the Nominative Case. So, “mi faris la skatolon 
granda”. 

I made the boxes big = mi faris la skatolojn grandaj. 
Similarly: 

(a) I found the broken jug. mi trovis la rompitan kruĉon 
(or, kruĉon rompitan) (attributive participle-adj.). 
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(b) I found the jug broken = I found the jug and that it was 
broken; so “broken” is a predicative participle-adjective). 
mi trovis la kruĉon rompita. 

Similar sentences: ; 
(a) mi aŭdis la infanon plorantan. I heard the crying child, 
or, the child who was crying (attributive). 

(b) mi aŭdis la infanon ploranta. I heard the child crying = 
that it was crying (predicative). 

(a) mi vidis la viron laborantan en la ĝardeno = I saw the 
man who was working in the garden. (= Isaw the working 
in the garden man). 

(b) mi vidis la viron laboranta en la ĝardeno = I saw the 
man (and that he was) working in the garden. 

The above examples have used adjectives, either simple 
or participial; but there is a similar use of the Predicative 
Nominative in the case of nouns. e.g. ili elektis la genera- 
lon Prezidanto = they elected him (so that he was) Presi- 
dent. 

” But note carefully that if we insert the word ''kiel”' (= as), 
then both nouns are in apposition, and the Rule is that all 
words in apposition must agree in Number and Case. So, 
ili elektis la generalon kiel Prezidanton. 

Similarly: 

la knaboj elektis lin ĉefo (or, keil ĉefon). 

Ĉu vi povas imagi lin helpanto (or, kiel helpanton) en tia 
laboro? 

Miscellaneous examples: 

tenu la buŝon fermita. keep your mouth shut. 

mi kolorigis la murojn flavaj. I painted the walls yellow. 
ne montru vin idioto (or, kiel idioton) don’t show yourself 
an idiot. 

lasu ŝin trankvila! Let her alone! 

Ĉu vi kredas ilin kulpaj? Do you believe them guilty? 
Ni vidis la hundon kuranta trans la straton. We saw the 
dog (and that it was) running across the road. 


“estro” = head, principal, master, ruler, leader, director, 
““boss, etc. 
estrino = a woman principal, a mistress, etc. 
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lernejestro head master of a school 


subestro a foreman 

poŝtestro postmaster 

urbestro a mayor 

ŝipestro captain of a ship 
hotelestro manager of an hotel 
paroĥestro a vicar, head of a parish 


x Exercise on Lesson 23 


1. Ne ĉiuj boparencoj estas malbonaj aŭ evitindaj. 

2. La duonpatrino kaj stifaj fratinoj de Cindrulino estis 
malbonkoraj kaj kruelaj. 

3. Longe ni serĉis, kaj fine trovis lin sidanta sub antikva 
kverko. 

4. La ĉasistoj vidis leonon starantan apud granda roko. 

5. La Izraelidoj elektis Saulon sia unua reĝo (aŭ, kiel sian 
unuan reĝon). 

6. Per belaj kaj sinceraj vortoj la urbestro bonvenigis la 
kongresanojn. 

7. Neniu anekdoto pri la reĝo Henriko VIIIa prezentas lin 
kiel amindan viron. La jena anekdoto montras, ke li havis 
ŝercemecon, kiu ofte estis stranga kaj malplaĉa. Unu 
tagon, kiam li estis ĉasanta, li perdis sian vojon kaj venis 
ĉirkaŭ la tagmezo en la urbon Reading. Malsata li iris al la 
juĝisto kaj petis manĝon kaj trinkon. La juĝisto, kiu 
opiniis, ke la reĝo estas simpla gvardiano, akceptis lin kore 
kaj provizis por li bovan langon kaj kruĉon da biero. La 
reĝo manĝis kun bona apetito. La juĝisto rimarkis tion kaj 
diris amike, “Mi donus cent pundojn, se bova lango povus 
havi por mi tian bonan guston, kiel ĝi havas por vi!” Post 
unu semajno la juĝisto estis vokita al Londono, kaj kiam li 
alvenis, oni arestis lin kaj metis lin en malliberejon. Dum 
ok tagoj li ricevis nur panon kaj akvon. Fine je la naŭa 
tago oni donis al li langon de bovo kaj kruĉon da biero. Li 
esprimis sian miron al sia gardisto kaj faris demandojn pri 
la stranga afero. Sed la gardisto ne respondis. La juĝisto 
manĝis la bovan langon kun bona apetito. Subite la pordo 
malfermiĝis kaj la reĝo eniris. “Mi estas via kuracisto!” 
diris la reĝo. “Mi sanigis vian malfortan stomakon. Vi 
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diris, ke vi pagus cent pundojn, se bova lango povus havi 
por vi tiel bonan guston, kiel gi havis por mi. Vi jus trovis, 
ke ĝi havas tiel bonan guston, do pagu al mi la cent 
pundojn. Se vi ne pagos, vi restos ĉi tie dum via tuta 
restanta vivo”. Kompreneble, la Juĝisto pagis la monon 
kaj iris returne al sia hejmo kiel eble plej rapide. 


. Did you hear him singing? 

That man is the manager of the shop. 

. He said that, in order that we might know the truth. 

. It is wise to speak carefully. 

. It was too cold yesterday. 

. It is good that we are here together. 

. That is the longest letter of all. (11/1). 

„ Do not forget to show it to me when it arrives. (18/7). 
. Once upon a time there lived a man whose one wish and 


prayer was to get rich. By day and by night he thought of 
nothing else, and at last his prayers received an answer and 
he became very wealthy. Being now so rich, and having so 
much to lose, he felt that it would be (22/3) terrible to die 
and leave behind all his possessions. So he made up his 
mind to travel through the whole world, if necessary, until 
he found a land where there is no death. He got everything 
ready for his journey, said farewell to his wife, and started. 
Whenever he came to a new country the first question he 
asked (12/3) was whether people died (22/4) in that land. 
If he received an affirmative (9/3a - “jes” is the adjective 
here required) answer, he immediately continued his 
seeking (14/4). At last he reached a country where he was 
told that the people did not know the meaning of the word 
death. Our traveller was delighted when he heard this and 
said: 
“But surely there are too many people in your land, if 
no-one ever dies?” ““No,” they replied, ““there are not too 
many, for from time to time a voice is heard calling first 
one and then another, and whoever hears that voice gets 
up and goes away, and never comes back”. | 
“And do they see the person who calls them”, he asked, 
“or do they only hear his voice?” “They both see and hear 
him”, was the answer. (to be continued) 
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parenco relative ŝerci to joke 
cindro cinder provizi to provide 
kverko oak tree jugi to judge 
leono lion voki to summon, to call 
roko rock aresti to arrest 
gvardiano  guardsman ricevi to receive 
lango tongue esprimi to express 
biero beer kruela cruel 
gusto taste sincera sincere 
malliberejo prison antikva ancient 
eviti to avoid simpla simple 
bonvenigi to welcome terura terrible 
prezenti to present subite suddenly 
Jus just (use only with a past tense) 

preĝi to pray 


For Revision after Lesson 23. 


. While he is eating, he is happy. 

. Having sung, he departed. 

.I could eat twice as much. 

. He read the book twice. 

. He came for the first time yesterday. 

. They cost ten pence each. 

. It is cold today. 

. It is still raining. 

. It is not snowing now. 

. He doubled his help to me. 

. You must either go or stay. 

. The rabbit jumped now to the right, now to the left. 
. It is foolish to get angry. 

. Is your house as big as mine? 

. Their children are not as clean as ours. 

.I can't talk as fast as he can. 

. Go as soon as possible. 

. Show me your letter when you have finished it. 
. Whatever happens, I shall be there. 

. He buys wholesale. 

. I wonder if he will come. 

. My watch has stopped. 

. | wondered at the beauty of the country. 

. You must come tomorrow whatever the weather is. 


DR RR i m~ = m=. = m~ 
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25. One finds much joy by looking at the beauty of the flowers. 

26. We hope to be able to visit you tomorrow week. 

27. Come at a quarter to ten, and I will tell you the news. 

28. I don’t know what time the train arrives. 

29. We are going away by the train at 2.13 tomorrow after- 
noon. 

30. I have read all the books except one. 

31. It rained the whole day. 

32. Good people know the value of politeness. 

33. What sort of a house would you buy if you had plenty of 
money? 

34. How many cups of tea do you drink during the day? 

35. Every day I go along the same streets. 

36. Many workers prefer to be paid by the hour. 

37. At what time must you be in the office? 

38. Neither he nor his brother succeeded in finding happiness. 

39. He is a member of our swimming club. 

40. His brother is fond of noise and very pugnacious. 

41. Such a book is not worth buying. 

42. Explain why you did that. 

43. Some people are not as talkative as others. 

44. He said come when you are ready, so I have come! 

45. Two years ago I made the same journey, and in two years 
time I shall make it again. 


ĉe at, in the case of 

ĉehejme at home 

avara greedy, avaricious 

avarulo a miser 

pojno wrist 

pojnhorloĝeto a wrist watch 

amaso a mass, heap, pile 

homamaso a crowd 

monero a coin 

OTO gold 

heredigi to bequeath 

laŭ according to, often used as 
a short form for laŭlonge de = along 

escepto exception 

kun escepto de except 

celo an aim, purpose 
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pagi to pay 


kosti to cost 

kuniklo a rabbit 

abundo abundance, plenty 
komforta comfortable 


(used of things - a bed, chair, etc; figuratively of a situation. Re a 
person, for “are you comfortable? one must say “Cu estas al vi 
komforte?). 


LESSON 24. 


l. Insentences of the form “I saw him go”, the word “go” is 
an infinitive. 
Iri = to go. In Esperanto therefore the sentence will be 
“mi vidis lin iri””. 
Similarly: 
Who saw him die? Kiu vidis lin morti? 
Let (= allow) the child play. Lasu la infanon ludi. 
Live and let live. Vivu kaj lasu vivi. 


2. The suffix “-aĉ-” is used when one wishes to “run down” 
anything. It expresses dislike, disgust, disparagement, 
contempt, etc. 


So, “aĉa” is usable for our slang word “rotten”. 
e.g. aĉa vetero (or “veteraĉo”) = rotten weather. 


domaĉo a hovel laŭtaĉa blatant 
domaĉaro — slums parolaĉi to jaw 
herbaĉo a weed babilaĉi to Jabber 
homaĉo a wretch skribaĉi to scribble, to scrawl 
infanaĉo a brat okulaĉi to leer, to ogle 
virinaĉo a hag 
dikaĉa bloated 
malgrandaĉa paltry, petty 
belaĉa tawdry 
molaĉa flabby 
humilaĉa grovelling 
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3. The prefix “fi-” expresses “shameful, disgusting, shady, 
morally bad, disreputable, etc. 


“Fi al vi! Shame upon you! 

fipenso a thought of which one 
should be ashamed. 

fikomerco a shady business. 

filibro an immoral book. 

fikutimo a disgusting habit. 


4. The suffix “-um-” has no definite meaning; it is used to 
form words whose meaning is suggested by the root and 
the context. It is best to use only the words formed with it 
that have become commonly accepted. 

e.g. 


aerumi = to air (clothes etc.), to aerate. 

akvumi to water (garden, etc.) 

amindumi to court, woo 

brulumo inflammation 

buŝumo a muzzle 

butikumi to shop, go shopping 

cerbumi to rack one’s brains 

butonumi to button (up) 

gustumi to taste (something) 

kalkanumo heel (of a shoe) 

kolumo collar 

manumo cuff 

komunumo a community 

kortumo a court (of justice) 

krucumi to crucify 

foliumi to turn over the 
leaves (of a book) 

lekumi to lap (milk etc.) 

loti to cast lots 

lotumi to raffle 


malvarmumo a cold, chill 
mastrumi to keep house 


okulumi to make eyes at 
palpebrumi to wink, blink 
plenumi to accomplish, fulfil 


to keep (a promise) 
proksimume approximately, about 


sapumi to soap, lather 
ventumi to fan, winnow 
serpentumi to wind, meander 
nazumo a pince-nez 
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Diminutives are formed with the suffix “-ĉj-” for males 
and “-nj-” for females. They are added after the first few 
letters of a root. 


e.g. 
paĉjo daddy 
panjo mummie 
franjo sis 

wilĉjo Bill, Billie 
Anjo Annie 
Pecjo Pete 

Kanjo Kate, Kitty 


The word “Moŝto” is a general title of respect or honour. 
e.g. Via Moŝto = your Excellency (Grace, Highness, 
Honour, Worship, Reverence, Majesty, etc. according to 
context). 

The word can be made precise by using the title in the 
adjective form before it. 


e.g. 
Lia Rega Moŝto His Royal Highness. 

Lia Juĝista Moŝto His Worship the Judge. 
Lia Urbestra Moŝto His Worship the Mayor. 
Moŝtuloj people ot honour etc. 


The word “ĵus” = “just”, but itshould be used only witha 
past tense. 

So note the following ways in which one should translate 
the word “‘just’’:- 

He has just come (past tense). li jus venis. 

He is just coming (present tense). li guste nun venas, or li 
tuj venas. 

Tomorrow at this time we shall be just about to start 
(future tense). 

Morgaŭ je ĉi tiu horo ni estos tuj ekirontaj. 
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Exercise on Lesson 24 


A. Traduku:- 


L 


2; 


3. 


4. 


5. 


IO 


Sekve de la mallumo mi ne povis vidi lin, sed mi aŭdis lin 
paroli. 

Kelkaj el miaj amikoj tiel skribaĉas, ke mi preskaŭ ne 
povas legi iliajn leterojn. 

Estas bedaŭrinde, ke iuj aŭtoroj verkas firomanojn - kaj 
nur por gajni monon. 

Pro senzorgeco li malvarmumis kaj devis pasigi du semaj- 
nojn enlite. 

Policano: “Kio estas la nomo de viaj gepatroj?” 
Knabineto: “Panjo kaj Paĉjo”. 


„ La almozpetanto alparolis lin, “Via pastra Moŝto! 
. Junulo promenis en arbarego. Li estis sola. Arboj etendis 


siajn brakojn super lia kapo. Molaj mortintaj folioj kovris 
la teron sub liaj piedoj. Treege malnova kverko klinis sin 
super la vojo. Ŝajnis, ke ĝi falos je iu momento. “Ĝi ja ne 
falos!” diris al si la junulo, kies nomo estis Rhecus. Li 
rapidis al apuda arbo kaj per sia hakilo li tranĉis for de ĝi 
tre dikan branĉon. Li fiksis ci tiun branĉon sub la kliniĝan- 
tan kverkon en tia maniero, ke ĝi firme subtenis kaj 
sekurigis ĝin. Ĝuste kiam li komencis foriri, voĉo vokis al li 
— “Rhecus!” De kie venis la voĉo? Li povis vidi neniun. 
Denove li aŭdis la voĉon, kaj ĝi ŝajnis veni el la kverko. Li 
rigardis supren inter la branĉojn kaj foliojn, kaj tiam li 
vidis la formon de bela virino. Ŝi estis kvazaŭ parto de la 
arbo mem; ŝi estis la spirito de la arbo — Driado. 
(“Miestas la spirito de ĉi tiu arbo”, ŝi diris. “Mi vivas kun 
gi, kaj mi mortos kun ĝi. Vi helpis min, ĉar vi subtenis min, 
ke mi ne falu. Petu kion vi volas, kaj se mi povos, mi donos 
ĝin al vi”. 

“Sinjorino de la kverko, mi petas, ke vi donu al mi vian 
amon”, respondis Rhecus. 

“Mia amo”, ŝi diris, “estas donaco, kiu eble kunportos 
kun si danĝeron. Tamen, mi donos ĝin al vi, se vi estas inda 
de ĝi — sed ne je la nuna momento. Eble vi faris vian peton 
senpense. Eble vi baldaŭ bedaŭros, ke vi faris ĝin. Por 
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pruvi, ke vi havas veran intencon, foriru nun kaj revenu al 
mi hodiaŭ vespere, unu horon antaŭ la subiro de la suno”. 

Dirinte tion, ŝi malaperis. Rhecus vidis nur la malju- 
nan kverkon; li aŭdis nur la susuradon de la vento inter la 
folioj. Kun ĝoja koro li foriris kaj eniris en la urbon. Estis 
nur posttagmeze, restis do al li multe da horoj antaŭ ol li 
devos reiri al la kverko. (daŭrigota). 


. Did you feel him move? (15/2). 

„ He lived in such a hovel that no-one wanted to visit him. 
. Do you not see that that is a shady affair? 

. She dressed herself with great care and went shopping. 
. A week today we shall be just about to commence our 


holiday. 


. He went away sad, for he had many possesions. 
. Guard your tongue, and do not make too many jokes. 
. Well, the man was amazed when he heard that the people 


were stupid enough to follow the voice, though they knew 
that if they went when it called them they would never 
return. He went back to his own home and collected all his 
possessions. With his wife and family he set out to that 
country, having made up his mind that when he or any 
member of his family heard the voice he or she would pay 
no heed to it, however loudly it called. After he had set in 
order his new home he again warned his wife and family 
that, unless they wanted to die, they must on no account 
obey the voice which perhaps one day they would hear 
calling them. For some years everything went well with 
them and they lived happily in their new home. But one 
day, while they were all sitting together round the table, 
his wife suddenly stood up, crying in a loud voice, “I am 
coming!” She went to get (havigi) her fur coat, but her 
husband jumped from his chair and, catching her by the 
hand, held her firmly and reproached her, saying “Don't 
you remember what I told you? Stay where you are, unless 


you wish to die!” 
(To be continued) 
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Vortoj: 


sekve de 
aŭtoro 
verki 

la Polico 
promeni 
sola 
etendi 
brako 
kovri 
klini 
firma 
sekura 
formo 
driado 
pruvi 
intenco 
susuri 
nu 

stulta 
atenti 
obei 
pelta palto 
anekdoto 
vojo 
stomako 
rimarki 
zorgo 
postlasi 
decidigi 
vojaĝi 
ekvojaĝi 


in consequence of 
author 

to write (a work) 

the Police 

to go for a walk 
alone 

to extend, stretch 
arm 

to cover 

to bend, incline 

firm 

secure 

form 

dryad 

to prove, demonstrate 
intention 

to rustle 

well (exclamation) 
stupid 

pay heed to 

to obey 

fur coat 

anecdote 

way, road 

stomach 

to notice 

care 

to leave behind 

to make up one's mind 
to travel : 
to set out on a Journey 
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LESSON 25. 


“malgraŭ” is a preposition meaning “notwithstanding, in 
spite of”. 

e.g. malgraŭ tio = in spite of that 

malgraŭ grandaj malfacilaĵoj li sukcesis. 

malgraŭ ĉio = after all (=in spite of everything). 

li persistis ludi futbalon malgraŭ tio, ke li havis malfortan 
koron. 

he persisted in playing football in spite of the faci that he 
had a weak heart. 


“spite” is an adverb meaning “‘in spite of, in defiance of”. 
It is stronger than “malgraŭ”, since it is formed from the 
verb “spiti” “to defy”. It should always be used with the 
preposition al or de. 

e.g. spite al (or, de) la malpermeso de sia patro, li eliris. 
in defiance of the veto of his father, he went out. 

spite al (or, de) la leĝo. in defiance (spite) of the law. 


“preter” is a preposition meaning “beyond, past, by (in 
that sense)”. 

e.g. mi loĝas preter la preĝejo. I live beyond (past) the 
church. 

mi iris preter la preĝejon. Iwent (to a spot) beyond (past) 
the church. 

It is often used as a prefix. 


e.g. mi preterpasis vian fenestron. I passed by your 
window. 
li preterpafis la celon. he overshot the mark (goal). 


ni devas ne preterlasi la okazon. we must not miss the 
opportunity. 


“vico” = a row, line, turn. e.g. vico da seĝoj. a row of 
Chairs. 

homvico (or, viclinio) = a queue. 

nun estas mia vico (or, nun la vico estas al mi) = now it is 
my turn. 

envicigi = to put into line. enviciĝi = to fall into line. 
laŭvice = in rows, in turn, by turns. 
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It is often used as a prefix. | 
vicrego. a viceroy 

vicadmiralo. a vice-admiral 
vicprezidanto. a vice-president. 


5. The prefix “mis-” has much the same sense as it has in 


English. 

e.g. miskompreni to misunderstand. 

misciti to misquote. 

misprezenti dirajon to misrepresent a statement. 

misloki, or mismeti to misplace, to mislay. 

mispaŝo a false step. | 
misfaro a misdeed. 


ae 


6. “ĉef-” is a root meaning “chief, head, principal etc”. 
e.g. 
la ĉefa demando estas . .. the chief (main) question is... 
tio estas neĉeĴa afero. that is a secondary matter. 
Li havas la ĉefecon. He has the pre-eminence. 


It is often used as a prefix. 

ĉefministro. prime minister. 

ĉefanĝelo. archangel. 

ĉefepiskopo. archbishop. 

la ĉefstrato, the High Street 

ĉef-kontlibro. a ledger. 
ĉefartikolo. an editorial article. 


7. The prefix “eks-” has much the same meaning as in 


English. 

e.g. eksreĝo. an ex-king. 

eksprezidanto. = 
eksigi. to discharge, dismiss, “sack”. 

eksiĝi. to retire, resign, “drop out”. 


8. The prefix “pra-” denotes remoteness of relationship, 
great, grand, 
e.g. nepo. a grandson. 
pranepo. a great-grandson. 
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nevino. a niece. 

pranevino. a grand-niece. 

praavo. a great-grandfather. 

prapraavo. a great-great-grandfather. 

praa, or, pratempa = primeval, primitive, belonging to 
the distant past. 

praarbarego. a primeval forest. 

praloĝanto. an aborigine. 

prapatroj. fore-fathers, ancestors. 


The suffix “-ism-”” has much the same meaning as it has in 
English. 

e.g. despotismo, protestantismo, puritanismo, 
radikalismo, egoismo. 

Note carefully, however, that sometimes the English 
“-ism” denotes a quality, and must therefore be rendered 
by “-ec-''. 

e.g. heroism = heroeco. 

fanaticism = fanatikeco. 

Compare “katolikismo” (catholicism) with “katolikeco” 
(catholicity). 


The preposition “el” may be used as a prefix with the 
meaning “outrightness, thoroughness, completeness”. 
e.g. eltrinki botelon = to drink its contents completely 
elĉerpi = to draw out completely, to exhaust 

ellerni = to learn thoroughly 

elrabi = to plunder absolutely 

Similarly, elfari, elkompreni, elmanĝi, eldiskuti, kaj aliaj. 


Exercise on Lesson 25 


“Rhecus!” vokis kelkaj el liaj amikoj, “Venu kaj 
ludu!” Volonte li iris kaj dum horoj li sidis kun siaj amikoj, 
ludante diversajn ludojn. Li estis tiel interesita, ke li ne 
rimarkis la forpason de la horoj. 

Buz, buz! Abelo zumis apud lia orelo. Rhecus eksvingis sian 
manon por fortimigi la insekton. Ĝi revenis. Denove li 
eksvingis sian manon. Denove ĝi revenis. “Ĉu ĉi tiu abelo 
opinias, ke mi estas rozo, el kiu ĝi povas suĉi mielon?” li 
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kriis, kaj por la tria fojo li eksvingis sian manon kaj for- 
timigis la abelon. Sed ¢i tiun fojon li frapis la insekton kaj 
vundis ĝin. Gi flugis malrapide tra la malfermita fenestro en 
direkto al la montetoj de Tesalio. Super la montetsuproj la 
suno estis ruĝa. Subite Rhecus memoris. “Unu horon antaŭ 
la subiro de la suno!” li ekdiris al si. Salte li stariĝis kaj 
komencis kuri kiel frenezulo. Liaj amikoj kun granda miro 
postrigardis lin kaj observis lin ĝis ili ne plu povis vidi lin 
sekve de la pliiĝanta mallumo. 

Griza estis la ĉielo, nigraj estis la montetoj. La suno 
malaperis kaj krepusko kovris la arbaregon. Senspire | 
Rhecus atingis la malnovan kverkon. Li aŭdis la murmuron | 
de voĉo. “Rhecus, ne plu vi vidos min. Mi sendis mian 
mesaĝportiston al vi, mian, belan abelon, por memorigi vin 
pri la horo, sed vi forpelis kaj vundis ĝin. Vi forgesis miajn 
vortojn; vi donis vian koron al aliaj amatajoj kaj fermis 
viajn pensojn kontraŭ mi. Neniam plu vi vidos min, neniam 
plu!” 

“Pardonu min, sinjorino de la arbo!” 

““Mi pardonas vin, sed ne estas en mia povo malfari tion, 
kion vi faris. Vi dekretis vian propran sorton. Per via propra 
ago vi perdigis al vi mian amon. Neniam plu!” 

Tra la folioj suspiris la vento de la nokto, sed Rhecus ne 
aŭdis eĉ unu vorton pli de la sinjorino de la kverko. Li turnis 
sian vizaĝon en direkto al la urbo; li vidis la gajajn lumojn; li 
sciis, ke liaj amikoj sidas ĉe festeno, sed lia koro estis 
malĝoja kaj lia spirito soleca. (la fino). 

““But don't you hear that voice calling me?”” she answered. 
“I am merely going to see why I am wanted. I shall come 
back very soon”. So she fought and struggled to free 
herself from her husband and to go where the voice sum- 
moned. But he held her the more firmly, and had all the | 
doors of the house shut and bolted. When she saw that, | 
she said, “Very well, dear husband, I will do what you 
wish and remain where I am”. 

Her husband trusted her word and believed that she 
was saved. But a few minutes later she suddenly rushed to 
the door, opened it and ran through it, followed by her 
husband. She ran so quickly that she had put on her fur 
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coat when her husband reached her. He caught her by the 
coat and implored her not to go, for if she did, she would 
never return. She said nothing, but let her arms fall and, 
suddenly bending herself forward, she slipped out of the 
coat, leaving it in her husband’s hands. He, poor man, 
seemed turned to stone as he gazed after her hurrying 
away from him and calling loudly, “I am coming!” “Iam 
coming!” 

When she was out of sight, her husband recovered his 
wits and went back into the house, murmuring, “‘if she is 
so foolish that she wishes to die, I cannot prevent it. I 
warned and implored her to pay no heed to that voice, 
however loudly it should call”. 

Well, days and weeks and months and years passed, and 
nothing happened to disturb the peace of the house. But 
one day the man made his usual visit to the barber. The 
shop was full of people and his chin had just been covered 
with a lather of soap, when, suddenly starting up from his 
chair he called out in a loud voice, “I won’t come, do you 
hear? I won’t come!” The barber and the other people in 
the shop listened to him with amazement. But again look- 
ing towards the door, he exclaimed, “I tell you once and 
for all I do not intend to come, so go away”. A few 
minutes later he cried for the third time, “Go away, or it 
will be the worse for you. You can call me as much as you 
like, but you will never succeed in getting me to come”. 
He got so angry that you would have thought that 
someone was actually standing at the door, provoking 
him. At last he jumped up and caught the razor out of the 
barber’s hand, exclaiming, “Give me that razor, and Dll 
compel him to leave people in peace!”” 

He rushed out of the house as if he were running after 
someone, whom no-one else saw. The barber, determined 
not to lose his razor, pursued him, and they both kept on 
running at full speed till they had got far out of the town, 
when suddenly the man fell headfirst down a precipice 
into a deep abyss, and was never seen again. So he too, 
like the others, had been compelled to follow the voice 
that called him. 
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The barber, who went home whistling and congratulat- 
ing himself on (= about) the escape he had had, described 
what had happened, and it was reported in that country 
that the people who had gone away and had never 
returned, had all fallen into that abyss; for till then they 
had not known what had happened to those who had 
heard the voice and had obeyed its call. But when crowds 
of people went out from the town to examine the abyss 
that had swallowed up so many and yet never seemed to 
be full, they could find nothing. All that they could see 
was a vast plain that looked as if it had been there since the 
beginning of the world. And from that time the people of 
that country began to die like ordinary mortals all the 
world over. 


(The end) 
Bezonataj vortoj: 
volonte willingly 
abelo bee A 
zumi to hum, buzz 
insekto insect 
TOZO rose 
suĉi to suck 
mielo honey 
frapi to knock 
vundi to wound 
direkto direction 
Tesalio Thessaly 
supro top 
freneza mad 
observi to watch, to keep 

(a feast, etc.) 
krepusko twilight 
spiro breath 
murmuro murmur 
sorto lot, fate 
merely nur 
to struggle barakti 
to bolt rigli 
very well! nu bone! 
to trust fidi 
to catch by ekteni je 
to implore petegi 
to slip out elgliti 

146 


i 


to warn averti 

to prevent malhelpi 
barber barbiro 
chin mentono 
lather, foam ŝaŭmo 
soap sapo W 
precipice krutegajo 
as if kvazaŭ 
mesaĝo message 
ago an act 
festeno a banquet 
abyss abismo 

to whistle fajfi 

to congratulate gratuli 
escape savigo 
crowd of amaso da 
to examine esplori 
vast vasta 

to swallow up engluti 
plain ebenajo 
since jam de 
ordinary ordinara 
a mortal mortemulo 
to call out ekkrii 
amazement mirego 

to provoke inciti, provoki 
to compel devigi 

to run after persekuti, postkuri 
dekreti to decree 
suspiri to sigh 
Esprimoj: 


a few minutes later 


to rush 
out of sight 


post kelke da minutoj; kelkajn 
minutojn poste 

kuregi 

preter lia vidpovo; ne plu videbla 


recovered his wits 

starting up from 

once and for all 

succeed in getting me 
to come 

be the worse for you 

determined 

at full speed 

headfirst 

all the world over 


re-estris sian cerbon 
eksaltante el 
unufoje por ĉiam 


sukcesos kunvenigi min 

estos des pli malbone por vi 
decidinte; firme decidiĝinte 
per siaj tutaj fortaj; plenforte | 
kap-antatien | 
tra la tuta mondo 
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KEY TO THE EXERCISES. 


LESSON 1. 


. La floro estas sur la tablo. 
. Kie estas la ringo? 
. Kio estas en la skatolo? 


Kia kreto estas sur la tablo? 
La bobeno estas apud la kato. 


. Ĉu la hundo estas sur la mato? 

. La plumo kaj la krajono estas apud la botelo. 
. La koloro de la libro estas ruĝa. 

. Ĉu la koloro de la libro estas ruĝa? 

. Kie estas la nigra inko? 

. La blua porko estas en la ĝardeno. 

12. 
. La taso kaj la subtaso estas sub la seĝo. 

. Cu la kreto estas flava? 

. Tio estas bruna papero. 

. Ĉu tio estas bruna papero? 

. Ĉu la alumeto estas en la skatolo? 

. Kie estas la verda karto? 

. Tio estas bildo de ruĝeta floro. 

. Ĉu la branĉo de la arbo estas bruna? 

. La folio estas verda. 

. La bildo estas inter la pordo kaj la muro. 

. Kia papero estas sur la tablo? 

. Kiaj paperoj estas sur la seĝo? 

. Ĉu la ruĝa floro estas en la botelo? Jes, ĝi estas. 
. Ĉu la bildo estas sur la muro? 

. La botelo estas sur la seĝo apud la pordo. 

. Kio estas inter la taso kaj la botelo? 

. La arboj en la ĝardeno estas altaj. 

; Ĉu la folioj de la arbo estas flavaj? 

. Ĉu la arboj en la ĝardeno estas altaj? 

. Kiaj birdoj estas en la bildo? 

. La katoj kaj hundoj estas nigraj kaj blankaj. 


Ĝi estas sub la arbo. 
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LESSON 2. 


. La ĉevalo estas forta; ĝi ne estas malforta. 
. Ĉu la ĉevalo estas forta, aŭ malforta? 

. La malgranda knabo kuŝas sur la tablo. 

. Ĉu la sinjoro estas feliĉa? 

. Patro kaj filo laboras en la ĝardeno. 


Cu la floroj kreskas en la ĝardeno? 


. La knaboj ludas kun la knabinoj. 

. Ni lernas paroli en Esperanto. 

. Ili manĝas kaj trinkas sub la grandaj arboj. 

. Ĉu la akvo estas profunda? 

. Pura glaso estas apud la kruĉo, kiu estas plena de akvo. 

. Kia akvo estas en la glaso? 

. Kie vi laboras? 

. Ĉu ŝi parolas al mi? 

. La malplenaj tasoj staras sur la malgranda tablo apud la 


pordo. 


. Cu la oranĝoj estas dolĉaj? 

. La viroj estas amikoj kaj ili estas riĉaj. 

. Ili estas lertaj fratinoj. 

. Fraŭlino Smith estas juna kaj bela. 

. La kuzoj (or, kuzinoj) parolas kun amiko (or, amikino). 
. La malnovaj muroj estas altaj kaj fortaj. 

. La malsaĝaj patroj estas malbonaj amikoj. 

. Cu ili venas al vi, aŭ al mi? 

. Cu la teleroj estas puraj kaj sekaj? 

. Cu vi iras sen mi? 

. La lacaj filinoj sidas en la ĝardeno kun amikoj (or, 


amikinoj). 


. La malpuraj teleroj ne estas sur la tablo. 

. La birdoj kantas inter la arboj. 

. Ĉu la novaj teleroj estas grandaj, aŭ malgrandaj? 
. Kiu estas la dika sinjoro, kiu sidas sur la seĝo? 

. Ĉu la knabinoj lernas kanti? 

. Kiu estas la sinjorino, kiu staras apud la arbo? 
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LESSON 3. 


„ Kie estas mia bela taso? Jen ĝi! 

„ Ĉu tio estas via, aŭ mia? Gi estas lia. 

. Jen mia nova ĉapelo! 

. La muso estis malgranda. 

_ Ĉu la telero estis malpura? 

. Parolu al ni! 

“Ni kantu al ili! 

‘ Cu la virinoj estis sagaj? 

„ Ĉu la teleroj ne estis sekaj? 

„ Miaj kuzoj (or, kuzinoj) estos feliĉaj. 

„ La teo estu dolĉa! 

. La tulipoj estas blankaj kaj ruĝaj. 

. Liaj manoj estis grandaj kaj dikaj. 

„ Ĉu la kuko estos granda kaj dolĉa? 

„ Ĉu belaj floroj kreskas en lia ĝardeno? 

„ Miaj amikoj (or, amikinoj) venu al mi! 

. Kie estis la malplenaj tasoj? 

. Liaj pomoj kaj oranĝoj estas dolĉaj. 

. Ĉu la papero estos larĝa aŭ mallarĝa? 

„Ĉu vi manĝis kaj trinkis kun miaj riĉaj kuzoj (or, kuzinoj)? 
. Ŝiaj novaj ĉapeloj ne estas beletaj. 

. La glasoj ne estos plenaj hodiaŭ. 

. Ĉu vi parolis kun la malsaĝaj viroj hieraŭ? 

. Ĉu vi iros hodiaŭ, aŭ morgaŭ? 

„ La malgrandaj bestoj estis liaj blankaj musoj. 
„ Li iris al la reĝo kaj diris, “Ni kantu al vi kaj al viaj 


amikoj”. 


. La buterpano estos maldika. 

„ La frazoj estis, kaj estos, facilaj. 

. Miaj manoj estis puraj, sed liaj estis malpuraj. 
. Via pano estas freŝa, nia estas malfreŝa. 

„ Ĉu la libro estas via, aŭ ne? 

. La saĝaj vortoj de lia onklo estis valoraj al li. 
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LESSON 4. 


. Mi esperas, ke ili estos varmaj. 

. Li diras, ke li iros morgaŭ. 

. Tiaj viroj, kiaj ili, estas feliĉaj. 

. Tiu, kiu (or, Li, kiu) komprenas, estas, saĝa. 


Mi esperas, ke liaj vortoj estis veraj. 


. Kiu estas tiu knabino? 

. Kiuj estas tiuj viroj? 

. Ni kantos tie. 

. Tio, kio estas, estas. 

. Tiu infano estas nefeliĉa (or, malfeliĉa, if he is miserable). 
. Tiuj infanoj estas nefeliĉaj (or, malfeliĉaj, if . . .) 

. Ĉu viaj manoj estas malpuraj? 

. Kie estas tiuj belaj floroj? 

. Jen ili (or, Tie ili) estas sur la tablo. 

. Tiaj libroj estas utilaj. 

. Tiuj plumoj estas longaj kaj maldikaj. 

. La viro, kiu parolas, estas saĝa. 

. Ili ludis kun tiaj infanoj, kiaj ni estas. 

. Ni komprenas, ke la belaj knabinoj estas lertaj. 

. Diru, ke vi ne laboros kun li, aŭ kun liaj amikoj. 

. La bestoj, kiuj venis kaj iris, ne laboris, sed ili manĝis. 
. Tiuj sinjorinoj estas miaj fratinoj. 

. Tiuj infanoj, kiuj ludas en la ĝardeno, estas feliĉaj. 

. Tiu viro, kiu parolas kun niaj kuzoj (or, kuzinoj) iros al 


Londono morgaŭ. 


. Tiaj libroj kaj paperoj, kiaj estas valoraj, kuŝas, sur tiu 


tablo tie. 


LESSON 5. 


. How many apples have you (got)? 

.I have as many apples as you (have). 

. This cup is more useful than that (one). 

. Who says that that picture is more valuable than this 


(one)? 


. Is the glass of milk fresh? 
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. Sixty large books lay (or, were lying) on the three tables. 
. Half of the men did not wish to go with us. 

. The first two books are mine. 

. Three quarters of the children will come tomorrow. 
Did those men wish (want) to speak to you? 


SCO AND 
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Diru “naŭdek naŭ”! 

. Centoj da musoj estis en la malnova ĉambro. 

. Li kantos morgaŭ. 

. Kie estas la deka viro? 

. Dekduo da teleroj kuŝis sur la tablo. 

. Sepdek du kaj kvardek tri estas cent dek kvin. 

. Kiom da infanoj estas en la ĉambro? 

. Cu vi deziras trinki pli da lakto? 

10. Tridek ok alumetoj estis en la skatolo. 

11. Cu vi deziras kreski, aŭ ne? 

12. Li diras, ke li ne deziras kreski pli. 

13. Ni manĝu kaj trinku! 

14. Ni deziras lerni tiom, kiom vi lernis. | 
| 
| 


| 
| 
. Duono kaj kvarono estas tri kvaronoj. | 
y 


15. Kiom da pomoj li manĝis? 

16. La knabo deziris paroli al viaj fratinoj. 

17. Dudek viroj kuris kun la infanoj al la malprofunda akvo. 

18. La lacaj virinoj iris sen la du kruĉoj por la kremo. 

19. Li diras, ke li ne manĝos pli da kuko. 

20. Ili havas tiom da oranĝoj, kiom ni havas. 

21. La dua duono estas pli malfacila, ol la unua. 

22. Ci tiu floro estas pli bela, ol tiu. 

23. Ĉu la infanoj ludos ĉi tie? 

24. Tiuj tasoj kaj subtasoj estas beletaj kaj utilaj. 

25. Niaj infanoj sidos sur la unuaj tri seĝoj. 

26. Li diras, ke la domo estos malplena morgaŭ. 

27. Ili donu tiom, kiom ili havas, al tiuj malriĉaj virinoj. 

28. Ni ne ludos en lia ĝardeno hodiaŭ. 

29. Glaso de la akvo, kiu estas apud lia hejmo, estos bona por 
li. 

30. Glaso da akvo staris sur la tablo kaj du pecoj da pano kuŝis 
apud ĝi. 
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. Ni havas malpli da tasoj ol da subtasoj. 

. Kiom da lakto vi trinkis hieraŭ? 

. Kiom da vortoj vi lernis? 

. Mi esperas, ke vi lernis pli ol mi. 

. Li sendis al tiuj, kiuj estis malsanaj pli da pomoj kaj malpli 


da piroj. 


LESSON 6. 


My sisters cannot help singing. 

Do you want to come with me to the shops? 

The children must not play near the house. 

Half of the people in that place cannot read or write. 
My brother must have as much (many) as I have. 
They are lovers, and very happy. 

We are learners; we want to learn to speak in Esperanto. 


Li ne povos kanti morgaŭ. 

Ĉu vi volas kreski? 

Ne, mi ne volas kreski. 

Li devis veni. 

Ni ne povis ne pensi, ke li estas malsana. | 
Ni devas lerni tiom, kiom ni povas. 

Ni ne devis iri al li. 

La knabo deziris paroli, sed li ne povis. 

Li diras, ke li devas, ne skribi tiom (or for rhythm: . . ne 

tiom skribi). 


. Cu vi povos ludi ĉi tie? 

. Cu vi povas diri, ke la ĉambro estos preta morgaŭ? 

. Li volis doni tiom, kiom li povis. 

. Ili devas ne ludi en lia ĝardeno hodiaŭ. 

. Ĉu li volis veni hieraŭ? 

. Tiaj infanoj, kiaj viaj, ne povas ne esti feliĉaj. 

. La knaboj de mia fratino deziras paroli al vien Esperanto. 
. Ili devas stari ĉi tie, apud la piano, por kanti. 

. Ni ne povas ne esti manĝantoj kaj trinkantoj. 

. Ni parolu al niaj instruistoj! 
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„Ni devas ne doni pli da lakto al ili. 
„Ni ne povis iri al la butikoj hieraŭ, sed ni iros hodiaŭ. 
. Tiuj tasoj kaj subtasoj devas esti puraj, kaj pretaj por miaj 


. Kiom da mono vi volas sendi al li? 
„ Ĉu la knaboj povis ludi en la ĝardeno de la kuracisto? | 
. La infanoj devas lerni legi kaj skribi. (or, . . lerni por 


. Mi pensas, ke li povos veni morgaŭ. 

. Li ne volos paroli al tiaj malriĉaj homoj, kiaj ni estas. 
„Mi ne povis ne diri al li, ke liaj amikoj estas tre malsaĝaj. 

„ Vi ne devis sendi tiom da skatoloj al li. 

„ Mi ne povas iri al la butikoj hodiaŭ, ĉar mi devas resti ĉi tie 


„Ni ne povas sendi tiom, kiom li volas havi. 
_ Diru al li, ke li devas veni hodiaŭ aŭ morgaŭ. 
. Miesperas, ke vi komprenos, ke ni ne povis aĉeti kaj vendi 


. Mi pensas, ke la knabino ne povos porti tiom da teleroj. 
„Mi atendas, ke vi trovos, ke la filoj de sinjoro Smith estas 


. My friend’s daughter yesterday bought two new books. 
. Whose hat is lying on the chair? 
. Whose horse did you buy (or, have you bought)? 


amikoj. 


legi ..). 


en la hejmo. 


en tiu loko. 


tre agrablaj. 


LESSON 7. 


The boy drank a big glass of cold water. | 
I love her more than (I love) him. 
I love her more than he does (. . . than he loves her). 


. Tomorrow I shall have to visit the dentist. 
„I shall go (or, be going) to London (in order) to visit my 


friends. 


. Two of the birds flew through the window. 
. One of us will be able to play with the children. 
. The boy, who was hungry, ate the cake. (or, was eat- 


ing...). 


. Who says that we must not drink that water? 
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„Unu el miaj plumoj kuŝas sur la planko. 
. Diru la veron. 

. Kiun vi atendas? 

. Kio atendas min? 

Ĉu vi havas alumeton? 

. Kion vi skribas? 

. Kies libron vi legas? | 
. Kiu ne amas vian fratinon? 

. Li havis tre grandan butikon. 

10. Atendu min trans la strato. 

11. Ili povas legi kaj skribi en tiu granda ĉambro. 
12. La knaboj kaj knabinoj rigardis el la fenestro. 
13. Ĉu vi vidas la virojn kaj virinojn apud la domo? 1 
14. Ni ne povas ne vidi ilin. 

15. Nia amiko kantos belan kanton. 

16. Mi ne povas vidi la beston, sed mi povas aŭdi ĝin. 
17. La knaboj trinkis tri tasojn da akvo. 

18. Mi pensas, ke li povas aŭdi nin. 

19. Mi iros morgaŭ por vidi lin. 

20. Ili parolis kolerajn vortojn al la infanoj. 

21. Ni ne aŭdis vin — ĉu vi aŭdis nin? 

22. Ni aŭdis la vortojn, sed ni ne komprenis ilin. 

23. Ĉu vi vizitis lian belan domon? 

24. Kion vi vidis tie? 

25, Bona instruisto ne uzas tiajn longajn vortojn. 

26. Li diras, ke la ĉapeloj de lia onklino estas malbelaj. 
27. Mi sendos leteron al lia patro. 

28. Li legas pli da libroj, ol mi. 

29, Li amas la amikon de mia frato pli ol min. 

30. Ili vendos la pomojn kaj oranĝojn morgaŭ. | 
31. Li tradukis la longajn frazojn kun iliaj malfacilaj vortoj. 
32. La amikoj de mia frato estas miaj amikoj. 

33. Kian tablon li faris? 

34, Ili trinkis la varman teon kaj manĝis la freŝan buterpanon. 
35. Kiajn florojn vi aĉetos? 

36. Ni ne devas legi tiajn malnovajn librojn. 

37. Mi iris, ĉar mi volis vidi mian maljunan patron. 

38. Du el miaj amikoj aĉetis domon en la urbo. 

39. Li sendis la paperojn al mia filo, ĉar li deziris vidi ilin. 
40. Ĉi tiu estas la libro, kiun vi trovis en lia ĉambro hieraŭ. 
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Supplement to Lesson 7. 


Cu vi vidis tiun grandan ĉevalon? 

Kiun ĉevalon ili vidis? 

Kiajn ĉevalojn vi aĉetos? 

Ĉu li aĉetos du el ili? 

Kiom el ili li aĉetis? 

Ne uzu la longajn vortojn, kiujn li uzis. 

Li devas ne manĝi tiom da kukoj. 

Trinku vian lakton! 

Li manĝis pli ol du kukojn. (“pli ol’ does not cancel the 

Accusative). 

10. Li aĉetis ilin en butiko. ; 

11. Ni ne povis ne aŭdi tian laŭtan bruon. 

12. La frazoj ne estis tro malfacilaj por mi. 

13. Kie vi trovis tiun ĉapelon? 

14. Bonvolu ludi la pianon por ni (or, Ludu . . ., mi petas). 

15. La kuracisto rigardis la knabon kaj ridis. 

16. Li ridis, ĉar la knabo portis la ĉapelon de mia patro. 

17. Diru al mi, mi petas, kion vi faros morgaŭ (or, Bonvolu 
diri . .). 

18. Mi esperas, ke li ne skribos malagrablan leteron. 

19. Se tiu knabo amas ŝin, li volos vidi ŝin. 

20. Se li parolas en Esperanto, ĉu vi povas kompreni lin? 

21. Mi atendis ŝin, sed ŝi ne venis. 

22. Kiajn belajn lokojn vi vizitis! 

23. Kies librojn li vendis? 

24. Li kalkulis la tasojn de via patrino. 

25. Li parolis (diris) la veron, sed ĝi ne plaĉis nin. 

26. Kies hundo kuŝas sub la seĝo? 

27. Vi devas ne uzi ruĝan aŭ verdan inkon. 

28. Tri el miaj krajonoj kuŝis sur la tablo. 

29. Mi ne skribos longajn leterojn al vi, ĉar vine havos tempon 
legi ilin. 

30. Mi esperas, ke li uzos la flavan kreton. 

31. Kian paperon vi trovis en la skatolo? 

32. Kie estas la nigra inko, kiun vi uzis hieraŭ? 

33. Cu vi diris, ke vi vidis bluan porkon en la ĝardeno? 


ORION p Door 
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LESSON 8. 


. The animals are extremely thirsty. 
. The boys and girls were lying on the grass across (on the 


other side of) the stream. 


. Tomorrow I shall sell the first dozen eggs. 


He is ill and cannot eat even half an orange. 
The woman stared at the unhappy (miserable) shop- 
keeper. 


. Which of the rabbits did you buy yesterday? 

. [hope you will be able to come to visit us in our new home. 
. Tell me more about your friends (of both sexes). 

. Whom did you send (or, have you sent) to buy bread? 
. The teacher says that my friend’s sons and daughters are 


very clever. 


; Ŝi tranĉos la kukon. 

. Ŝi diras, ke si trancos la kukon. 

. Cu ŝi tranĉis la kukon? 

. Cu ŝi povos tranĉi la kukon? 

. Cu ŝi volas tranĉi la kukon? 

. Si devas ne tranĉi la kukon. 

. Si ne povas ne tranĉi la kukon. 

. La kato manĝis la muson. 

. La hundo trinkis la akvon. 

. La butikisto sendis al mi kremon kun la frukto. 

. Ni havis pluvegon hieraŭ. 

. Ni vidis lian edzinon trans la strato. 

. Li staris sur seĝo kaj povis tuŝi la plafonon. 

. La knabo ne povis memori la malfacilajn vortojn. 
. Mi forgesis sendi al vi la libron. 

. Mi esperas, ke li venos por vidi min. 

. Kion vi legas? 

. Ĉu vi povis fari tion por mi? 

. Li devis kalkuli la verdajn kaj flavajn kartojn. 

. La riĉa viro (La riĉulo) aĉetis tiun domegon en la urbo. 
. La geinfanoj diras, ke ili havas agrablan onklon. 

. Niaj geamikoj atendos nin apud la malgranda dometo. 
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10. 


„Ni povis aŭdi la kolerajn homojn trans la muro. 
„Ni restu ĉi tie, ĉar ili estas koleregaj. 

„Ni devas manĝi pli da margareno ol da butero. 

„ Ni ne povas aĉeti tiajn fruktojn en la butikoj. 

. Mi sendis al vi la duan leteron hieraŭ. 

. Mi devas iri, ĉar mi devas skribi du leterojn. 

. La arboj havis dikegajn branĉojn. 

. Ni devas ami niajn gepatrojn. 

_ La instruisto iris kun la infanoj por vidi la bestojn. 
„ La dometo staris en ĝardenego kun tre belaj floroj. 
„ Tranĉu la pomon kaj donu al mi duonon de ĝi. 

. La malsata hundo rigardegis la malplenan teleron. 

. Kiujn librojn vi volas studi hodiaŭ? 

Li diras, ke li sendos la unuan dekduon da bananoj al la 


knaboj, kiuj loĝas sur la monteto. 


. Kiun vi sendis por diri al mi pri viaj onklinoj? 

. Diru al mi pli pri la kunikloj kaj birdoj de via filo. 

„Mi iros kaj vizitos tiun lokon pri kiu vi parolis. 

„Ni vidis la freŝan lakton sur la tablo, sed ni ne trinkis ĝin, 


ĉar ni ne estis soifaj. 


LESSON 9. 


What I saw was splendid (immensely beautiful). 


. You can see that large house, can’t you? 


We see with our eyes and hear with our ears. 
Now he sings beautifully, but previously he sang not so 
well (unbeautifully, only so-so). 


. Don’t speak too quickly because I wish to understand what 


you say (are saying). 
He had to wait a long time until his wife came. 


. We learnt the language easily, and now we can speak it 


well. 


. The dog ate the bone greedily, for it was ravenous 


(immensely hungry). 


. The little (tiny) girls are extremely dear to me, I adore 


them. 
Let us go together first to our friends (both sexes), and 
afterwards let us play in their huge garden! 
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OPAINVPLWLE 


Ŝi kantas bele. 


Si povas kanti bele, ĉu ne? 

Ŝi povas kanti dolĉan kanton. 
Ŝi jam kantis. 

Ŝi ankoraŭ kantas. 

Nur nun ŝi komencas kanti. 


. Mi esperas, ke ŝi ne tro kantos. 

. Si kantis, ĝis vi venis. 

. La viro faris la laboron bone. 

. Iliaj vizaĝoj estas flavecaj. 

. Ŝi povas rideti tre dolĉe. 

. Mi esperas, ke viaj gepatroj estas sanaj. 

. La geknaboj avide manĝis la kukojn. 

. Miaj amikoj demandis min pri vi hieraŭ. 

. Ĉi tiuj frazoj ne estas facilaj, sed ili ne estas malfacilegaj. 
. Tio, kion vi faras, estas tre utila. 

. Li uzas vortojn, kiujn ni povas kompreni facile kaj bone. 
. Tio estas mia libro; mi aĉetis ĝin hieraŭ. 

. La pianisto ludis tro malrapide. 

. Mi uzas verdan inkon, kaj ankaŭ nigran. 

. Kion ŝi diris pri tiu beleta robo? 

. Mi trovos tion, kion vi perdis. 

. Li sendis baldaŭan respondon al mia letero. 

. Li havis plian helpon, sed li ne povis fini la laboron. 

. Preskaŭ cent infanoj loĝas en tiu eta strato (strateto). 
. Kia grandega hundo! Kie vi aĉetis ĝin? 

. Nur etaj pomoj (pometoj) kreskas sur tiu arbo. 

. La patrino de la knaboj faris kukegon por ili. 

. La malgrandaj infanoj ludis trans la strato. 

. La malsanulo havis grandan soifon. 

. Li forte deziris havi duonon de la pomo. 

. Tio estas tre valora ringo. 

. Mi ne manĝos tiom, kiom vi. 

. Ni dormetu apud la rivereto. 

. Li deziras aĉeti domegon, sed ĝis la nuna tempo li loĝis nur 


en dometo. 
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LESSON 10. 


„ Is that kitten stronger than that one? 
„ She is the cleverest of my class-members (the members of 


my class). 


. He said that I shall have to eat less meat. 
. The height of the hill surprised me. 
. I promised to give a Christmas present to my little girl- 


friends“. 


_ We visited the market and bought four pounds of beef. 
„ If we are foolish, we cannot help showing our foolishness 


(folly). 
In order to do a clever (skilful) thing one must have 


cleverness (skill). 

I am glad (rejoice) to see you and I heartily (cordially) 
greet you. 

People who cannot find other sleeping places often must 
sleep in stables or barns. 


(* The suffix “-et” is sometimes used to indicate endearment, 


e.g. 


B 

11. 
12; 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 


Patrineto = little mother, used to mean “mother dear”). 


La hundidoj kaj la katidoj ludas kune. 
Diru al mi tion, kion li diris al vi. 

Ni aŭdu la novaĵojn. 

Unueco donas al ni fortecon. 

Infanoj devas ne esti avidaj. 

Ni estas anoj de la klubo en la vilaĝo. 
La ĉevalido estis pli valora ol la ĉevalino. 
Ŝi tranĉis pli da buterpano ol ili povis manĝi. 
Morgaŭ mi devos sendi al li donacon. 

Ni manĝu duonon de nia banano! 

Kies kokidojn vi aĉetis? 


22. Du trionoj el la virinoj ne povis kanti, ĉar ili estis tro lacaj. 


23: 
24. 
25% 


Mi ne opinias, ke tiaj kruĉoj estas tre utilaj. 
Mi diros al li la veron, kaj esperos, ke li komprenos. 
Viaj amikoj diras, ke ili estas Bristolanoj. | 
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26. 


Zi. 
28. 
29. 


30. 
31; 
32. 
33: 
34. 
39: 
36. 
37. 


38. 
39. 
40. 
41. 
42. 


43. 
44. 
45. 


Vilaĝanoj tute ne estas malsaĝuloj; ili ofte havas pli da 
saĝeco ol urbanoj. 

Ni amas la freŝecon de tiuj floroj. 

Ĉevalejoj kaj bovinejoj estas dormejoj por bestoj. 

Via boneco (bonkoreco) montras, ke vi havas fratecan 
koron. 

La malfacileco de tiuj frazoj ne estas tre granda. 

La blankeco de lia vizaĝo montras, ke li estas malsana. 

Mi opinias, ke tio estas vera amikaĵo. 

Se vi manĝis la tutan poman, vi estis avida. 

La geinstruistoj en nia lernejo amas purecon kaj lertecon. 

Akvo, teo kaj limonado estas trinkaĵoj. 

Kion opinias geknaboj pri Kristnaska pudingo? 

Ni devas paroli Esperanton ofte; se ni amas la lingvon, ni 
ne povas ne uzi ĝin. 

Li diris multajn malĝentilaĵojn pri ni. 

La tuta mondo bezonas grenon, kaj volas aĉeti ĝin. 

La malpleneco de la tuta loko surprizis nin. 

La ĝentileco de la knabo estis granda ĝojo al mi. 

Ni atendis ilin longe, kaj nia laceco kreskis ĝis ni devis 
dormi. 

Ŝi skribis kaj diris al ni pri la malseketeco de la domo. 

Geamantoj ofte diras dolĉaĵojn unu al la alia. 

La mallumeco de la nokto estis tia, ke ni ne povis vidi la 
viron, kiu staris apud ni. 


LESSON 11. 


. His house is larger than mine. 
. I know that he lives in the largest house in the town. 
_ This kitten is less strong than (or, not so strong as) that 


one. 


„ Asa matter of fact (Really) I don't know whether he is a 


rich man or not. 


„I know him, and he showed me the sights of the place. 
. Which cup do you prefer? 
. When a thing is doable (feasible) perhaps it is not worth 


doing. 
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. He asked me whether the dining room is warmer than the 


kitchen. 


. | replied that I think so. 
. Don’t fear (be afraid of) your tasks; do your best! 
. Of course, I don’t know what you know about the affair 


(matter). 


.I knew your father during (for) many years. 
. One cannot be glad about (rejoice over) such unworthy 


things. 


. Learners cannot help making mistakes — but one often 


learns much by means of (through) errors. 


. Mia ĝardeno estas pli larĝa kaj pli longa ol via. 

. Ĉi tiuj floroj estas pli grandaj kaj pli blankaj ol tiuj. 

. La geknaboj estas pli feliĉaj hodiaŭ ol ili estis hieraŭ. 

. Liaj vortoj estas pli veraj ol li scias. 

. Ĉu li vere diris tion? Mi esperas, ke ne. 

„ Bedaŭrinde li ne volas kompreni, ke li devas ne resti, kie li 


estas. 


„Mi supozas, ke li ĝojos pri la bona komenco. 

. Certe mi iros por vidi vian avinon morgaŭ. 

. Mi ne opinias, ke tia laboro estas farebla. 

. La urbo havas multajn belajn vidindaĵojn. 

„Ni aŭdas aŭdeblaĵojn per niaj oreloj. 

. Ĉu tiu akvo estas trinkinda? 

. Mi opinias, ke jes, sed mi preferas teon. 

. Mi montros al vi, kie la plej bonaj kukoj estas aĉeteblaj. 
. Kiam ni eniris la ĉambron, ni povis senti la varmecon de la 


fajro. 


. Ĉu tiuj lokoj estas vizitindaj? 

: Lernolibroj estas facile vendeblaj sed malfacile aĉeteblaj. 
. Mi opinias, ke li trovos, ke la laboro estos facile farebla. 
„Ni scias, ke tiu skatolo estas portebla, sed ni ne scias, ĉu ĝi 


estas portinda. 


„ Li estas unu el la plej riĉaj viroj en la urbo, kaj estas plej 


laŭdinda. 


. Via deziro estas la patro de tiu penso. 
. Ĉi tiu libro estas facile komprenebla. 
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10. 


. Ĉu vi konas la viron, kiu parolas kun via onklino? 

. Ĉu vi scias, ke li vendis la hundon hieraŭ? 

. Kompreneble, mi ne scias, sed eble li venos morgaŭ. 

. Ni esperas, ke jes, ĉar ni estas nefeliĉaj sen li. 

. Tio, kion li diris al ni, estis preskaŭ nekredebla. 

„En la urbo hieraŭ mi aĉetis du-tri librojn, kiuj estas legin- 


daj. 


. Ni iris al manĝejo, sed la manĝaĵoj estis preskaŭ 


nemanĝeblaj. 


. La kompatindulo ne povis stari sur la malseka tero. 
. Diru ĝin denove kaj denove, ĝis vi povos diri ĝin tute 


facile. 


. Cu vi opinias, ke mi estas idioto? 

.Ne, sed eble mi faras eraron! 

. Nia opinio estas, ke tio estas idiota ideo. 

. Ni ne povas ne kredi la veron de tio, kion li diras. 
. Li diras, ke li pli bone konas ĉi tiun lokon. 


LESSON 12. 


. Yesterday she broke the pretty milkjug which she had 


possessed for (during) many years. 


I knew nothing about the matter (affair), so I could say 


nothing. 


. Everything in the garden is growing beautifully and 


quickly. 


. Something stood on the table, but I could not see what 


lt is. 


. My friend sent me something in a red box. 


He gave it to a boy whom he knows. 

Everything (which) he does pleases her. 

They sent out letters to all parts of the world. 
Somewhere in the world (there) lives a woman who knows 
the secret. 

(The use of “there” in, such sentences is common in 
English; it is never so used in Esperanto). 

They live (are living) where the sun sets in golden splen- 
dour. 
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. Nenio povas esti pli bela ol la sunlumo inter tiuj arboj. | 
. Ŝi distranĉis la kukon kaj disdonis ĝin al la malsataj ge- | 


. La viro, kiun mi amas, ne loĝas en ĉi tiu urbo. 

. Ĉar li estis kolera, li disrompis la ludilon. 

. Li aĉetis kantbirdon, sed ĝi ne kantis. 

. Li serĉis ĉie, sed nenie li povis trovi la libron, kiun li 


bezonis. 


knaboj. 


. La libroj, kiujn ni legis, estis tute interesaj. 

. Ĉu la kantanto plaĉas al vi? 

. Ĉu vi opinias, ke lia diraĵo, estas kredebla? 

. Granda fruktarbo kreskis en la ĝardeno kaj ĝi portis 


multajn pomojn. 


.La manĝaĵoj, kiujn ili donis al ni, estis tre bongustaj. 
. Li diris ion pri la kompatinda pianisto, sed mi ne povis aŭdi 


ĝin. 


. La patro disdividis la monon inter la du junuloj. 
. Morgaŭ mi iros al London, sed mi ne konas multajn 


homojn tie. 


. Mi trovis, ke la parolanto parolis pri la urbo. 

. Ĉio sur la tero devas havi finon. 

. Mi vidis ion, kio interesos vin. 

. Mi ne povis trovi lin ie, do mi iris al lia domo. 

„La domo, kiun li posedas, ne estas ĉi tie, seden alia lando. 
30. 
„ Bona lakto estas tre nutra trinkaĵo. 

. Eé se vi estas malriĉa, mi ne povas fari ion por helpi vin. 
. Ili povas memori ĉion, kion ili lernas. 

. Ni devas, kompreneble, uzi tion, kion ni lernis. 

. Nine konis lin, sed ĉar ni kompatis lin, ni donis al li monon. 
. Lia instruisto laŭdis lin, ĉar li bone laboris. 

. Ni povis vidi ion tro belan por vortoj. 

. Nenio, kion vi povas fari, helpos nin nun. 

. La hakilo estas kun la balailo en la alia ĉambro. 

. La sunlumo estas multe pli forta ol la lunlumo. 

. Se vi volas aŭdi mian bonan ideon, jen ĝi! 

. Idiotoj ofte povas fari ion utilan. 

. Ŝi balais la ĉambron per la nova balailo, kaj la laboro estis 


La knaboj dishakis la arbon. 


facila. 
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44. Mi esperas, ke vi ne manĝis tro da viando. 
45. Mi vidis la grizecon de lia vizaĝo, do mi sciis, ke li estas 
malsana. 


LESSON 13. 


== 


. In such an untidy room one can’t find anything (which) 
one is looking for. 
2. The enemy against whom we are fighting is tremendously 
strong. 
3. If you (shall) cross the street you will see someone whom 
you know and who knows you. 
4. Every member of our class can speak well. 
5. I wanted to ask him whether he was in the school yester- 
day. 
6. One can find almost every kind ofanimal in that huge land. 
7. I thank God that I am not the kind of man that he is. 
8. What sort of father, that sort of son. Like father, like son. 
9. I have no kind of happy thoughts about that affair. 
0. With (by means of) colourful words they described the 
splendid things (splendours) in (of) the countryside. 


11. La knabo, al kiu mi parolas, estas, tre lerta. 

12. Mia vortaro estas ie en ĉi tiu ĉambro. 

13. Ne donu al li ian frukton (iajn fruktojn). 

14. Neniu, kiu envenas ĉi tiun ĉambron, povas resti longe en 

i. 

15. Ĉu vi legis ĉiun libron en via domo? Kompreneble ne. 

16. Dum mi marŝis tra la arbarego mi vidis multajn ĉevalinojn 
kun iliaj (ĉeval) idoj. 

17. Estis (troviĝis) eĉ ne unu polvero en ŝia ĉambro. 

18. Ni estas inter tiuj, kiuj laboras por doni pacon al la hom- 
aro. 

19. Multaj etaj akveroj faras la grandegajn riverojn. 

20. Mi devos refari ĝin (fari ĝin denove). 

21. Redonu ĝin al li, se li bezonas ĝin. 
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23; 
24. 
23. 
26. 


21. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32; 
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LI 


34. 
394 
36. 


aus 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 


43. 


44. 
45. 


Rie 


„ Ofte en la monatoj Julio kaj Aŭgusto homoj iras por resti 
apud la maro. 

Ĉu vi scias, kia homo li estas? 

Ĉu vi preferas loĝi en la kamparo, aŭ en la urbo? 

Ĉiu en la omnibuso parolis pri la reĝido (princo). 

Mi iris al mia lit (dorm) ĉambro kun granda plezuro, ĉar mi 
estis laca (dormema). 

Ĉu vi demandis lin, ĉu li volas esti riĉa? 

Mi surmetis mian ĉapelon kaj eliris. 

Mi ne scias, de kie venis tiuj piroj. 

Li subskribis tiun leteron kun granda bedaŭro. 

Ili donis al mi senbuteran panon kaj sensukeran kafon. 
Vi ne diris, ĉu la kuko estas manĝinda, aŭ ne. Mi supozas, 
ke ĝi estas. 

„ La sableroj (eroj de sablo) sur la marbordo estas nekal- 
kuleblaj. 

La domoj, kiujn ni vidis hodiaŭ, ne estas aĉetindaj. 

Tia kanto certe ne estas facile kantebla. (facila por kanti). 
La laboro de la anoj de mia klaso (miaj klasanoj) donas al 
mi grandan plezuron. 

Li komencis la laŭdindan laboron, sed li ne finis ĝin. 
Ĉu vi ne opinias, ke Esperanto estas lerninda? Jes, certe. 
Tiuj tasoj kaj subtasoj sur la tablo estas facile rompeblaj. 
Li iris el la ĉambro por trovi la libron, kiun li perdis. 
Iu, kiu kredas tion, estas malsaĝulo. 

Ni renkontos niajn amikojn morgaŭ por priparoli ĉi tiujn 
aferojn. 

Kiam mi eniris la butikon, mi trovis, ke mi havis nur 
malmultajn (kelkajn) monerojn en mia poŝo. 

Ŝi kolere dispremis la florojn, kiujn li donis al ŝi. 

Ni kantis multajn kantojn el la kantlibro (kantaro). 


LESSON 14. 


„ I put the reel in (into) the box which was on the table. 
„I shall not be able to wait more than six months for those 
books. 
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21. 
. Ni vivas per spirado, manĝado, trinkado kaj dormado. 


. He asked me “Where do you want to go to?” and I replied 


“I don’t know”. 


. The whole time it kept on jumping from place to place. 


In the school our children learn reading, writing and 
counting. 

A week ago he told me that he wishes to go to search for 
treasure. 


. The boy told the teacher that he had found somebody's 


textbook in the classroom. 
Everybody’s business is nobody’s business. 


. Can you walk ten miles in one half-day? (When ““in” 


means “within the space of time of” use “en”. “dum” 
would mean “during the whole time of”). 

One says (this may often be translated by “It is said”) that 
Esperanto is “artificial”. But everything useful and good 
in present day life is artificial — houses, books, telephone, 
motor car, radio, and many other desirable things (things 
worth desiring). 


. Via filino plaĉas al mi, kaj mi ĝojas helpi ŝin (or, al ŝi). 
. Ne atendu min pli ol dek minutojn (or, dum pli ol dek 


minutoj). 


. Antaŭ ses monatoj tiu knabino estis tre malsana. 

. Mi vidos vin denove (or, Mi revidos vin) post tri semajnoj. 
. La kato kuŝis sur la seĝo en la litĉambro. 

. Mi ne bezonas ies monon. 

. Kies pomon la malsata infano manĝis? 

. Li kantadis dum li laboris. 

. Li venadis en mian ĉambron kaj paroladis kun mi. 

20. 
. La batado de lia koro estis tre rapida. 

. Parolado estas utila afero por ni. 

. Hodiaŭ antaŭ unu monato mi estis en Londono. 

. Hodiaŭ post unu semajno mi laboros en Bristolo. 
. Kien vi iris hieraŭ? 


Legado kaj skribado plaĉas al mi (or, plaĉas min). 


Lernado estas malfacila, sed ĝi estas farinda. 
Li vizitadis min en mia antaŭa hejmo. 
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VO com] 


10. 


11; 


„ La batado ne kuracis lin. 

„ Li uzis ĉion, kion li havis. 

Gia ludilo estas aĉetebla nun en la butikoj. 

La beleco de la loko estas priparolinda. 

„ Li venis el la ĉambro tro rapide. 

_ Mi iris al la butiko kaj aĉetis dekduon da oranĝoj. 

_ Ni disdividis la kukon tiom, kiom ni povis. 

„ La vortoj de tiu lingvo estas neparoleblaj. 

„Ŝi demandis min (or, al mi), ĉu ŝia letero estas legebla. 
“Ni remetis la ludilon en ĝian skatolon. 

„Ni baldaŭ reiros al nia bela lando. 

„Mia onklo estas pli riĉa nun, ol li estis antaŭ unu semajno. 
. Kiom da homoj estis en la ĉambro dum la kantado? 
„Post unu semajno mi iros en mia aŭtomobilo de London al 


York. 


_ Li restis kvin jarojn (or, dum kvin jaroj) en tiu ege var- 


mega lando. 


. Tia granda knabo, kia viestas, devas ne timi la mallumon. 
"La radio dissendas novaĵojn tra la tuta mondo. 


LESSON 15. 


. At the present time is the world getting better, or not? 
„I respect him because (for the reason that) he is kind 


(hearted). 
All rivers flow to the sea, but the sea does not get full. 


_ For some reason he does not wish to speak to me and, of 


course, that is a sorrow for me. (sorrowful). 


„I don't know why they are getting upset (disquieted). 
. He began that work during the holiday, but he was not able 


to finish it. 


„I regret (am sorry) that I lost your book. So it has got lost. 
„In the world there are many unhappy (miserable) people. 
„The room soon became cold because (for the reason that) 


the fire had gone out (become extinguished). 

Don't count the chickens before their being hatched 
(becoming out of egg). 

From cares, not from years, the hair becomes white. 


168 


. La manĝaĵoj malvarmiĝas. 

. Eĉ ŝtono verdiĝas, se ĝi ne moviĝas dum longa tempo. 
. Mia kapo griziĝas. 

. Cu vi leviĝas frue en la mateno? 

. Mi ne povas veki la knabon. 

. Cu viaj manoj pli puriĝas? 

. Ili amikiĝis antaŭ du jaroj. 


HAS 


. Lia vizaĝo pli kaj pli ruĝiĝis. 

. La tagoj malrapide plilongiĝas. 

. Li ellitiĝis kaj iris al la fenestro. 

. La suno leviĝas malfrue kaj subiras (or, malleviĝas) frue. 
. Kial vi ruĝiĝas? 

. La nokto pli kaj pli mallumiĝis. 

. Malfeliĉe (or, Bedaŭrinde) la kantisto malsaniĝis, li do ne 


povis veni por kanti al ni. 


. Ne amikiĝu kun tiaj malsaĝaj homoj. 
. Ni sidis dum la unua horo, sed poste ni staris. (stariĝis if 


only the action is meant). 


. La knabo movis la ŝipon de unu fino de la tablo ĝis (or, al) 


la alia. 


. En la bildo la ŝipo moviĝis malrapide trans la profundan 


bluan maron. 


. Mi ne sciis, ke vi posedis ĉi tiun domon antaŭ sep jaroj. 

. Kial vi ne diris al mi ĉi tiun novajon hieraŭ? 

. Kiu venos hejmen kun mi? 

. Dum multaj jaroj (or, multajn jarojn) la infanoj de tiu 


lando estis malsataj. 


. Cu vi opinias, ke via filo nun lernas pli rapide? 
. Unuj (Kelkaj) homoj pli kaj pli riĉiĝas; aliaj pli kaj pli 


malriĉiĝas. 


. Metu la tasojn kaj subtasojn sur la tablon por mi, mi petas. 

. Cu vi opinias, ke li resaniĝos, kuracisto? Jes, mi opinias, ke 
jes. 

. Lia kapo senhariĝis, kaj tio estis malĝojo al li. 

. Dum la vespero la fajro estingiĝis, ĉar ni eliris por viziti 


niajn amikojn. 


. Kial vi marŝas malantaŭen? 
. Ŝi edziniĝis kun viro, kun kiu ŝi estis feliĉa dum multaj 


jaroj. 
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43. 
44. 
45. 


46. 


La suno leviĝas en la oriento kaj subiras en la okcidento. 
Tiu (or, Li), kiu rigardis al la kapo de la Gorgono ŝtoniĝis. 
Ĉial ni devas iri kaj paroli kun li kaj reamikiĝi (or, amikiĝi 
denove). 

Mi ne povas ne opinii, ke la mono perdiĝis tial, ke vi estis 
senzorga. 


LESSON 16. 


. I sharpened the knife; so it became sharp. 
. He who plays with mud dirties his hands. 
„ The teacher made the boys sing although they do not have 


beautiful voices. 


„I assure you that he did not start for (to) London till after 


ten o'clock. 


„A joyful heart is healthgiving but a sad spirit dries the 


bones. 
Fetch a doctor quickly because an accident has happened. 
The coal on the fire is burning; the fire is burning it. 


. Not everything which (that) gleams (glitters) is gold. 
. The singing continued during three hours, and it wearied 


me. 


. The poor (worthy of compassion) man sat down on (to) a 


tintack (a tiny nail) and leapt from (out of) the chair. 
(Note that “poor” will be either “malriĉa” or “kom- 
patinda” according to the meaning to be expressed). 


. Ĉu vi trinkigis la ĉevalon? 

. La morto de lia onklo riĉigis lin. 

. Ĉu mia parolado lacigas vin? 

. Aŭdi vian voĉon ĝojigas mian koron. 

. Mi movigis la tablon en la alian ĉambron. 

. La sunbrilo beligis ĉion en la ĝardeno. 

. Kial la reĝo ne haltigis la militon? 

. La knabo estis malbona, ĉar mankis al li amo kaj prizorgo 


(or, zorgo). 
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19. 
20. 


21. 
22. 
23. 
24. 


22. 
26. 
27. 


28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33: 


34. 
35. 
36. 


31. 
38. 


39. 
40. 


41. 
42. 
43. 


44. 


45 


La ludo daŭris, kvankam la tago mallumiĝis. 

La bruo ĉesiĝis, ĉar iu eniris la ĉambron. (or, eniris en la 
ĉambron). 

La pluvo ĉesis fali kaj la suno komencis brili (or, ekbrilis). 
La aŭtomobilo haltis ekster nia domo. 

Ni haltigis la buson, ĉar ni volis eliĝi tie. 

La haltejo estas tre proksima al la domo de mia amiko, do 
ni estis baldaŭ tie. 

Nutra manĝaĵo (Nutraj manĝaĵoj) fortigas nin. 

La trinkaĵo rapide revivigis lin. 

Se ni manĝas ĝin, ni fortiĝas (or, iĝas fortaj; or, fariĝas 
fortaj). 

Mi certiĝis, ke li ne diris la veron. 

Li pli kaj pli akrigis la tranĉilon. 

Mi esperas, ke feliĉaj sonĝoj dolĉigos vian dormon. 

Mi uzis la plumon tiom, ke nun ĝi estas neuzebla. 

Ŝi plilongigis la robon, kaj poste portis ĝin kun plezuro. 
Ĉar mi leviĝadis (ellitiĝadis) malfrue, mi kuradis de nia 
domo al la lernejo. 

Mi farigis robon por ŝi. 

Ŝia frato faris tabletaron por mia edzino. 

Mi komencis paroli (ekparolis), kaj la knaboj stariĝis 
(ekstaris). 

Neniu povas haltigi (ĉesigi) la pluvon. 

Ni elsendis (dissendis) kvindek leterojn al homoj, kiuj 
havas intereson en ĉi tiu afero. 

Longa parolado estas ofte senutila (neutila). 

Diru al mi kiom da libroj vi bezonas kaj mi sendigos ilin al 
vi. 

La folioj falis de la arbo ĉar la vento faligis ilin. 

Kia estas la koloro de la inko en tiu botelo? 

La bildo pendas de la muro, ĉar mi pendigis ĝin tie. (or, sur 
la muro). 

Ĉiuj homoj rimarkas, ke tempo pasas tre rapide. 

. Pasigu (al mi) la tranĉilon, mi petas, mi bezonas ĝin. 


ay 


One 


LESSON 17. 


. Flowers are very diverse; many are white, some are red, 


others are blue, but few are black. 


„ He had enough time to sell us some (a few) pears. 
„A notice on a ship: “The seats in the saloon are for the 


ladies. The gentlemen are not to use them before the 
ladies have sat down! (shall be in the position of having 
become seated). 


. My brother became ill after his friend had visited him. 


The harvest is much but the labourers are few. 

See (Look at) the falling leaves! Does that make you sad? 
Esperanto certainly and without doubt is a living language 
of a living people. 


„Iwas about to pay him, when I suddenly remembered that 


I had left my money behind in the house. 


„ What will your daughters be doing during the first hour 


after supper? 


„ The more supporters who (shall) come to the meeting, the 


more content we shall be. 


. Kiam li vidas, tiam li kredas. 

. Elefantoj neniam forgesas. 

"Kial vi ne kantas dum vi laboras? 

. Ju pli da knaboj, des (tiom) pli da bruo! 
. La tiama mondo estis plena de malĝojo. 
. Kion ni bezonas kiam ni estas soifaj? 

. Iam vivis reĝo, kiu estis tre malfeliĉa. 
18. 
. Li estas riĉulo, sed li estas ĉiam mizera. 

. Dum la tago tiu knabo neniam havas purajn manojn. 

. Dum la tuta mateno mi estis skribanta leterojn. 

. Dum la tuta semajno la laboristoj estis laborantaj sur la 


Li estas tre inteligenta kaj estas ĉiam lernanta ion. 


tegmento. 


. Mi opinias, ke ili nun ne parolas unu al la alia, kaj tio estas 


bedaŭrinda. 


. Ju malpli li pensas, des pli li parolas. 
. La kantado ĝojigis mian koron. 
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26. Li pafis la flugantajn birdojn. 

27. Li volas vidi min, antaŭ ol li sendos la leteron. 

28. Ni povis vidi la falintajn ŝtonojn. 

29. Kiom da infanoj estas en la domo nun? 

30. Ne tiom, kiom estis tie hieraŭ. 

31. La viroj estis laborantaj en la ĝardeno ĝis malfrua horo. 

32. Kiam li estis knabo li falis en la akvon. 

33. De tiam (De tiu tempo) akvo estas ĉiam timiginta lin. 

34. Ĉu vi scias, kien la knabo estis kuranta? 

35. Dum niestis regardantaj la ŝipon (al la ŝipo), ĝi ekmoviĝis. 

36. Kion vi faros, post kiam vi estos vidinta lin? 

37. La laceco de la infanoj estis evidenta. 

38. Tia demando ne estas respondinda. 

39. Ili falis unu post la aliaj. 

40. La akcidento okazis, antaŭ ol mi alvenis. 

41. Li rigardis antaŭen kaj vidis la porkon trans la kampo. 

43. Mi povas aŭdi lian voĉan tute bone. 

44. Li aŭskultis la koncerton (al la koncerto) zorge, kaj ĝuis 
ĝin. 

45. La sinjorinoj pasigis tri horojn en tiu interesa butiko. 

46. Dormantaj infanoj ĉiam aspektas belaj kaj senkulpaj 
(bele kaj senkulpe. The adjective form describes their 
appearance; the adverbial form tells how they looked, use 
the form preferred). 

47. Mi ĝojas, ke li parolas klare, alie ni ne komprenos lin. 

48. Sendu ilin al mi, post kiam li estos fininta la laboron. 

49. Li stariĝis (ekstaris) kaj salutis nin per rideto. 

50. Venu ĉi tien, mi volas paroli al vi pri io. 


LESSON 18. 


. Let us do the work this way, then we shall succeed. 

. When the praised me I felt as happy as a king. 

. In order to finish that work we must have as much time as 
possible. 

4. The children were put to bed after seven o'clock. 


kii ka” 
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NINN 


. We were all refreshed by the cold drink. 
„I hate hearing you trying to sing. 
. He insists on sitting near me and smoking a pipe and 


blowing the smoke into my eyes. 


. Visitor to a very small boy: “When do you have your 


dinner?” “We have our dinner, mother says, when you 
have gone away”. 


. Her uncle said kindly: “Play as long as you want to” 
If you follow my advice for a whole month you will get well 


again. 


. The tree was felled with an axe, and by my brother. 


. Kiel vi faris tiun kukon? 

. Mi donis al li monon kiel eble plej ofte. 

. Ĉu vi trovis la perditan monujon? 

. Ni amas iri al koncertoj. 

. Pasigu al mi la salujon, mi petas. 

. Mi opinias, ke li venas el Francujo. 

. Mi ne atendis vin tiel baldaŭ. 

. Mi ne kantos ĝis vi venos. 

. Li estas kuraĝa viro (kuraĝulo), sed la tigro timigis lin. 
. Mi esperas, ke ĝi estos ĉiel kontentiga. 

. Neniel li povis havigi tion, kion li volis. 

. Mi opinias (or, kredas if real belief is meant), ke vi povos 


iel fari gin. 


. Ni devas manĝi kiom eble plej multe da nutraĵo. 

. Ĉi tiu domo estis konstruita de tre lerta konstruisto. 
. Se vi estos en la urbo morgaŭ, vizitu min. 

. Ŝia edzo plenigis la karbujon per karbo. 

. Li malfermis la leterujon kaj elprenis paperon. 

. Ĉu vi amas legi ĉi tian libron? 

. Li estis tre laca, sed li insistis daŭrigi la laboron. | 
. La larmoj de la ploranta infano falis kiel pluvo sur la | 


plankon. 


. La saneco de iliaj infanoj estas laŭdinda. 
. Cu vi opinias, ke tia rakonto estos kredebla? 
. Ĝis nun mi ne sciis kiel fari gin. 
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13. 
14. 


15: 
16. 


17. 


. Morgaŭ mi devos ellitiĝi frue. 

. La lumo estis estingita kaj baldaŭ poste la viro elvenis. 

. Li eniris la butikon antaŭ ol mi povis voki lin. 

. Mi venos al vi post kiam mi estos fininta mian laboron. 
. Li marŝis en la arbaron, kaj perdiĝis. 

. Li diris ion en lingvo, kiun mi ne povis kompreni. 

. Li disrompis la kruĉon, ĉar (pro tio, ke . . ) la infanoj 


kolerigis lin. 


. Kantbirdoj estas maloftaj en ĉi tiu parto de la mondo. 
. Gis kiam (or, kiom longe) ni devos atendi la vagonaron 


(or, trajnon)? 


. Vi mortigos tiun infanon per bonkoreco! 
. Si diras, ke ŝi amas lian ridetantan vizaĝon. 
. La laboro estis farita per devigita laboro. 


Revision Exercise after Lesson 18. 
Metu la libron sur la tablon kaj venu al mi! 


. Li paroladis preskaŭ dum la tuta tempo. 
. Kiel vi lernis paroli tiel bone? 


Kiam oni estas tre laca, oni ne povas pensi facile. 
Ni esperas, ke ili ludos kaj kantos por ni morgaŭ vespere. 


. Tulipoj estis inter la floroj, kiuj estis en la ĉambro. 

. Kiuj knaboj staris (estis starantaj) apud la kuko? 

. Kiaj arboj kreskadis en la ĝardeno de via antaŭa domo? 
. Dum tiu somero ni loĝadis (estis loĝantaj) en la bela 


kamparo. 


. Li ekstaris (stariĝis) kaj parolis al mi. 
. Ni eksidis (sidiĝis) kaj parolis kune. 
. La pasintan vesperon (nokton) (or, Hieraŭ vespere) li 


atendis dudek minutojn por ŝi (or, atendis ŝin dum dudek 
minutoj) kaj ŝi ne aperis. (Often we say “night”” when we 
mean “evening). 
Neniu el ni povis aŭdi la vortojn, kiujn li estis diranta. 
Hodiaŭ vespere viaj vortoj kuraĝigis (estas kuraĝigintaj) 
min. 
Diru al mi kial vi koleriĝas. 
Mi bedaŭras diri, ke lia skribado (skribmaniero) pli kaj pli 
malboniĝis. 
Mi povis kompreni lin, kvankam li ne tradukis tion, kion li 
diris. 
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18. 
19. 
20. 
21. 
22: 
23. 
24. 
25. 
26. 
21. 
28. 
29. 
30. 
ak. 
32. 
33. 
34. 
29: 
36. 
31. 
38. 
39; 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
45. 
46. 
41. 
48. 
49. 
50. 
51. 
52. 
33: 
54. 
59: 
56. 


Kion li faras dum la vintraj vesperoj? 

Tial (Pro tio,) mi restos hejme (en mia hejmo). 

Li estis pli laca ol mi estis. 

Ĉu vi malsekiĝis hieraŭ? 

Mi aĉetos tiom, kiom vi aĉetos. 

Mi demandas min, ĉu li ofte tion faras. (Mi scivolas, ĉu ...) 
Ie la suno brilas. 

La leganto lernas multon el libroj, se li legas inteligente. 
Ial li pli malfortiĝis. . . nenio refortigis lin. 

Per varmego akvo fariĝas vaporo. 

Ĉu vi sekigis ĝin apud la fajro? 

Se ni elspezas tro multe da mono, ni malriĉigas nin. 

Li rigardis la malbelan vidajon kaj ŝtoniĝis (fariĝis ŝtono). 
Kian libertempon vi deziras? 

En varma vetero butero moliĝas. 

Ĉu ĉi tio estas ies krajono? 

Ordigu la ĉambron, mi petas. 

Ĉu vi kreskigas florojn en via ĝardeno? 

Kial vi tiel (tiamaniere) pasigis vian tempon? 

Li beligis la ĝardenon per multkoloraj floroj. 

Lia subskribo pligrandigis (plialtigis) la valoron de la libro. 
Ŝi boligis la akvon kaj faris la teon (te-trinkajon). 

Ŝi provis fari la teon, antaŭ ol la akvo bolis (estis bolinta). 
Mi starigis la botelon sur la seĝo. 

Ĉiun lundon mi ŝanĝas mian libron. 

Ĉu vi povas renovigi mian ĉapelon? 

Metu ĝin en vian poŝon (or, Enpoŝigu ĝin)! 

Faciligu la laboron por mi! 

La salo soifigis lin. 

Estu kun mi kiel eble plej ofte! 

Estas trinkejo en la urbo. 

Laboro plenigas la horojn de la tago. 

Mi renkontos vin morgaŭ matene. 

Ne metu sukeron en mian teon! 

Ĝi dolĉigos ĝin tro multe. 

Ili baldaŭ refortiĝis. 

Li klarigis la aferon al mi. 

Mi ne povas legi tiun libron; ĝi estas tro malfacila. 

La knabo kuris rapide trans la straton. 


176 


88. 
89. 
90. 


. La birdo flugis sur la branéon de la arbo kaj ekkantis 


(komencis kanti). 


. Kiam ĝia kanto komenciĝis, ni ne povis ne aŭskulti gin. 
. Mi bedaŭras diri, ke mia fratino manĝis duonon de la 


kuko, kaj ke mi manĝis la alian duonon. 


. Mi demandis lin kien li iris hieraŭ. 

. Cio ŝanĝiĝas! 

. Tio ŝanĝas ĉion. 

. Ni pligrandigas nian scion. 

. Montru, ke vi povas bone kanti! 

. Ju pli granda ĝi estas, des pli peza ĝi estas. 

. Unu tagon (Iam) mi vidis kvar infanojn en la parko. 

. lam ni pasigadis niajn libertempojn en tiu marborda loko. 
. Ni estas fermintaj la pordon. 

. La pordo estas fermita. 

. Mi estas fermonta la pordon. 

. La pordo estas fermota. 

. Preskaŭ ĉiam li estas tie. 

. De tiu tempo mi ne estas vidinta lin. (or, De tiam mi ...). 
. De kiam vi ne estas vidinta lin? 

. Ĝis kiam vi estos tie? 

. La letero kuŝas antaŭ mi. 

. Antaŭ ol vi skribis ĝin, mi sciis. 

. Li eniris (envenis) la ĉambron post (malantaŭ) mi. 

. Post kiam mi estis parolinta (parolis), li parolis. 

. Tio estis surpriza afero. 

. Li pendigis la bildon sur la muron. 

. Li amas uzi kiel eble plej longajn vortojn. 

. Kiam mi estis fininta legi la libron, mi resendis ĝin al li. 
. Mi devis eliri antaŭ ol la koncerto finiĝis. 

. Mi vidis la infanojn lundantajn sur la strato. 

. La domo estis konstruita almenaŭ cent jarojn. 

. La pordo malfermiĝis kaj viro, kiun neniu el ni konis, 


envenis. 


Li turnis la paĝojn de la libro por trovi tiun, kiun li bezonis. 


Kiam la radoj ekturniĝas la bruo komenciĝas. 
Mi estos uzinta multe da inko (multan inkon), antaŭ ol mi 
estos fininta ĉi tiun laboron (verkaĵon). 


(verki = to write a book, essay etc., to compose a poem). 
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LESSON 19. 


. Two taciturn fellows sat without speaking (speechlessly) 


for two hours. At last (Finally) one said, “Now let us be 
silent about something else!” 

How much money have you got? None, my wife took it 
while I was asleep! 


.I don't know whyever he spoke to you so (like that). 
. Come whenever (at whatever time) at (according to) your 


pleasure. 


. If a kingdom is divided (becomes divided) against itself, 


that kingdom cannot stand. 


. In which battle did Nelson die? In his last, I believe! 
. Every morning, except on Sunday, at eight o’clock Iset out 


to (for) my daily work. 


. My friends love their children; I also love their children. 
. My friend’s letter lay (was lying) in his pocket. 
. The talkativeness (loquacity) of one of my aunts often 


troubles (disturbs, upsets) me a little. 


. Mia onklo alvenis kun sia fratino. 

. Mia onklino logas apud sia frato. 

. La hundo kuras post sia mastro. 

. La infano estas perdinta sian pupon. 

„Niaj amikoj parolis pri sia ĉevalo. 

. Donu al mi iom da lakto, mi petas. 

. Bona hundo defendos sian mastron. 

. La patrino amas sian filinon, sed ŝia filino ne amas ŝin. 
. La patro skribis al sia filo, kaj lia filo respondis. 

. Je kioma horo vi ekiros? Je kvarono antaŭ la sesa. 

. Iom post iom la knabo tralegis la tutan longan libron. 
. Post longa marŝo ni estis iom lacaj. 

. Kiom longe vi studas ĉi tiun lingvon? 

. Kiam ajn vi venas, mi ĉiam ĝojas vidi vin. 

. Si metis sian fingringon sur sian fingron kaj komencis 


kudri. 
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. Mitrovis krajonujon (or, krajoningon, if there is only one 


pencil.) hieraŭ. 


. Tio estas tre ludema katido. 

. La saĝuloj vidis Lian stelon en la oriento. 

. Mi ne povas ne opinii, ke li malsaniĝis. 

. Neniu deziris resti kun li — li estis tro batalema. 

. Kian ajn panon vi havas, ni manĝos ĝin kin plezuro. 

. La vagonaro ekiros je la deka kaj tri dek kvin kaj alvenos 


je la dua kaj dek kvin (aŭ, kvarono post la dua). 


. Ĉar li daŭrigis sian ludadon tro longe, la aŭskultantoj 
laciĝis. 
. La viro, pri kiu mi parolas, havis ruĝan vizaĝon. 


. Ĉiumatene (Ĉiun matenon) li venadis por legi al ŝi. 

. Ĉar ni ne povas iri malantaŭen, ni iru antaŭen. 

. Lia patrino donis al li kelke da malgrandaj pomoj. 

. Multaj homoj volis enveni, sed la ĉambrego estis jam 


plena. 


. Ŝi ruĝiĝis, kiam li parolis tiel malĝentile al ŝi. 
. Mi neniam renkontis lin, kvankam li ofte estis en nia 


vilaĝo. 


. La du amikoj renkontiĝis kaj salutis unu la alian tre kore. 
. Li frue enlitiĝas, ĉar li devas frue ellitiĝi. 
. Kiam ŝi liberigis la kokinojn, ili kuris al la greno, kiu estis 


preta por ili. 


. Ŝi boligis la ovojn kvar minutojn (dum kvar minutoj), ĉar 


ili estis freŝaj. 


. Mi esperas, ke vi ne ĉesos sendi leterojn ofte al mi. 

. Antaŭ ol li iris, li lasis leteron por sia amiko. 

. Vi devas ne lasi lin iri. 

. Kiom el ili vi lasos lin vendi? 

. Mi demandas min (or, mi scivolas), ĉu li lasos sin esti 


trompita per tia parolado. 


. Estas saĝe lasi lin esti avertita pri lia danĝero. 


LESSON 20. 


. My friend and his brother love their sister. 
.“Do you often talk to yourself?” “Only when I wish to talk 


to a wise man!”” 
Everyone must pay his debts. 
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4. The fact is self-evident that suicide is more frequent now 
than in former days. 
. If I were you, I should not go to the office tomorrow 
morning. 
6. He spoke very cautiously, but we could well understand 
what he wanted to let (cause) us (to) know. 
7. Our father intended that all his children should inherit his 
money. 
8. If you were to work harder (more strongly) you could gain 
the money you need. 
. He sent me a textbook in order that I might be able to 
study the language. 
10. Iam very grateful to you for (because of) the advice that I 
should not sell my house. 


Nn 


Ne) 


11. La bovino saltis super la lunon. 

12. Se la bovino saltus super la lunon, mi ridus. 

13. Ĉu vi ridus, se mi falus? 

14. Mi ne konas lin bone, sed li ŝajnas (esti) memsufiĉa. 

15. Sinprotekto estas forta instinkto en homoj kaj bestoj. 

16. Li lavis siajn manojn per sapo kaj pura akvo. 

17. Li marŝis kun sia fratino laŭlonge de (or, laŭ) la stratoj de 
la urbo. 

18. Li kaj lia fratino eniris la butikon, por ke ili vidu la belaĵojn 
(belajn objektojn) en ĝi. 

19. Pro mia promeso mi devas iri hodiaŭ vespere. 

20. Mi dankas vin (al vi) pro la letero, kiun vi sendis al mi. 

21. Kion vi farus, se vi havus mil pundojn? 

22. Ĉu vi estus kolera, se li venus? 

23. Ni metu nin en liajn manojn. 

24. La malsataj infanoj kuris en la domon, por ke ili havigu 
panon. 

25. Se mi fariĝus reĝo de la tuta tero, vi estus mia plej bela 
juvelo. 

26. Ĉu vi mortigis la birdon per ŝtono? 

27. Ni esperas, ke per Esperanto la tuta mondo fariĝos unu 
granda familia rondo. 
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28. 
29. 
30. 


31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 


38. 
29: 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
45. 


Se vi fariĝos riĉa, memoru min. 

Ili beligis siajn domojn per multaj koloroj. 

Mi deziras, ke mia amiko estus (or, estu) kun mi nun. 
(“estus” here breaks the rule given in!$4 of this Lesson, 
but it is possible because the wish here is a longing, which 
would probably be expressed in English by “If only . 
And that is done also in Esperanto: “Se nur mia amiko 
estus kun mi nun!). 

Mi scias, ke lia sinteno ne plaĉas al vi. (or, plaĉas vin). 
Ni ĉiuj admiris lian sindediĉon al tiu malfacila laboro. 
Se li parolus al mi, mi ne povus ne ridi. 

Kiel vi povas trovi plezuron per tiaj malsaĝaj faroj? 

Li diras, ke li estas tiel feliĉa, kiel la tago estas longa. 
Mi demandas min, ĉu li iam venos. 

Mi vidis la ridantajn homojn kaj demandis kial ili ridas. 
(See Lesson 22'§4 Reported Speech. The original words 
of the question were ““Why are they laughing?” — Present 
Tense). 

La steloj en la nokta ĉielo ĉiam estas misteraj. 

Ĉu vi povas vidi ion en mia okulo? 

Kiam mi malfermis la skatolon estis nenio en ĝi. 

Ĉu vi konas la viron, kiun mi renkontis hieraŭ? 

Li estis tiel feliĉa, ke li apenaŭ povis fari sian laboron. 
La alteco de la monto timigis lin. 

Mi ĉiam opinias, ke la pli bona speco estas preferinda. 
Kien vi metis la sukerujon? 


Supplement to Lesson 20. 


. Se li estus kulpa, li ruĝiĝus. 


Se ŝi mem faros la robon, ĝi plaĉos al ŝi (ŝin). 


. Se ŝi mem farus la robon, ĝi plaĉus al ŝi (ŝin). 
.Seŝi mem estus farinta la robon, ĝi estus plaĉinta al ŝi (ŝin). 


Mi lavus min pli ofte, se la akvo ne estus tiel malvarma. 


. Ĉu vi lavus vin pli ofte, se la akvo ne estus tiel malvarma? 
. Ĉu li lavus sin pli ofte, se la akvo ne estus tiel malvarma? 
. Se la nebulo estos densa, la vagonaroj (trajnoj) ne kuros. 
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10. 


„Se la nebulo estus densa, la vagonaroj (trajnoj) ne kurus. 
10. 
klo 


Se la tagoj estus pli longaj, ni povus fari pli da laboro. 
Se la frazoj estus pli mallongaj (or, malpli longaj), eble ili 
estus pli facilaj. 


LESSON 21. 


. On arriving in the office I immediately began to work. 
. One must either accept the gift, or refuse it. 


It may be that one freed the canary from (out of) its cage 
and let it fly away. 


. Both the boy and the girl are guilty of (concerning) that 


unfortunate (regrettable) affair. 


. He gave back (returned) four times as much as he stole 


(had stolen). 


. Twenty at a time they ran into the field, shouting and 


singing. 


. She is fond of making changes, and is also fickle (fond of 


becoming changed). 
(ŝanĝi is transitive) 


„ If it rains tomorrow I shall not visit (go to) the park. 
„ It seems that, though being rich, one can also be unhappy 


(miserable). 

Once, a very long time ago, there lived a man who wished 
to know as much as possible about everything. So he 
traveiled for thirty years, visiting all countries and learning 
from the inhabitants there everything about their country. 
Evidently, the inhabitants told him strange things — and it 
seems that he believed them, because when he returned to 
his own country he reported that there are somewhere in 
the world people having only one leg, by which they have 
to hop from one place to another. He reported also that 
there exists an island where the trees bear tiny lambs 
instead of fruit; and that in a certain eastern land there are 
animals which have at the back (behind) another head 
instead of a tail! It is obvious that he was too credulous. 
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. Ridante, li kuris en la domon. 

. Ĉiu amas la ridantan infanon. 

„Ni ne povis vidi la infanon ridantan en la alia ĉambro. 

. Estas evidente, ke multaj el vi estas tre lertaj. 

. Estas necese dormi almenaŭ ses horojn ĉiunokte (ĉiun 


nokton). 


. Akceptante la donacon, mi dankas vin plej profunde. 
. Estas eble, ke mi ne vidos vin morgaŭ. 

. Se mi vidos vin, mi diros al vi tion, kion li diris. 

. Skribinte kvin leterojn, ŝi estis laca. 

. Li staris en sia kutima loko. 

. Okazis, ke mi ne estis tie tiun tagon. 

. Mi estis duoble tiel laca, kiel vi. 

. Vi estas trioble tiel lerta, kiel via kuzo. 

. Diru al mi pri ĝi kiel eble plej plene. 

. Li estis tiel kolera, ke liaj okuloj brilegis. 

„Ni vidis la hundon kurantan ĉirkaŭe en la kampo. (ĉirkaŭ 


la kampo). 


. Ŝi estis tiel malĝoja, ke ŝi ne rimarkis ion ĉirkaŭ si. 
. Estas certe, ke ĉiuj nacioj deziras pacon. 
. Mi ne povas permesi al vi (vin), ke vi eniru triope. (eniri 


triope). 


. La vagonaro estis kuranta po kvardek mejloj en (dum) 


horo. 


. Malsuprenportu la seĝon por mi, mi petas. 

. Kia surprizo! Mi ne atendis vidi vin ĉi tie. 

. Ni ĉiam vendas niajn nuksojn pofunte. 

. Ambaŭ knaboj kondutis malbone. 

. Post kiam mi ripozis du horojn, mi estis tiel freŝa, kiel la 


aliaj. 


„Ni havas kaj knabojn kaj knabinojn en nia klaso. 

. Mi devis pagi po ŝilingo por funto de ili. 

. Antaŭ ol mi povis diri unu vorton, li forkuris. 

. Nek ni, nek ili amas kanti. 

. Ju pli mi pensas pri ĝi, des malpli feliĉa mi estas. 

. Okazis, ke, starante sur la ŝtupo, mi vidis mian amikon. 
. Li kvarobligis sian monon en du jaroj. 

. En du jaroj lia mono kvarobliĝis. 
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44, Kiomope ili atakis vin? 

45. Li tenis gin en sia mano, gis gi bruligis lin. 

46. Ĉu estis necese diri al ŝi tion? (. . . ke vi diru al ŝi tion?). 
47. Ni batalis, por ke ni estu liberaj. 

48. Via amiko estas tro parolema. 

49. Ni komencos nian libertempon je la dek-kvina de aŭgusto. 
50. Mi renkontis lin je la tria hieraŭ posttagmeze kaj estis kun 


uo = 


li du horojn. 


Supplementary Exercise to Lesson 21 


Diru ĝin kiel eble plej klare. 

Diru ĝin tiel klare, kiel mi diras ĝin. 

Li konsilis min, ke mi provu (penu) fini la laboron. 
(konsilis min provi (peni) fini la laboron. is possible, but 
not so good). 

Se li konsilus vin veni, ĉu Vi venus? 

Sendu al mi dek skatolojn (kestetojn), se vi havas ilin. 
Ĉu vi sendus al mi dek skatolojn (kestetojn), se vi havus 
ilin? 

Ricevinte leteron, mi iris por vidi lin. 

Li sendis al mi leteron sciigantan al mi la novaĵon. 
Marŝante apud (proksime al) la rivero, li enfalis. 

Se vi marŝos tro proksime al la rivero, vi enfalos. 

Se vi marŝus tro proksime al la rivero, Vi enfalus. 

Cu pluvas nun? or, Ĉu jam pluvas? if a change is implied 
in the question. 

Ĉu ankoraŭ pluvas? 

Ne povante fosi la ĝardenon, mi pagis ĝardeniston fari, 
ĝin. (. ., ke li faru ĝin. would be more stylish). 
Studante la libron, li ekdormis. (or, li endormiĝis). 
Ne vidinte vin tie, mi pensis, ke vi estas ĉehejme. (For 
the present tense “estas” there, see Lesson 22/4). 
Kiam pluvas, la stratoj estas malsekaj. 

Se falus neĝo, la geinfanoj ĝojus (estus ĝojaj, aŭ, feliĉaj). 
“Se neĝus” would mean “If it were snowing” not “were 
to snow”. 

Puriginte la plankon, ŝi volis ne marŝi sur ĝi. (Logically, 
the meaning is “she willed not to walk on it”). 
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20. 
21. 
22: 
23. 
24. 
25. 
26. 
21: 
28. 
29: 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
31. 
38. 
39. 
40. 


41. 
42. 


43. 
44. 


45. 


Ĉu vi povus kanti por ni, se niaj amikoj dezirus aŭdi vin? 
Ĉar la pluvo estis ĉesiĝinta, ni ĉiuj iris en la ĝardenon. 
Nia trajno (vagonaro) ekiros je la deka kaj tridek 
antaŭtagmeze. 

La domo estas tridek futojn alta. (or, alta je tridek 
futoj). 

Ĉu plaĉus al vi, se li donus al vi multe da mono? 

Li petis, ke mi vizitu lin kiel eble plej baldaŭ. 

Mi povus sciigi (diri) al vi multon, se mi havus tempon 
(sufiĉan). 

Ĉu li vendus siajn bildojn, se li bezonus monon? 
Bezonante monon, li vendis siajn bildojn. 

Veninte ĉi tien, vi devas resti. 

Nia strato estas duonmejlon longa. (longa je duon- 
mejlo). 

Pluvis (estis pluvante), kiam mi iris al la oficejo hodiaŭ 
matene. 

Diru al mi, kiom da libroj vi legas en (dum) unu semajno 
(en = within the limits of: dum = during the period of). 
Legante bonajn librojn, oni multe lernas (lernas mul- 
ton). or, oni multe lernas per legado de bonaj libroj. 
Mi volas, ke vi diru al mi, kial vi estas ci tie. 

Mi venos, por ke vi diru al mi tion, kio okazis. 

Je kioma horo ŝi volas, ke ni kantu? 

Kiom el ni ludus, se ili petus nin? 

Ĉi tiu seĝo estas tiel komforta, ke mi povus sidi sur ĝi 
dum horoj. 

Mi min demandas (Mi scivolas), ĉu li iam revenos hej- 
men. 

Je la sesa horo la laboro estis finita kaj la viroj iris 
hejmen. 

Ni ne vidis la beston ĝis ĝi ekmoviĝis (ekmovis sin). 
Tiu domo estis konstruita antaŭ longa tempo (antaŭ 
longe). 

Se mi estus sciinta la veron, mi ne estus dirinta tion, kion 
mi ja diris. 

Oni povas trovi multe da plezuro, lernante lingvon (per 
lernado de lingvo). 

Reĝo Midas estis avarulo. Li amis oron pli ol ion alian en 
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la mondo kun escepto de sia filineto (malgranda filino). 
Sed j ju pli li amis sian filinon, des pli li deziris kaj serĉis 
riĉojn (riĉaĵojn). Li pensis, malsaĝa viro (malsaĝulo), ke 
la plej bona afero, kiun li eble povas (22/4) fari por ŝi, 
estus heredigi al ŝi la plej grandan amason da brilantaj 
flavaj moneroj, kiuj iam estis kunamasigitaj, de kiam la 
mondo estis farita. Do (Tial) li donis ĉiujn siajn pensojn 
kaj sian tempon al tiu unu (sola) celo. 


LESSON 22. 


. Instead of helping the poor fellow he ordered him to leave 


the house at once. 


. The children still have not (have not yet) begun to eat 


although they are hungry. 


. He is not writing now (has stopped writing) perhaps 


because he is tired. 


. When you met him did you think he looked well? 
. He promised that he would write to me immediately he 


arrived. 


. Three times he trebled his possessions, so they are twenty 


seven times greater than they were at the beginning. 


. He can no longer work, because he is too old. 
. Everything is fair (just) in (the case of) love and war. 
. They tried the examination for the first time on the 16th 


May. 

The same traveller told also the following story. In a 
distant land there is a large castle whose owner is a very 
beautiful young woman. She cordially welcomes every 
young man who, travelling through the land, visits the 
castle. The traveller remains for (during) the night, feast- 
ing and conversing with her. Nearly always he falls in love 
with her and, when about to depart in the morning, he 
asks her to marry him (become his wife). In reply she says 
that she will consent on (under) one condition — that he is 
to depart but must return on the morrow (the tomorrow 
day) and not be afraid of anything he shall see. Well, when 
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the young man returns he sees a most savage (wild) 
dragon instead of a beautiful young woman. Terrified, he 
immediately runs away as quickly as possible, and the 
dragon (who is really the young woman) runs after him, 
captures him and devours him. 


. Jam pluvis kelkajn minutojn. 

. Iufoje estas necese kaŭzi doloron. 

. Hieraŭ vespere mi kantis almenaŭ tri fojojn. 

. Li diris, ke li estas tiel honesta, kiel la aliaj. 

. Krom ludi la pianon, ŝi povas kudri bele. 

. Anstataŭ hejmeniri, la infanoj venis ĉi tien. 

. Por vidi malproksimen oni bezonas bonajn okulojn. 

. Antaŭ ol komenci legi, la lernanto malfermis sian libron. 
. Li faras nenion krom oscedi. 

. Anstataŭ mensogi, li diris la veron. 

. Tuj kiam vi venos, mi sendos lin hejmen. 

. lam, kiam mi estis en London mi renkontis lin. 

. Li kantis ĝin nur unufoje, sed tio estis sufiĉa. 

. Ankoraŭ estas frue. 

. Mi ne sciis, ke li estas tia tre juna viro. 

. Se li estas, tiom pli bone. 

. Antaŭ ol laŭdi ion, certigu, ke ĝi estas laŭdinda. 

. Estas vere, ke cirkonstancoj estis pli favoraj je tiu tempo 


(tiutempe). 


„Nu, estas neeble, ke ili povus esti pli malbonaj, ol ili nun 


estas. 


. Iam maljunulino loĝis en ŝuo. 

. Kvaroble kvin estas dudek. 

. Se li venus, mi forkurus. 

. Duope la infanoj marŝis en la lernejon. 
34. 
. Ĉiam estas danĝere, se la vetero estas nebula. 

„Ni devos aĉeti tiun libron; ĝi estas evidente interesa. 
. Ĉe tiaj homoj estas konsilinde eviti ilin. 

38. 


Li diris, ke li ĉiam amos ŝin. 


Estas pli vente hodiaŭ ol hieraŭ, sed eĉ la plej venta tago 
ne ĝenas lin. 


.Jen li estis ridanta, jen li estis ploranta. (Je unu okazo .. je 


alia). 
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. Ĉu vi ankoraŭ lernas ludi la pianon? 

. Li jam ne lernas ludi la pianon. 

. Li jam povas bone ludi la pianon. 

. Li ne plu estas lernanta, ĉar li opinias, ke estas nenio alia 


lernebla (. . ke ne plu estas io lernebla). 


. Mi ja opinias, ke vi devus pli ripozi. 
. Lastfoje (La lastan fojon) kiam li venis, li restis longan 


tempon. 


. Li restis trioble tiel longe, kiel mi deziris. 
. La butikoj restis malfermitaj post la kutima horo. 


LESSON 23. 


. Not all parents-in-law are bad, or deserve (are worthy) to 


be avoided. 


. The step-mother and half-sisters of Cinderella were evil- 


hearted and cruel. 


. For a long time we searched and at last found him sitting 


under an ancient oak tree. 


. The hunters saw a lion which was standing near a great 


rock. 


. The Israelites chose Saul (to be) (as) their first king. 
. With beautiful and sincere words the mayor welcomed the 


members of the congress. 


. No anecdote about king Henry VIII presents him as a 


lovable man. The following anecdote shows that he had 
jocularity (a fondness for (practical) jokes) which was 
often strange and displeasing. One day, when he was 
hunting, he lost his way and came about midday into the 
town of Reading. Hungry, he went to the judge and asked 
for food and drink. The judge, who thought that the king 
was a simple guardsman, accepted him cordially and 
provided for him an ox tongue and a jug of beer. The king 
ate with a good appetite. The judge noticed that and said 
in a friendly way, “I would give a hundred pounds if an ox 
tongue could have for me such a good taste as it has for 
you!” A week later the judge was summoned to London, 
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and when he arrived one arrested him (= he was arrested) 
and put into a prison. For eight days he received only 
bread and water. At last, on the ninth day he was given an 
ox tongue and a jug of beer. He expressed his astonish- 
ment to his guard and asked questions about the strange 
affair. But the guard did not reply. The judge ate the ox 
tongue with a good appetite. Suddenly the door opened 
and the king entered. “I am your doctor!” said the king. “I 
have healed your weak stomach. You said that you would 
pay a hundred pounds if an ox tongue could have for you 
so good a taste as it had for me. You have just found that it 
has so (as) good a taste, so pay me the hundred pounds! If 
you do not pay, you will remain here for the whole of your 
remaining life”. Of course, the judge paid the money, and 
returned (went back) to his home as quickly as possible. 


. Ĉu vi aŭdis lin kantanta? 

. Tiu viro estas la butikestro. 

. Li diris tion, por ke ni sciu la veron. 
. Estas saĝe paroli singarde. 

. Estis tro malvarme hieraŭ. 

. Estas bone, ke ni estas ĉi tie kune. 


ALAS 


por sia vojaĝo, adiaŭis (diris adiaŭ al sia edzino) sian 
edzinon, kaj ekiris. 

Kiam ajn li venis al nova lando, la unua demando, kiun 
li faris (demandis), estis, ĉu la homoj mortas en tiu lando. 
Se li ricevis jesan respondon, li tuj daŭrigis sian serĉadon. 
Fine li venis al lando (atingis landon), kie oni diris al li, ke 
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la homoj ne scias la signifon de la vorto “morto”. Nia 
vojaĝanto estis ravita, kiam li aŭdis tion, kaj diris: “Sed 
certe troviĝas tro multaj homoj en via lando, se neniu iam 
mortas?” “Ne” ili respondis, “ne troviĝas tro multaj ĉar de 
tempo al tempo voĉo estas aŭdata, vokanta jen unu, jen 
alian, kaj kiu ajn aŭdas tiun voĉon stariĝas kaj foriras, kaj 
neniam revenas”. 

“Kaj ĉu ili vidas la homon, kiu vokas ilin”, li demandis, 
“aŭ ĉu ili nur aŭdas lian voĉon?” 

“Ili kaj vidas kaj aŭdas lin”, estis la respondo. 
(daŭrigota) 


REVISION EXERCISES 


Manĝante (Dum li manĝas), li estas feliĉa. 
Kantinte, li foriris. 

Mi povus manĝi duoble tiom. 

Li legis la libron dufoje. 

Li venis unuafoje (por la unua fojo) hieraŭ. 

. Ili kostas po dek pencoj. 

. Estas malvarme hodiaŭ. 

. Ankoraŭ pluvas. 

. Jam ne neĝas. 

. Li duobligis sian helpon al mi., 

. Vi devas aŭ iri aŭ resti. 

. La kuniklo saltis jen dekstren jen maldekstren. 
. Estas malsaĝe koleriĝi. 

. Ĉu via domo estas tiel granda kiel mia? 

. Iliaj geinfanoj ne estas tiel puraj kiel niaj. 

. Mi ne povas paroli tiel rapide kiel li povas. 

. Iru kiel eble plej baldaŭ. 

. Montru al mi vian leteron, kiam vi estos fininta ĝin. 
. Kio ajn okazos, mi estos tie. 

20. Li aĉetas pogrande. 

. Mi min demandas (Mi scivolas), ĉu li venos. 
22. Mia (pojn)horloĝeto estas haltinta (ĉesinta iri). 
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RA 


22 
24 


23: 


26. 
21: 


28. 
29. 


30. 


31. 
32. 
33. 
34. 
35. 


36. 
37. 
38. 
39. 
40. 


41. 
42. 
43. 
44. 


45. 


ww = 


. Mi miras pri la beleco de la lando (or, kamparo). 
. Vi devas veni morgaŭ kia ajn estos la vetero. 
Onitrovas multan plezuron (multe da plezuro), rigardante 
la belecon de la floroj. 

Ni esperas povi vin viziti morgaŭ post semajno. 

Venu je kvarono antaŭ la deka, kaj mi diros al vi la 
novaĵojn. 

Mi ne scias je kioma horo la vagonaro (trajno) alvenos. 
Ni foriras per la vagonaro (trajno) je la dua dektri morgaŭ 
posttagmeze. 
Mi estas leginta ĉiujn (tiujn) librojn krom (kun escepto de) 
unu. 

Pluvis la tutan tagon. 

Bonaj homoj scias la valoron de ĝentileco. 

Kian domon vi aĉetus se vi havus abundon da mono? 
Kiom da tasoj da teo vi trinkas dum la tago? 

Ĉiutage (Ĉiun tagon) li iras laŭlonge de (laŭ) la samaj 
stratoj. 

Multaj laborantoj preferas esti pagataj pohore. 

Je kioma horo vi devas esti en la oficejo? 

Nek li nek lia frato sukcesis trovi feliĉon. 

Li estas membro (ano) de nia naĝklubo. 

Lia frato estas bruema (amas bruon) kaj estas tre 
batalema. 

Tia libro ne estas aĉetinda. 

Klarigu kial vi faris tion! 

Iuj homoj ne estas tiel parolemaj kiel aliaj. 

Li diris, Venu kiam vi estos preta, do, jen mi venis! (or, do, 
mi estas veninta!) 

Antaŭ du jaroj mi faris la saman vojaĝon, kaj post du Jaroj 
mi faros ĝin denove. 


LESSON 24. 


. In consequence of the darkness I could not see him, but I 
heard him speak. 

. Several of my friends so scribble that I nearly cannot read 
their letters. 
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3. It is regrettable that some authors write dirty novels — and 
only in order to gain money. 

4. Because of carelessness he caught cold and had to spend 
two weeks in bed. 

5. Policeman: What is the name of your parents? Little girl: 
“Mummie and Daddy”. 

6. The beggar addressed him: “Your Reverence!” 

7. A youth was walking in a forest. He was alone. Trees 
extended their branches (arms) above his head. Soft dead 
leaves covered the ground under his feet. An immensely 
old oak bowed itself over the way. It seemed that it would 
fall at any moment. “It shall not fall!” said the boy to 
himself — whose name was Rhecus. He hurried to a near- 
by tree, and with his axe he cut away from it a very thick 
branch. He fixed this branch under the bowing oak in such 
a way that it firmly supported and secured it. Just as he 
was beginning to go away a voice called to him — 
“Rhecus!” From where (Whence) did the voice come? 
He could see no one. Again he heard the voice, and it 
seemed to come out of the oak tree. He looked upwards 
among the branches and leaves, and then he saw the form 
of a beautiful woman. She was as if part of the tree itself; 
she was the spirit of the tree — a Dryad. 

“I am the spirit of this tree”, she said. “I live with it and 
I shall die with it. You have helped me, because you have 
supported me (in order) that I should not fall. Ask what 
you will, and if I can, I will give it to you”. 

“Lady of the oak, I ask that you give me your love”, 
Rhecus replied. 

“My love”, said she, ““is a gift which perhaps will bring 
(carry) danger with it. However, I will give it to you if you 
are worthy of it — but not at the present moment. Perhaps 
you have made your request thoughtlessly. Perhaps you 
will soon regret that you made it. To prove that you have a 
true intention, go away now and come back to me this 
evening one hour before sunset”. 

Having said that, she disappeared. Rhecus saw only the 
old oak tree; he heard only the rustling of the wind among 
the leaves. With a joyful heart he went away and entered 
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the town. It was only midday, so there remained to him 
many hours before he will have to return to the oak tree. 
(to be continued) 


. Cu vi sentis lin moviĝi? 
. Li loĝis en tia domaĉo, ke neniu volis viziti lin. 
„ Ĉu vi ne vidas, ke tio estas fiafero? 


Ŝi vestis sin kun granda zorgo kaj iris butikumi 
(butikumis). 


„ Hodiaŭ post semajno ni estos tuj komencontaj nian liber- 


tempon. 


. Li foriris malĝoja, ĉar li havis multajn posedaĵojn. 
_ Gardu vian langon kaj ne faru tro da ŝercoj (tro multe da 


ŝercoj; tro multajn ŝercojn). 


„Nu, la viro estis miregigita, kiam li aŭdis, ke la homoj estas 


sufiĉe stultaj por sekvi la voĉon, kvankam ili sciis, ke se ili 
iros, kiam ĝi vokos ilin, ili neniam revenos. Li iris returne 
(reiris) al sia hejmo kaj kolektis ĉiujn siajn posedaĵojn. 
Kun sia edzino kaj familio li ekiris al tiu lando, decidiĝinte, 
ke kiam li aŭ iu ano de lia familio aŭdos la voĉon, li aŭ ŝi ne 
atentos ĝin, kiel ajn laŭte ĝi vokos. 

Post kiam li ordigis sian novan hejmon, li denove avertis 
sian edzinon kaj familion, ke, krom se ili volos morti (se ili 
ne volos morti), ili devos tute ne obei la voĉon, kiun eble 
unu tagon ili aŭdos vokanta (voki) ilin. 

Dum kelkaj jaroj ĉio iris bone ĉe ili kaj ili loĝis (vivis) 
feliĉe en sia nova hejmo. Sed unu tagon, dum ili ĉiuj sidas 
kune ĉirkaŭ la tablo, lia edzino subite stariĝis (ekstaris), 
kriante per laŭta voĉo: “Mi venas!” Ŝi iris por havigi sian 
peltan palton, sed ŝia edzo saltis el sia seĝo kaj, kaptinte 
ŝin per la mano, tenis ŝin firme kaj riproĉis ŝin, dirante, 
“Ĉu vi ne memoras tion, kion mi diris al vi? Restu tie, kie 
vi estas, krom se vi volas morti (se vi ne volas morti)”. 

(daŭrigota) 


193 


LESSON 25. 
A 

“Rhecus!” called several of his friends, “Come and 
play!” Willingly he went and for hours he sat with his 
friends, playing various games. He was so interested that 
he did not notice the passing of the hours. 

Buz, buz! A bee hummed near his ear. Rhecus made a 
sudden swing with his hand to frighten away the insect. It 
returned, Again he swung his hand. Again it returned. 
“Does this bee think I am a rose from which it can suck 
honey”, he cried, and for the third time he swung his hand 
and frightened away the bee. But this time he knocked the 
insect and wounded it. It flew slowly through the opened 
window in the direction of the hill of Thessally. Above the 
hilltops the sun was red. Suddenly Rhecus remembered. 
“One hour before sunset!” he suddenly said to himself. 
With a jump he stood up and began to run like a madman. 
With great wonder his friends looked after him and 
watched him until they could no longer see him in conse- 
quence (because) of the increasing darkness. 

Grey was the sky, black were the hills. The sun disap- 
peared and dusk covered the forest. Breathlessly Rhecus 
reached the old oak. He heard the murmur of a voice: 
““Rhecus, no more will you see me. I sent my messenger to 
you, my beautiful bee, to remind you about the hour, but 
you drove it away and wounded it. You forgot my words; 
you gave your heart to other loved things and shut your 
thoughts against me. Never again will you see me, never 
again!” 

“Forgive me, lady of the tree 

“T forgive you, but it is not my power to undo what you 
have done. You decreed your own lot (fate, destiny). By 
your own act you forfeited (caused the loss to yourself) my 
love. Never again!” 

Through the leaves sighed the night-wind, but Rhecus 
did not hear even one word more from the lady of the oak 
tree. He turned his face towards the town; he saw the gay 
lights; he knew that his friends were sitting at a feast, but 
his heart was sad and his spirit solitary. 


p 
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2. “Sed ĉu vi ne aŭdas la voĉon min vokantan (= which is 
calling. One could have “vokanta min” = and that it was 
calling me)?” ŝi respondis. “Mi iras nur por eltrovi (““see” 
here = find out, discover) kial oni bezonas min (or, mi 
estas bezonata). Mi revenos tre baldaŭ”. Do, ŝi batalis kaj 
luktis por liberigi sin for de sia edzo kaj por iri tien, kien la 
voĉo volis. Sed li tenis ŝin des pli firme, kaj li fermigis kaj 
rigligis ĉiujn pordojn de la domo. Kiam ŝi vidis (Vidinte) 
tion, ŝi diris, “Nu bone, kara edzo, mi faros tion, kion vi 
deziras kaj mi restos tie, kie mi estas . .” 

“Ŝia edzo fidis al ŝia vorto, kaj kredis, ke ŝi estas savita. 
Sed post kelkaj minutoj ŝi subite kuregis al la pordo, 
malfermis ĝin kaj trakuris ĝin, sekvate de sia edzo. ŝi kuris 
tiel rapide, ke ŝi jam estis surmetinta sian peltan palton, 
kiam ŝia edzo atingis ŝin. Li ektenis (kaptis) ŝin per la palto 
kaj petegis ŝin ne iri (petegis, ke ŝi ne iru), ĉar se ŝi irus, Ŝi 
neniam revenus. Ŝi diris nenion, sed lasis fali siajn brakojn 
kaj, subite antaŭenklinante sin, ŝi elglitis el sia palto, 
lasante ĝin en la manoj de sia edzo. Li, kompatindulo, 
ŝajnis kvazaŭ ŝtoniĝinta kaj rigardis ŝin de malantaŭe for- 
rapidantan de li kaj vokantan laŭte, “Mi venas! Mi 
venas!” 

Kiam ŝi estis ne plu videbla, ŝia edzo reestris sian cer- 
bon kaj reiris (iris returne) en la domon, murmurante, “Se 
ŝi estas tiel malsaĝa, ke ŝi deziras morti, tion mi ne povas 
malhelpi (evitigi). Mi avertis kaj petegis ŝin ne priatenti 
(ke ŝi ne priatentu) tiun voĉon, kiel ajn laŭte ĝi vokus”. 

Nu, tagoj kaj semajnoj kaj monatoj kaj jaroj pasis, kaj 
nenio okazis por maltrankviligi la pacon de la domo. Sed 
unu tagon la viro faris sian kutiman viziton al la barbiro. 
La butiko estis plena de homoj kaj lia mentono estis ĵus 
kovrita per ŝaŭmo de sapo, kiam subite eksaltante el sia 
seĝo, li ekvokis per laŭta voĉo, “Mi volas ne veni”. (Mi ja 
ne venos) Ĉu vi aŭdas? Mi ja ne venos!” La barbiro kaj la 
aliaj homoj en la butiko aŭskultis lin kun mirego. Sed 
denove rigardante al la pordo, li ekkriis, “Mi diras al vi 
unufoje por ĉiam, mi intencas ne veni, do foriru!” Post 
kelkaj minutoj li kriis por la tria fojo. “Foriru Alie (ŭ) 
estos des pli malbone por vi! Vi povas voki tiom, kiom vi 
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deziras, sed neniam vi sukcesos kunvenigi min’. Li tiel 
kolerigis, ke oni estus pensinta, ke iu efektive staras ¢e la 
pordo, provokante lin. Fine li eksaltis el la seĝo, ekprenis 
la razilon ella mano de la barbiro, ekkriante, “Donu al mi 
tiun razilon, kaj mi devigos lin lasi homojn en paco!” 

Li kuregis el la domo, kvazaŭ li estus ĉasanta iun 
(kuranta por kapti iun), kiun neniu alia vidas. La barbiro, 
firme decidinte ne perdi sian razilon, postkuris lin, kaj ili 
ambaŭ plenforte kuradis (kuradis je plejebla rapideco) ĝis 
ili estis malproksime (je granda distanco) de la urbo, kaj 
jen (kiam) la viro subite falis kapantaŭen malsupren de 
krutegaĵo en profundan abismon, kaj oni neniam plu lin 
vidis (li estis neniam denove vidata). Do, ankaŭ li, kiel la 
aliaj, estis devigita sekvi la voĉon, kiu vokis ilin. 

La barbiro, kiu hejmeniris fajfante kaj gratulante sin pri 
la savigo, kiun li estis spertinta (havinta) priskribis tion, 
kio okazis, kaj en tiu lando estis raportate, ke la homoj, 
kiuj estis foririntaj kaj neniam revenintaj, estis ĉiuj falin- 
taj en tiun abismon, ĉar gis tiam la popolo (“ili” ĉi tie = la 
enloĝantoj de la lando) ne sciis tion, kio okazis al tiuj, kiuj 
estis aŭdintaj la voĉon kaj obeintaj ĝian vokon. Sed kiam 
amasoj da homoj eliris el la urbo por esplori la abismon, 
kiu estis englutinta tiel multajn (tiom) kaj tamen neniam 
ŝajnis esti plena, ili ne povis trovi ion. Ĉio, kion ili povis 
vidi, estis nur vasta ebenaĵo, kiu aspektis kvazaŭ ĝi estus 
estinta tie jam de la komenco de la mondo. Kaj de tiu 
tempo la homoj de tiu lando komencis morti kiel ordinaraj 
mortemuloj tra la tuta mondo. 


NB. “kvazaŭ” (= asif) obeas la regulojn pri “se” donitajn 
en 20/3. 
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INDEX 


References to Lessons and paragraphs indicated thus 1/1. 


Accusative Case 
May be used to replace a preposition 
Used to indicate Movement 
and Direction 
Adverbs 
Adverbial expressions 
Adverbial Participles 
Adverbs used with Impersonal verbs 


“after” as a conjunction 
Agent after Passive Participles 
expressed by “de” and “per” 


“Akurate” 

“Ambaŭ 

“Ameti” 

“Ankoraŭ” and “Jam” 

“Antaŭ” meaning “ago” 

“Antaŭ ol” as a Conjunction 
before an Infinitive 

“Aŭ”, special use of 


“Before” as a Conjunction 


Comparison and Superlative of 
Adjectives and Adverbs 
Comparisons “as . . as”, “ 
“as .. as possible” 
Compound Words 
Conditional Mood 
Conjunction “ke” not to be omitted 


” 


SO ..as 


Contemporaneity 

Correlatives io, ie 12/2 
ia, iu 13/4 
ies 14/3 
ial 15/5 
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7/2 
14/1 


14/1 
9/3,4 
11/5 
21/1 
21/2 


and final Note. 


17/3 


18/5 
1/6 
19/3 
19/7 
21/3 Note 
8/5 
22/2 
14/2 
17/3 
22/1 
21/3 


17/3 


11/1 
18/2 
18/3 
12/1 
20/3 

4/1 
21/1 


17/2 
18/1 
19/1 


“Ce” 
“Cef-” 


«A 


ĉesi” 


GAS?? 


Ci 


con? 


cu 


“da” 

“daŭri” 

“De” used to indicate Agent 
Definite Article 

“des pli” 

““Devi” 


“el” 

_ Translates “of”, 
Special use of 

“Estro” 


Foj- 
Fractions 


Gerunds 


‘if’? meaning “whether” 
either factual or conditional 
“iĝ-” 
Makes Transitive Verbs Intransitive 
False Passive (Medial Voice). 
Used to make useful compound words 
“ig.” 
Makes Intransitive Verbs Intransitive 
Meaning when added to Transitive Verbs 
Used to make useful compound words 
Impersonal Verbs 
Indirect Object 
Infinitives 
Used to form Gerunds 
Often disguised by omissions 
of “to” 
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22/7 

25/6 

16/5 

5/1 

1/7 and 9/2 


5/6 
16/5 
18/5 

1/2 
17/6 

6/3 


7/4 

11/1 Note 
20/10 
23/4 


22/5 
5/4 


18/6 
13/3 


Supplement to 20§(2) 


15/1 
15/2 
15/3 
15/4 
16/1 
16/2 
16/3 
16/4 
21/2 

8/1 


18/6 


24/1 


Ja 

Jam and Ankoraŭ contrasted 
Je 

Jen, special use of 

Ju pli 


Jus 


Kaj, special use of 
“kelke da” 
“kelkfoje”, meaning of 


Lasi 
“to like,” ways of translating 


Malgraŭ 

Manki 

Measurement 

Mem 

Mem and Sin compared 
Moods: Conditional 


Imperative 
Infinitive 
Subjunctive 


Moŝto 
“multe da” 


Nek, special use of 
Nepre 
Numerals 


Objective Case 


“of” meaning “named” omitted 
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22/3 
22/2 
19/7 
21/3 
17/6 


24/7 


21/3 
17/1 
22/5 


19/8 
8/5 


25/1 

16/5 

19/7 Note 
20/1 

20/2 

20/3 

and Supplement to 20 §2 
Note 

3/3 and 
20/4 

2/4 and 
18/6 

20/4 


24/6 
17/1 


21/3 
21/7 
5/2 


7/2 
13/5 


Participles: Active Voice 17/4 
Passive Voice 18/4 
Adverbial 21/1 
Peti Supplement to Lesson 7 
Plaĉi 8/5 
“please” Supplement to Lesson 7/1 
“please”” See footnote to sentence 31 in the Exercise to 
Lesson 21. 21 
Plu 22/6 
Use of with the suffix “-ad” 16/5 
Povi 6/2 
Por, before an Infinitive 6/5 
“por ke” 20/4 
Possessive Case 6/1 
“post,” referring to time ahead 14/2 
“post kiam” as a Conjunction 17/3 
Predicative Nominative 23/3 
Prefixes: bo 23/1 
dis 12/4 
ek 16/6 
eks 25/7 
fi 24/3 
ge 28/2 
mal 2/2 
mis 25/5 
pra 25/8 
re 13/8 
Prepositions as prefixes 13/2 
Prepositions:, govern the Nominative Case 7/3 
used as conjunctions 17/5 


may in certain cases be 
omitted and compensated for 


by the Accusative Case 14/1 

four may be used before an Infinitive 22/1 

Preter 25/3 
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Pronouns: 


Personal 2/3 
Possessive (Adj) 3/4 
Reflexive (Adjectival) 19/4 
Relative 4/3 
Never to be omitted 13/1 
Questions, how to ask 4/4 
Reported Speech and Thought 22/4 
Si 19/4 
Simpatia 8/5 
Sin and Mem compared 20/2 
“since,” how to translate 17/3 
Spite 25/2 

Suffixes: aĉ 24/2 iĝ 15/1 

ad 14/4 il 12/5 

aj 10/4 in 2/1 

an 10/3 ind 11/3 

ar 13/6 ing 19/5 

ĉj 24/5 ism 25/9 

ebl 11/2 ist 6/6 

ec 10/5 nj 24/5 

eg 8/4 obl 21/5 

ej 10/1 op 21/6 

em 19/6 uj 18/7 

er 13/7 ul 8/3 

et 8/5 um 24/4 

id 10/2 
ig 16/1 
Sati 8/5 
Telling the Time 19/2 
“that,” Lesson 4 
Transitive and Intransitive Verbs 15/2 
Unu la alia 17/5 
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Vico 25/4 
Voli OI 
Volonte 8/5 
[14 What” 9/1 
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ADDENDUM 


Several additional suffixes, relating mainly to art and technol- 
ogy, have come into use. Most of them are international in 
character, so have an automatic right to exist in Esperanto. 


Examples:- 


ik used to name something that is practised or studied. 
jurnalistiko, elektroniko, korespondiko, mediciniko. 


iv capability. produktivo, elvokiva vorto. 


iz agency or process. gluizi to make something adhesive. 
kuprizi to copper-plate. 
kaŭterizi, 
hipnotizi. 


ojd related to or with. asterojdo, elipsojdo, sferojda. 
Note: The form “ojd” is preferable to the alternative 
“oid,” because it is one syllable, whereas “oid” is two 
syllables, but, contrary to the rule of pronunciation, it is 
usually spoken as one syllable. 


oz  Usedto form technical words in medicine and chemistry. 
trombozo, bakteriozo, laktozo. 


end — meaning must be, should be, ought to be direnda, 
detruenda, korektenda farendaĵo a thing that must be 
done. 

A Prefix. retro — meaning backwards, back retroiri, 
retropedali, retropensi retrovidado hindsight. 
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